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Sernivisar

Kanizar nahéle kurdi sewi bimine!

Disa kerem bikin hejmareke tér ( tiji ya kovara zimané kurdi Kanizaré, xswandevanén héja. Vé caré ji
em kovareke 200-rlpeli ya bi vekolin G nivisén li ser zimané kurdi bi kurmanci, sorani, zazaki (i inglizi

péskési we yén héja dikin.

Di vé hejmaré de Husein Muhammed vekolina xwe ya li ser hejmarnavan di zimané kurdi de disa bi
50 rdpelan didomine. Di herdu hejmarén péstir de ew bi berfirehi li ser ¢ébln G c¢ékirina navén
hejmaran di kurdi de rawestiyaye. Vé caré ew bikaranina hejmaran di zimané kurdi de vedikole:
cemandina/tewandina wan, ravekirina wan, cinsé wan (gelo hejmaran ti cinsé rézimaniyé sabit heye

yan na).

Umid Demirhan ferhengokeke 600 nifir ( nifrinén kurdi raber? me dike. NGdem Hezex bi berfirehi

cudahiyén bikaranina peyvika giréder “ku” di edebiyata kevnar (i ya nGjen de vedikole.
Nivisarén me yén din yén bi kurmanci bo nim(ne li ser navnasiyé, diftongan @ alfabeyén kurdi ne.

Bi sorani em nivisareke li ser gawaniya mirina zimanan ya profesor David Crystal bi wergera ji inglizi
ya Hesené Qazi péskés dikin. Berhema din ya bi sorani hevpeyivineke li ser pirzimanitiyé ye ku

Saweys Goderzi li gel Hesené Qazi kiriye. Kanizar herdu nivisaran bi alfabeya kurdi-latini belav dike.

Bi zazaki em nivisareke diréj ya Seid Veroji li ser ziman ( lehceyén kurdi diyari xwandevanén xwe
dikin.

Bi inglizi vekolina me ya sereki ji zimannasé poloni Marcin Rzepkin e ku mijara wé wergerandina
Incilé (Mizginé, Peymana N0Q) ji aliyé Nadir Osmaniyan ve li kurmanci bi alfabeya krili ye. Rzepkin
heta niha gelek vekolinén din ji li ser zimané kurdi ( diroka zimannasiya kurdi nivisine ku em & hinek

ji wan di hejmarén Kanizaré yén bén de ji belav bikin.

Nivisara din ya bi inglizl ji keseki katalani yé bi bernavé Xarlata ye G li ser berhevdana rewsa
sosyolingwistiki (zimannasiya civaki) ya zimané katalani li Spanyayé ( zimané kurdi (bi taybetT li

Bas(ré Kurdistané) ye.
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Di vé hejmaré de ji em disa du kitébén li ser zimané kurdi didin nasin. Yek jé kitéba E. B. Soane
”Rézimana zimané kurmanci anku kurdi” ye ku sala 1913 bi inglizi hatiye ¢apkirin. Pirtka din ji teza
doktorayi ya Orhan Varol e ku sala 2014 bi tirki amade blye 0 li ser tesira tirki li ser kurdiya devki
ye. Evvan herdu kitéban ne tené dinasinin |é wan herduyan bi tevahive diwesinin G dixin ber xizmeta

kurdinas G kurdiyaran.

Bo hésankirina tégihistina nivisén zimani G zimannasi, em |i dawiya kovaré herwiha ferhengoka xwe

ya zimannasi an Zarnameyé ji belav dikin.
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HEJMAR U HEJMARSAZI DI KURDI DE (3):
BIKARANINA HEJMARAN

Husein Muhammed

11. GEMANDIN U RAVEKIRINA HEJMARNAVAN

Navén hejmarén bingehin di kurdi G gelek zimanén din de ji ji aliyé bikaranina xwe ve ji hem( birén

peyvan zédetir disibin navdéran (0 wek wan dicemin / ditewin.

Bo nimlne, di kurdi de hem navdéran (0 hem ji hejmarnavan bi zelali formén xwe yén yekhejmar G

pirhejmar hene. Wek minak:

Navdér Hejmarnav

Yekhejmar? Pirhejmar? Yekhejmar3 Pirhejmar?*
¢av ¢gavan gar garan
pivaz pivazan pénc péncan
sév sévan ses sesan
dest destan deh dehan
ser seran sed sedan

! Forma xwer(/necemandi ya yekhejmar.

2 Forma ¢emandi ya pirhejmar.

3 Forma xwer( ya yekhejmar.

4 Forma ¢emandi ya pirhejmar.

4
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11.1. Pirhejmariya hejmarnavan

Di tevahiya kurmanci de sazkirina formén pirhejmar yén hejmarnavan ji wek yén navdéran e:

Hejmarnavén pirhejmar bi forma xwe ya necemandi wek navdérén pirhejmar ji bi forma xwe ya

necemandi béyf ti pasgirin:

- Heval hatin. (heval = navdér)

- Heft hatin. (heft = hejmarnav)

Hejmarén pirhejmar bi forma xwe ya gemandi anku tewandi wek navdérén pirhejmar ji bi forma xwe

ya cemandi pasgira "-an” werdigire:

- gar-an
- pénc-an
- deh-an
- bist-an
- sed-an
- hezar-an
- milyon-an
Eger hejmar bi forma xwe ya xwer(i bi vokaleké bi dawi were, hingé pasgir ”-yan” e:
- du-yan
- sé-yan
- si-yan (sf + yan)
- pénciyan
- heftéyan
- hestéyan

Di zimané devki de N-ya dawiyé dikeve:

- ¢gara, sesa, deha, bista, seda, hezara...

- séya, duya, heftéya...
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Di hin devokan de E-Y dibe IY

- séya(n) >siya(n)
- heftéya(n) > heftiya(n)
- hestéya(n) > hestiya(n)

Di hin devokan de Y-ya pasgira ”-yan”é ji nayé gotin:

- duyan > duya > dua (> duwa / diwa)
- séyan >séya >séa

- heftéyan > heftéya > heftéa

Forma pirhejmar ya cemandi ya hejmarnavan hingé té bikaranin gava ku hejmarnav li cihé navdérén

pirhejmar yén cemandi bén xebitandin. Loma bo nim{ne:

- Hevalan siv dixwar. (heval = navdér)

- Heftan siv dixwar. (heftan = hejmarnav)

Lé gava ku hejmarnav beri navdérén pirhejmar yén ¢emandi bén bikaranin, hingé ne forma ¢cemandi

Ié forma xwer( ya hejmaran té emilandin:
- Heft hevalan siv dixwar. (ne ”*heftan hevalan siv dixwar” yan ”*heftan heval siv dixwar.”)

Di kurdi de di halé pirhejmar yé navdéran (i hejmarnavan ji bécins e anku di rewsa pirhejmariyé de
nér 0 mé ji hev nayén cudakirin. Pasgira herdu cinsan ya pirhejmariya cemandi di kurmanci de ”-

(y)an” (bi devki ”-(y)a”) ye:

- Jin-an siv dixwar > heft jin-an siv di-xwar > heft-an siv dixwar.

- Meér-an siv dixwar > heft mér-an siv dixwar > heft-an siv dixwar.

Jialiyé ravek @ ravekiriné ve ji hejmarnav wek navdéran in. Di rewsa pirhejmar de ew jiwek navdéran

di kurmanciya niviski de bi pasgira ”-(y)én”> bi ravekerén xwe ve tén girédan:

- ¢av-én sin (cav = navdér)

- ¢ar-én sin (car = hejmarnav)

AN AN

5 Di hin devokan de ev pasgir bi awayé ”-(y)ét, -(y)éd, -(y)é” ye: carét sin, cavéd sin, caré sin”.
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N

Ji bilt peyva “yek” G ya ”sifr”, hejmarén din yén temam ji tebieté xwe ve pirhejmar in. Bo nim(ne,
"du, sé, deh, pénci ( car, sed, hezar, milyon...” ji xwe ji yeké zédetir in anku bi hésani pirhejmar in G
wek pirhejmar tén bikaranin. Lé heta hejmarén "yek” O ”sifr” ji dikarin wek pirhejmar bén bikaranin

gava ku behsa ¢end ”“yek”an yan ji cend "sifran” té kirin:

- Ez é deh yekan binivisim. (deh hejmar "yek”)

- Her ses sifrén li pey milyoné (1 000 000)

11.2. Cinsé hejmarnavan (i yekhejmariya cemandi ya hejmarnavan®

Wek ku me li jor diyar kiriye, hem( hejmar dikarin di kurdi de bi formén xwe yén pirhejmar yén
cemandi G necemandi bén bikaranin. Lé hem{ hejmarnav dikarin di kurdi de herwiha wek yekhejmar

jT bén xebitandin. Bo nimdne:

- sed-ek

® Heta niha li ser cinsé rézimani yé hejmaran & ¢emandin { ravekirina hejmarnavén kurmanci kém hatiye nivisin. Yek ji
kesén pésin yén li ser mijaré nivisandi Celadet Bedirxan e ku idia dike cinsé hejmaran nér e. Keseki din ku li ser mijaré
nivisiye Arif Zérevan e ku — berevaji — C. Bedirxani — dibéje ku cinsé rézimani yé hejmarnavan mé ye.

(http://www.nefel.com/epirtuk/pdf/arif zerevan bingehen rastnivisandine 02.pdf?NR:60) Li pey Arif Zérevani, icar

Zana Farqgint dest avétiye mijaré a vegeriye ser texmina Celadet Bedirxani.

(http://www.amidakurd.net/qunciknivis/zayend-tewanga-jimarnavan _6/2007) e. Mixabin Fargini di mijarén

hejmarnavan tevlihevkirin e: ravekirina/tewanga hejmaran G dagek. Bo nim(ine, ew gotinén wek ”iroj yeké gulané ye”
wek isbata wé péskés dike ku hejmarnav nér in. Lé di rastiyé de di "yeké gulané&” yan ji hé rasttir “yeki gulan” de

A n

"yeké/yeki” ne forma ravekiri ya peyva "yek” e lé

an

yeki gulané” yan "yeké gulan”é kurtkirina dageki ji forma "yek li
gulané” ye wek ¢awa ku "néziki min” O "néziké min” ji kurtkirinén forma “nézik li min” yan ”li min nézik” in. Fargint
herwiha formén kurmanciya rojhilati (behdini) yén wek ”sala 1996&” wek isbata wé yeké péskés dike ku hejmarnav di

”

kurmanciya rojhilati de mé ne. Lé pasgira ”-&” di kurmanciya rojhilat! de sazkera hejmarén rézi ye wek ¢awa ku di

an

kurmanciya navendi de pasgira ”-an” (bi devki ”-a”) ji sazkera hejmarén rézi ye. “Sala 1996&” ya kurmanciya rojhilati G
"sala 1996an” ya kurmanciya navendi di rastiyé de ji aliyé rézimani ve maneya “sala 1996em” dide (bi inglizi hegku mirov
bibéje “1996th year” yan ji hecku mirov bi tirki bibéje “1996’nciyil”). Wek ku em & li jér askere bikin, bi genaeta me, van
her sé kesan hinek rast ( hinek ji sas kiriye. Berevaji wan aligirén méyiti yan néritiya hejmarnavan, em & hewl bidin isbat
bikin ku hejmarnav bi xwe ne mé yan nér in Ié cinsé wan li gor amaje O referansa wan diyar dibe. Bi gotineke din,

hejmarnav nér tén bikaranin gava ku navdéré ew qest jé dikin nér e 0 mé tén xebitandin gava ku navdéré megsed jé mé

be.
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- hezar-ek
- milyon-ek

Di rewsa negcemandi ya hejmarnavan de, wek di rewsa necemandi yan navdéran de ji, di kurmanci
de cinsé peyvan nediyar e. Bo nim(ine, ji van peyvan bi xwe diyar nabe ka cinsé wan mé ye yan nér

e eger mirov cinsé wan nizane:

- navdér: cav, gul, heval

- hejmarnav: deh, sed, hezar
Lé eger mirov van peyvan bigemine yan ji rave bike, hingé cinsé wan diyar dibe.
Bo nimdne, peyva “cav” wiha té bikaranin:

- wigavi, ¢gavé min (ji van formén ¢emandi G ravekiri diyar dibe ku peyva “gav” nér e ji ber ku

ew wek peyva “"wi méri” (i “"méré min” té emilandin)
Peyva me ya duyem, “gul” jT wiha té istimalkirin:

- "weé gulé, gula min” (ji van formén ¢cemandi G ravekiri diyar dibe ku peyva ”“gul” mé ye ji ber

an A n

ku ew wek peyva “wé jiné” (1 ”jina min” té xebitandin)
Her¢i peyva me ya séyem anku “heval” e, ew dikare bi van herdu awayan be:

- "wé hevalgé, hevala min” (anku mé, wek "wé jiné, jina min”)

- "wi hevali, hevalé min” (anku nér, wek "wi méri, méré min”)
Bi gotineke din, di kurmanci de ji aliyé cinsi ve sé birrén navdéran hene:

- birrek herdem mé ye, bo nimdne "gul”
- birrek herdem nér e, bo nim(ne "¢cav”
- birrek ducinsi ye anku dikare mé yan ji nér be 0 cinsé wé li gor kesa/é yan heywana/é amaje

(referans) té kirin diguhere, bo nim(ne "heval”

Lé madem ku ji aliyé cinsi ve sé birrén wiha yén navdéran hene, gelo cinsé rézimani yé hejmaran gi

0 cawa ye?

Ji ber ku piraniya hejmarnavan ji ekseriyeta rewsan de bi pirhejmari tén bikaranin, pirsa cinsé

rézimani yé hejmaran kém caran derdikeve pés mirovi. Lé wek ku me li jor ji got, hem({ hejmarén
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kurdi dikarin bi yekhejmari ji bicemin G bén ravekirin G di cemandin G ravekirina wan ya bi yekhejmari
de, di kurmanci de bi zer(ri divé cinsé wan yé rézimani were diyarkirin.

Bo bersivdana vé pirsé, mirov dikare bi nim{neyan néziki meseleyé bibe:

Hejmara "yek” bi tebieté xwe yekhejmar e. Tevi ku ew dikare wek pirhejmar ji were xebitandin (li

jortir binérin), ew bi pirani wek yekhejmar bé emilandin:

- Yek dibéje. (Wek "heval dibéje”. ”"Yek” necemandi ye { jé ne diyar e ka kesa/é ku dibéje jin e
yan ji mér e.)

- Yeké got. (Wek "jinik-é got”. ”Yek-&” cemandi ye ( jé diyar e ku mebest ji "yeké” jinek/kegek
e.)

- Yekigot. (Wek "mérik-igot”. "Yek-” cemandi ye U jé diyar e ku mebest ji "yeki” mérek/kurek

e.

Ji nimGneyén me diyar dibe ku peyva "“yek” ji aliyé cinsé xwe yé rézimani ve ducinsi ye (i cinsé ku té

bikaranin li gor amaje ( referansa cinsé kesa/é yan heywana/é mebest jé ye.

Hejmara din ya bi tebii yekhejmar ”sifr” e. Bo cinsé rézimaniyé vé peyvé, kerem bikin li vé nim(neyé

binérin:
- Hewa sar blye 0 ketiye bin sifré. (bin sifré = kémtir ji 0 derece celsius)

Ji nimGneya me diyar dibe ku peyva “sifr” wek mé be hatiye xebitandin, bidin ber “bin jiné”, ne wek

nér be, bidin ber "bin mérr”.
Gelo ¢ima peyva ”“sifr” wek mé |é ne wek nér hatiye bikaranin?

Sebeb ew e ku peyva ”sifr” di nimlneya me de li cihé ”sifr derece” hatiye emilandin. Ji ber ku

~

"derece” (yan hevwateya wé ya zimané niviski ”pile”) di kurmanci de mé ye, cihé wé neqli peyva

”sifr” baye:
- ketiye bin sifr dereceyé > ketiye bin sifré.
Mirov dikare bi heman awayi behsa hejmarén din ji bike:
- hejmara péncyal li ser diwarfi nivisandi > pénca li ser diwari nivisandi

Peyva “pénc” li vé deré wek peyveke mé hatiye ravekirin ji ber ku peyva cinsé rézimani yé peyva

"hejmar” mé ye.
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Hejmarén “deh, bist, pénci, sed, hezar” wek yekhejmar gemandi yan ravekiri bi taybeti di behskirina
pareyén banknoti / kaxezi de tén kirin.
Li hin deveran ev hejmar wiha tén bikaranin:

- dehé min, bisté min, pénciyé min, sedé min, hezaré min
Li hin deveran ji wiha:

- deha min, bista min, pénciya min, seda min, hezara min

Ji ber van awayén ji hev cuda, hin caran hatiye texminkirin ku di kurmanciya navendi de (desteya

jortir) hejmarnav nér in |é di kurmanciya rojhilati de (desteya jértir) hejmarnav mé ne.
Rast e ku di nav komdevokan de ev awayén ji hev cuda hene. Lé sebeb ne cinsé rézimani yé
hejmarnavan bi xwe |é cinsé rézimani yé peyvén ”banknot” yan "kaxiz / kaxid” yén di van
komdevokan de ye. Di kurmanciya navendi de bi pirani peyvén “banknot, kaxez” nér in anku mirov
wiha dibéje:

- banknoté min, kaxezé min
Loma di kurmanciya navendi de mirov herwiha dibéje:

- dehé min, sedé min, hezaré min...
Di kurmanciya rojhilati de peyvén ”banknot, kaxez/kaxed” mé ne anku mirov wiha dibéje:

- banknota min, kaxeza min
Loma mirov di kurmanciya rojhilati de herwiha dibéje:

- deha min, seda min, hezara min...

Anku cinsé li hejmarnavé barkiri ji tesira wé peyvé ye ku amaje (. mexsed jé ye, ne cinseki sabit yé

hejmarnavé bi xwe ye.

Lé bi taybeti ji belki xwandevanén héja yén gisekerén kurmanciya rojhilati bipirsin: Madem ku cinsé
hejmarnavé herdem li gor navdéra cinsé rézimani yé navdéra megsed e, ¢cima mirov li cihé formén
wek "kesé ¢aran hat, baré péncan hat” yén kurmanciya navendi, di kurmanciya rojhilati de formén
wek “kesé caré hat, baré péncé hat” dibine ku "kesé&” G "baré” nér in |é peyvén "caré” O ”péncé”

wek ku mé bin hatine gemandin?

10
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Lé li vé deré peyvén "caré, péncé” ne formén cemandi ji hejmarén bingehin “car, pénc” in |1é ew
hejmarén rézi yén bi wateya “"carem, péncem” in. Eger ew formén ¢cemandi ji hejmarén “car, pénc”
blna, ew dé di kurmanciya navendi de ji wisa blna Ié wek ku em dizanin, di kurmanciya navendi de
ew bi awayé "kesé caran, baré péncan” in. Di kurmanciya navendi de ji “caran, péncan” li vé deré ne

formén ¢cemandi ji hejmarén bingehin “car, pénc” in I1é hejmarén rézi ne.

Bo ku em bas diyar bikin ku “caré, péncé” di “kesé ¢aré, baré péncé” de bi rasti ji hejmarén rézi ne,

em dikarin wan li hin zimanén din ji wergerinin:

- kurmanciya rojhilati: kesé caré, baré péncé

- kurmanciya navendi: kesé cara(n), baré pénca(n)

- kurmanciya niviski: kesé ca_rem(in), baré péncem(in)
- sorani: kesi ¢warem(in), bari péncem(in)

- inglizi: fourth person, fifth load

tirki: dordiincu kisi, besinci yik

Anku li vé deré ji mesele ne ew e ku hejmarnav bi xwe bi awayeki sabit di kurmanciya rojhilati de mé

bin 1é mesele li vé deré ew e ku di kurmanciya rojhilati de hejmarén rézi bi pasgira ”-&” tén ¢ékirin.

Li aliyeki din, hin kes dé bipirsim: Madem ku hejmarnav bi xwe ne nér bin, ¢cima em dibéjin "bisté

mehé, caré gulané, dehé sibaté” G hwd. wek ku ew nér bin tevi ku peyva megsed anku "roj” bi xwe

mé ye?

Beri bersivdana vé pirsé divé were bibiranin ku forma serdesttir ji “bisté mehé, caré gulané, dehé
sibaté” 0 hwd. anku awayé bi pasgira ”-&”, awayé ”bisti gulanég, cari gulané, dehi sibaté” G hwd. anku

awayeé bi pasgira ”-i” ye.

Li vé deré ji mesele ne ew e ku ”-&” raveka néritiyé be |1é ”-&” yan ji hé serdesttir ”-i” li vé deré dacek

e. Bo fehmkirina vé rastiyé, kerem bikin em li van nim{neyan binérin:

- nézik-i min e, nézitk-&€ min e
- dbr-f min e, dir-é mine
- érist me kir, érisé me kir

- temase-yi televizyoné dikin, temase-yé televizyoné dikin

11
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Li vé deré pasgirén ”-i” yan ”-&” ne ravek ku peyva raveber bi peyva raveker ve giré bidin |é ew

UIiII

dagekek in ku kém-zéde hevwateya dageka (carinan ji dageka ”ji”) ye. Kerem bikin em nim{neyén

li jor bi awayeki din bibé&jin:

li nézik min e, li min nézik e

jiminddr e

éris li me kir

li televizyoné temase kir

Wek ¢cawa ku mirov ”-1 / -&” di nim{neyén li jor de ne ravek 1& dacek e, wisa ”-1/ -&” di nimlneyén

N

wek "bisti / bisté mehé, cari/ ¢caré gulané, dehi/ dehé sibaté” G hwd. de dagek e, hecku mirov bibéje

A

“roja deh li wé mehé, roja ¢ar li meha gulanég, roja deh li meha sibaté” G hwd.

Kurt 0 kurmanci: Gengese ( duberiyén "hejmarnav nérin” (0 ”“hejmarnav mé ne” béwate ne ji ber ku

hejmarnav ducinsi ne i cinsé wan di bikaraniné li gor navdéra ku megsed jé ye |é té barkirin.
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12. HEJMARNAYV DI DIYARKIRINA DEMAN DE

Yek ji mijarén ku hejmar gelek té de tén bikaranin diyarkirina deman e: sal, meh, hefte, roj, saet G
hwd. Li vé deré em é hewl bidin awayén bikaranina hejmaran di mijara diyarkirina deman de péskés

bikin.

12.1. Hejmar di diyarkirina salan de

na
|

Di kurdi de ¢cend peyvén taybet ji salén nézik re hene: “isal” (ev sal; vé salé), par (sala beri vé, sala

bori, sala ¢cyt), pérar (du sal beri vé, du sal beri niha, sala berf par), sala bé(t) / were (sala pisti vé).
Wek din, diyarkirina salan bi alikariya hejmaran e. Bo nim(ne:

- péncsal beri niha

- pistideh salan

- sala1995/1995an/ 1995é
- salén60an/60é

- sedsala bistem(in) / bistan / bisté

n n

("pénc sal beri niha”, "pisti deh salan”) yan ji

I”

Wek ku té ditin, hejmar dikare bikeve beri peyva “sa

pistl peyva “sal” (sala 1995...).

Gava ku hejmar bikeve berf peyva ”sal”, hejmar bi xwe di rewsa necemandi  béravek de ye anku

xwer( ye ("pénc sal beri niha”, ”pisti deh salan”). Lé peyva sal dikare xwer( be (”pénc sal beri niha”)

yan ji cemandi be (”pisti deh salan”).

III

Eger peyva “sal” bikeve beri hejmarnaveké, ew bi raveka xwe ya yekhejmar ”-a” yan ji ya pirhejmar

”-én” bi hejmaré ve té girédan:

- sala1995/1995an / 1995é

- salén 1980yan

Eger mebest tené salek be, wek ” sala 1995 / 1995an / 1995&”, ew dikare li gor devokan biguhere.

Kurmanciya navendi pasgira ”-(y)an” (bi devki ”-(y)a” dide dQv hejmara salé:
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- sala 2010an (du hezar G dehan)

- sala 1993yan (hezar G neh sed G séyan / sisiyan)
Kurmanciya rojhilati di navén salén kit de ne pasgira ”-(y)an” |é ya ”-(y)&” dixebitine:

- sala 2010é (du hizar” (1 dehé)

- sala 1993é (hizar G neh sed  not G séyé / séé / sé)?

A A A

Pasgirén ”-(y)an” (i ”-(y)&” di nivisiné de bi cend awayén ji hev cuda tén ditin, wek:

- sala2010an/2010é
- sala2010’an/2010’é
- sala2010-an/2010-é

Em formén béxalbend anku wek ”sala 2010an / 2010&” pésniyaz dikin ji ber ku ti erké ’ yan - li vé

deré di navberavan hejmaran @ pasgirén wan de nine anku ew ne zer(rine G tené xwandin G nivisiné

diréjtir G girantir dikin.

Ji bili van herdu forman, herwiha formeke din ji di herdu komdevokén kurmanci de peyda dibe ku

hejmar té de béyi pasgir tén bikaranin:

- Sala 2010 (sala du hezar (1 deh) em ¢lin wé deré.

- Sala 1995 (sala hezar G neh sed @ not G pénc) ew li vé deré bln.

Disa di meseleyan salén ji yeké zédetir de ji kurmanciya navendi pasgira ”-(y)an” 0 kurmanciya

AV

rojhilati jT pasgira ”-(y)é” bi kar tine:

- navendi: salén 1960an / 60an (salén hezar ( neh sed G séstan / salén séstan)

- rojhilati: salén 1960& (salén hizar O neh sed ( sésté / salén sésté)

Wek ku me li jortir ji gend caran gotiye, ev pasgirén ”-an” G ”-&” yén bi hejmarnavan ve ne pasgirén
cemandin O tewandiné ne |é pasgirén daristiné ne ku hejmarén rézi ji hejmarén bingehin saz dikin.

Loma kurmanciya navendi li gel saleké ji (bo nimGne ”sala 2005an”) (0 komeke salan ji (bo nimlne

7 Di kurmanciya rojhilati de navé hejmara 1000 ”hizar” e, ne wek kurmanciya navendi ”hezar”.
& Di kurmanciya rojhilati de dengé Y yé kelijandiné di axiftiné de adeten nayé bihistin loma bi devki mirov forma

”oan AN A AN

¢emandiya peyva “sé” nabéje "séyé” |é "sé-&” yan ji tené "sé”.
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”salén 60an”) her heman pasgira ”-an” bi kar tine G kurmanciya rojhilati ji li gel saleké ji (bo nim(ine
”sala 2005é&”) 0 komeke salan ji (wek minak ”salén 60&”) disa heman pasgira ”-&” dixebitine.

Li gel peyvén nlgékiri “dehsal, sedsal, hezarsal” yan ji formén wan yén bi réya sorant ji farisi deynkiri
"dehe, sede, hezare” (bi inglizi "decade, century, millennium”) yan hevwateyén wan yén ji erebi
wergirti “qirn?, esr” disa di kurmanciya navendi de ”-an” (i di kurmanciya rojhilati de ji ”-&” mimkin

e:

- navendi: sedsala bistan, esra bistan, girné / girna bistan

- rojhilati: sedsala bisté, qgirné / girna bisté

Lé ji bili van herdu forman, di zimané niviski de herwiha forma bi pasgira ”-em / -emin” ya sazkirina

hejmarén rézi ji hejmarén bingehin ji mimkin e:
- sedsala bistem(in), esra bistem(in), girné / girna bistem(in)

Bikaranina pasgirén ”-em / -emin” herwiha li gel peyva "sala” hingé ji mimkin e gava ku mirov behsa

hejmartina salén blyereké dike:
- sala carem min xwandina xwe xilas kir (formén din: salan ¢aran / ¢aré)

Lé bikaranina van pasgirén ”-em / -emin” li gel peyva ”sala / salén” ne mimkin e eger mebest ji salén

salnameyé bin anku formén wiha ninin yan sas in:

- *sala 1995em

- *salén 1960em

12.2. Hejmar di diyarkirina mehan / heyvan de

Mehén (heyvén, hivén, mangén) salé dikarin bi navén mehan an ji hejmarén mehan bén diyarkirin.

°”Qirn” ji erebfi ketiye kurdi ( farist |& erebf bi xwe ji ew ji yiinaniya kevn ”xronos” wergirtiye.
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Di kurdi de cend desteyén cuda yén navén mehan li kar in 1& meseleya “rastiya wan” yan ”sasiyén
wan” ddr G diréj e G li vé deré ne mijara me ye. Li vé deré bes e em bibé&jin ku mirov dikare bibéje

ku, bo nimlne, mehén biharé dikarin bi navén ”adar, nisan, gulan” ji hev bén cudakirin.
Awayeki din yé cudakirina mehén biharé bi hejmaran e:

- adar: meha séyem(in), meha séya(n), meha sisiya(n), heyva séyé, heyva sé-¢&, heyva sé
- nisan: meha ¢carem(in), meha ¢aran, heyva caré

- gulan: meha péncem(in), meha pénca(n), heyva péncé

Ji van formén bi pasgirén ”"-em(in)” (séyem / séyemin, carem / caremin, péncem / péncemin) tené
di zimané niviski de hene 0 ji pasgira ji sorani wergirti yan ji bi réya sorant ji farisi wergirti ”-em(in)”

hatine gékirin.

Formén bi pasgira “-an / -a” yan ”-yan / -ya” di zimané niviski de ji hene { eslé wan devokén
kurmanciya navendi ye. Formén bi ”-é / -yé” ji aidi kurmanciya rojhilati ne ( hin caran di zimané

niviski de ji tén ditin Ié ne bi gasi formén kurmanciya navendi.

12.3. Hejmar di diyarkirina rojén mehé de

Di kurdf ( piraniya zimanén din de ji rojén mehé tené bi hejmaran tén diyarkirin  ji rojén mehan re
ti navén taybet ninin (bidin ber navén rojén hefteyan li jértir). Her meha salé ya salnameya zayini /

miladi ji 28 — 31 rojan pék té G bi hejmaran té diyarkirin.

n an
-1

Di kurdi de navé hejmara rojé beri navé mehé té. Di kurmanci de hejmara rojé bi raveka yan ji

n

€” bi hejmara mehé yan navé mehé ve té girédan. Navé mehé di kurmanci de bi pasgira ”-&”

diceme:

- 211 adaré (bist (1 yeki adaré) / 21é adaré (bist G yeké adaré)

- 5igulané (péncigulané) / 5é gulané (pénci gulané)

Eger li sGna navé mehé, hejmara mehé were xebitandin, hingé hejmara mehé xwer( dimine anku

naceme:
- 2173 yan 21isé (bist G yekisé) / 21é 3 yan 21é 3 (bist (i yeké sé)
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Lé eger di navbera wan de peyva “meh / heyv / hiv/ mang” hebe, hingé hejmara mehé dikare li gor
devokan bi cend awayén ji hev cuda be:

- xwer(: 10T meha 4 (dehi meha ¢ar)
- bi pasgira -a(n): 101 meha gara(n) — bi taybeti di kurmanciya navendi de
- bi pasgira -é: 107 heyva caré — xaseten di kurmanciya rojhilati de

- bi pasgira -em(in): 10f meha ¢arem(in) — tené bi niviski

12.4. Hejmar di diyarkirina rojén hefteyé de

Peyva "hefte” yan "hefti” bi xwe ji hejmara “heft” peyda bline.’® Ne tené hefte |é piraniya navén

rojén hefteyé ji ji hejmaran peyda bline:
- yek-sem, du-sem, sé-sem, car_-sem, pénc-sem
Ji bill navén rojén hefteyé, rojén hefteyé dikarin herwiha bi hejmaran ji bén diyarkirin, bo nimQne:

- rojacaranya wé hefteyé

- rojasesan a hefteya caran
Nim@neyén li jor ji kurmanciya navendi ne O hevberén wan di kurmanciya rojhilati de wiha ne:

- rojacaré ya wé heftiyé

- roja sesé ya heftiya caré
Di zimané niviski de ew dikarin herwiha bi vi awayi ji bén gotin:

- roja ¢arem(in) ya wé hefteyé

- roja sesem(in) ya hefteya carem(in)
Yan ji bi peyvréziyeke din:

- carem(in) roja wé hefteyé

- sesem(in) roja carem(in) hefteyé

10 peyva ”hefte, hefti” di farisiya niha de “hefté&”, di farisiya kevntir de ji “hefte” b{i. “Hafta” ya tirki ji zimanén irani
hatiye wergirtin.
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12.5. Hejmar di diyarkirina demén saeté de

Di sevlirojeké de 24 saet hene. Ti navén taybet ji saetén sevirojé re di kurdi de (( piraniya zimanén
din de ji) ninin loma diyarkirina wan bi hejmarnavan e. Gava ku mirov bixwaze bibéje ka saet cend e

yan ¢end b, hingé ew bi hejmarén necemandi tén diyarkirin:

- Saet duye.
- Saet ses bd.

- Saet hé neblye car.

Eger mirov bixwaze bibéje ku filan tist li bévan saeté gewimiye yan dé bigewime, hingé mimkin e ku

ew bi forma xwer( were bikaranin:
- Emsaet car hatin.

Lé herwiha mimkin e ku ew di kurmanciya rojhilati de bi pasgira ”-&” (i di kurmanciya navendi de ji

bi pasgira ”-an” (bi devki ”-a”) were xebitandin:

- rojhilati: Em seet ¢aré hatin.

- navendi: Em saet cara(n) hatin.

Hin caran mirov mirov dageka ”li” yan ji dordaceka "di ... de” li gel wan dibine |é bi taybeti "di ... de”

li vé deré ji kurdi zédetir ji tesira pasgira rewsa té de ”-da, -de, -ta, -te” ya tirki ye:

- Emlisaet garé hatin.

- Emdisaet caran de hatin. (bidin ber tirki: biz saat dortte geldik)

Lé pasgira “-em(in)” ya vé dawiyé ji sorani wergirti yan ji bi réya soranfi ji farisi wergirti belavi vé

neblye G di sorani ( farisi bi xwe de ji bo diyarkirina saetan nayé bikaranin.

nan
u

Besén zédetir ji saeta temam bi alikariya peyvika tén diyarkirin:

- Saet car (G deh e (yan: Saet car G deh deqe/deqiqge/xulek e)
- Saet pénc ( carékek e (yan: Saet pénc (i pazde dege/deqiqge/xulek ye)

- Saetsélnive
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Besén ji saeteké kémtir & ji niv saeté zédetir dikarin bi du awayan bén gotin:

nn~n»n
u

Yan wek niv saeté (i besén ji niv saeté kémtir anku bi altkariya peyvika ”4”. Bo nim(ne:

- Saetdu G¢il e (yan: Saet du G ¢il dege/deqige/xulek e)

- Saet ses G pénci G car e (yan: Saet du ( pénci O ¢car dege/deqige/xulek e)

Yan ji (bi zédetir bi gisti) bi diyarkirina besa ji saeta were kémtir. Ew bi pirani bi peyvika "kém” té

diyarkirin:

- 2:45:Saet sé kém carékek e
- 2:40: Saet sé kém bist e

- 4:55 Saet pénc kém pénce

Ji bilt vi awayé serdest, herwiha awayeki din bi taybeti li Bakuré Kurdistané heye ku kém-zéde

wergera formula tirki ye:

- 4:50 Ji pénca(n) re 10 heye (yan: Ji péncan re 10 dege/deqiqge/xulek heye) — bidin ber tirki
"bese 10 dakika var”

Jibili Iékera ”"heye”, herwiha |Iékerén ”“maye”, “divé”, "kém e” ji li hin deran tén bikaranin. Bo nim{ne

disa 4:50:

- Jipénca(n) re 10 (deqe/deqige/xulek) maye
- Jipénca(n) re 10 (dege/deqige/xulek) divé
- Jipénca(n) re 10 (deqge/deqige/xulek) kém e

Peyva serdest 0 xwemali ya bi maneya ”15 deqe/deqige/xulek” gotina “carék” (li hin deveran
"carik”) anku "yek ji caré/caran” e.'! Lé li hin deveran herwiha peyva ji erebi wergirti rib’ / rub’ ji té

xebitandin.

Bo ku mirov diyar bike ku filan tist di bévan saet (I degeyé de gewimiye yan dé bigewime, herdu
komdevokén kurmanciya navendi G rojhilati dikarin van heman formén negemandi anku xwerd ji bi

kar binin:

- Bername dé saet deh  pénc (deqge) dest pé bike

- Bernameyé saet deh 1 pénc (deqe) dest pé kir

1 Hevwateya wé ya tirki ”ceyrek” ji zimanén irani hatiye wergirtin.
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Lé herdu komdevok dikarin hejmara dawiyé yan ji navdéra li pey hejmara dawiyé biceminin, devokén

navendi bi pasgira ”-a(n)”, devokén rojhilati bi pasgira ”-&":
Navendi:

- Bername dé saet deh  péncan (yan: pénc deqeyan) dest pé bike

- Bernameyé saet deh (1 péncan (yan: pénc deqeyan) dest pé kir
Rojhilati:

- Bername dé saet deh { péncé (yan: pénc deqeyé) dest pé bike

- Bernameyé saet deh (i péncé (yan: pénc deqeyé) dest pé kir

Gava ku mirov behsa vekisina / xayandina demé bike G di demé de niv saet hebe, hingé hejmara

saetan dikeve beri peyva “saet” 1é peyva “niv” dikeve dlv wé:

A_A~ gy

iki bucuk saat” yan inglizi “two and a half

~n
|

- dusaet G niv (ne ”"*du G niv saet” — bidin ber tirk

hours” —|é di inglizi de forma "two hours and a half” ya néziktiri forma kurdi ji li kar e.)

12.6. Cend caran?

Di hin zimanan de li sGina peyvén kurdi "careké, du caran, sé caran” @ hin "carén din” yén destpéki

navén xwe yén taybet hene ku ne ji peyva bi nameya “car” (0 hejmara wé caré hatine ¢ékirin.

Bo nim(ne, di inglizi “once” té maneya “careké”, "twice” dibe “du caran” O "thrice” wateya "sé
caran” dide. "Once” bi zelali tékili peyva “one” (yek), “twice” hevreha peyva “two” (du) G "thrice” ji
eleqgedari peyva “three” (sé€) ye |é di ti ji van gotinan de peyva inglizi ya bi wateya “car” ya kurdi anku

"time” nehatiye bikaranin.

Di zimanén kevn yén irani de ji peyvén wisa hebln. Bo nim(ine, bi avestayi avestayi peyva "hekirit”

n A n
u

wateya “careké”, "bis” maneya “du caran thris” jT raman ”sé caran” dida.

Di kurdi @ zimanén din yén irani yén niha de peyvén wiha serbixwe nemane. Li cihé wan hejmarén
bingehin li gel peyva "car” yan hevwateyeke wé ya din, bo nim(ne di farisi de "bar”, té bikaranin. Ev

"bar”a farisi ya bi wateya "car” di kurdi de ji bo nim{ne di peyva "dubare” de cih girtiye.

Tek peyva ku mirov dikare texmin bike ya bi maneya “du caran” yan ”“cara duyem” peyva “disa(n)”
e. Lé ew jiji hejmara "du” zédetir tékili peyva ”(ya/yé/yén) di/din” e.
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13. PARHEJMAR

Mebest ji parhejmaran (herwiha "parjimar, ker, kert”, bi inglizi "fraction”) hejmarén netemam in ku

yek yan cend besén ji tevahiyeké diyar dikin, bo nim(ne:

- 1/2,1/3,1/4,1/5...
- 2/3,2/5,3/7...

Di kurdi G piraniya zimanén din ji naveki xwer( bo % yan 1/2 heye ku bi kurmanci “niv” e, bi sorani
"niw”, bi farisi “nim”, erebi "nisf”, tirki “yari”, bi inglizi "half” e O hwd. Ew maneya besek ji herdu
besén ku tevahiyé pék tinin dide. Bo nimine "niv saet” anku ”"30 dege / deqige” anku besek ji herdu

besén ku dibin saetek anku 60 deqige.

Wek din binavkirina parhejmaran bi pirani ji navén hejmarén bingehin hatiye ¢ékirin. Peyva heri
berbelav ya wiha ¢ékirf di kurdi de "garék” (yan “¢arek”) ku maneya % anku besek ji her ¢ar besén
tevahiyé pék tinin dide. Bo nim{ne ”“garékek” yan “carékeke saeté” anku ”15 deqiqe” ku yek ji ¢car

besan e ku pékve dibin 60 deqige anku saetek.

Peyva "carék” ji hejmarén “car-yek” pék hatiye. Hevwateya wé rib’, rub’ — ku carinan di kurdf de ji
té bikaranin — ji erebi hatiye G ew ji tékili peyva erebi erbe’e (car) e. Hevwateya peyva “carék” di
inglizi de "quarter” e ku ew ji ji latini hatiye O tékili peyva “quoattor” anku ”"¢ar” e. Hevwateya peyva
"carék” di zimané tirki de “ceyrek” e ku ji zimaneki irani hatiye wergirtin loma nasibe peyva tirki

~n

”dort” (¢ar) 1é peyva Trani “¢ar”.

Wek prensip, di kurdi de mimkin e ku besek ji hem{ hejmarén din ji bi heman awayi were diyarkirin

anku bi qalibé "hejmara mezintir + yek / ék”:

- 1/3 séyek / séyék (anku "ji sé besan besek” yan "besek ji sé besan”)
- 1/5 péncyek / péncék

- 1/6 sesyek / sesék

- 1/10 dehyek / dehék

- 1/20 bistyek / bisték
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- 1/100 sedyek / sedék
- 1/1000 hezaryek / hezarék

Lé di pratiké de, ji bili peyva “"carék”, ev awayén parhejmaran pir kém tén bikaranin. Li s(na wan,

zédetir yek ji van forman té gotin (parhejmara 1/5 wek nim{ne):

- yekji péncan/ ji péncan yek (kurmanciya navendi)

- yekji péncé/ ji péncé yek (kurmanciya rojhilatf)

Eger bes ji yeké zédetir bin, hingé galibé ”hejmara mezintir + hejmara biglktir” ne mimkin e anku

formén wiha di kurdi de nayén gotin:

- *péncdu (2/5)
- *heftsé (3/7)

Bo diyarkirina parhejmarén wiha, formén wek van tén xebitandin:

- duji péncan/ ji péncan du (kurmanciya navendi)
- duji péncé / ji péncé du (kurmanciya rojhilatf)
- séji dehan /ji dehan sé (kurmanciya navendi)

- séjidehé /ji dehé sé (kurmanciya rojhilatf)

Ji bili pasgira ”-an” (bi devki ”-a”) kurmanciya navendi li gel cend hejmarén dehiki yan sediki pasgira

n ~n
-1

i bi kar tine:

- 1/20 yek ji bisti/ ji bisti yek
- 3/100séji sedi/ ji sedi sé

Bo diyarkirina yek yan ¢end besan ji sed besén ku tevahiyé pék tinin anku %, di kurmanci de bi

AV

altkariya dageka ”ji” tén bikaranin. Kurmanciya rojhilati bi pirani pasgira ”-&” dide pey peyva “sed”,
carinan pasgira “-a(n)”. Kurmanciya navendi bi piranf pasgira ”-i” bi peyva "sed” ve dike @ carinan ji

pasgira “-a(n)”:

- 5/100vyan 5 %: "pénc ji sedi/sedan” yan ”ji sedi/sedan pénc” (kurmanciya navend)

- 5/100yan 5 %: "pénc ji sedé/sedan” yan ”ji sedé/sedan pénc” (kurmanciya rojhilatf)

Ji bill dageka ”ji” ya kurmanci, carinan di bin tesira sorani de di kurmanci de dageka ”li” di hin
devokén ser sinoré sorani U di hin nivisén ji sorani wergerandi de té xebitandin. Carinan ji hem di

kurmanci G hem ji di sorani de dageka “der” (té de, li) ya farisi di diyarkirina % de té xebitandin:
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- péncder sed(5/100)

Bi taybetT ji gotina farisi “sed-der-sed” gelek caran di kurdi de jT bi maneya “bi esehi, bi pistrasti, bi

dilniyayi” té xebitandin.
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14. BILEVKIRINA FORMULAYEN MATEMATIKE

Mebesta me ji bilévkirin an béjkirina anku telefizkirina formalayén matematiké li vé deré ew e ka di
zédekirin (+), kémkirin (-), carkirin (x) G parvekiriné (+ yan /) de hejmarén kurdi G peyvén li gel wan

¢cawa tén gotin.

Cendin awayén cuda di nav xelké de bo gotina van form{layan hene (i herwiha gelek pésiyazén cuda
yén binavkirina nisanén matematiké, bo nimine +, -, x G + G herwiha bo bilévkirina van formalayan
hatine kirin. Li jér em & her yeké ji van bi kurti bidin nasin G tébiniyan beré xwandevanén xwe bidin

gotObéjén diréjtir li ser van meseleyan.

14.1. Zédekirin

Piraniya — eger ne tevahiya — kurmanciaxivan bi devki form(laya bi + bi peyva ”(” dibéje. Li cihé
nisana wekhevi yan yeksaniyé (=) ji gend peyvén cuda tén bikaranin ku hinek ji wan ev in (nim(neya
me ”2 +3 =5"):

- du @ sé dibin pénc

- du G sé dikin pénc

- du G sédibe pénc

- du G sé dike pénc

Cendin awayén ”zanisti” bo cihé vi awayé gotiné bigirin hatine pésniyazkirini? 1é ti lihevkirinek di
navbera pésniyazkerén wan de nine. Evawayé jorin yé devki ji hemQyan zédetir té bikaranin, ji hemQ

siviktir (0 hésantir e (0 héjayi bikaraniné ye.
Lé heji gotiné ye k uhin formén din ji yén devki yén kémtir bikarinayi hene, bo nimdne:

- duyan li séyan zéde biki, dibe/dibin pénc

2 Bo suhbeteke diir ( diréj di navbera cendin kesan de, binérin koma ”Zimané Kurdi” li ser Facebooké:
https://www.facebook.com/groups/zimanekurdi/search/?query=Ji%20genciya%20xwe%20v%C3%AA%20hesab%C3%
AA%20bi%20peyvan%2Fgotinan%20biniv%C3%AEsin%3A%202%20%2B%203%20%3D%205
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- duyan danf ser séyan, dike/dikin pénc

14.2. Kémkirin

Awayé heri berbelav yé bilévkirina nisana — di form(layén matematiké de bi kurmanci de bi peyva
"kém"” e. Wek di zédekiriné de ji, li cihé nisana wekheviyé (=) disa peyvén wek “dibe, dike, dibin,

dikin” tén gotin. Bo nimlne: 5 -2 =3.

- pénckém du dibe sé
- pénc kém du dike sé
- pénc kém du dibin sé

- pénc kém du dikin sé
Disa gelek varyantén kémtir tén bikaranin ji di zimané devki de hene, wek nimdne:

- duyanji péncan kém biki, dibe sé

- duyan ji péncan bixwi/raki/biavéji, dike sé

Herwiha ¢cendin awayén ”“zanisti” di vé meseleyé de ji hatine pésniyazkirin!3 awayé jorin yé devki ji

hem{yan zédetir té bikaranin, ji hem siviktir O hésantir e G héjayi bikaraniné ye.

14.3. Carkirin

Bilévkirina nisana x di form(layén matematiké de di piraniya — eger ne tevahiya — kurmanci de bi

peyva “caran” (bi devki “cara”) ye. Bo nim(ine 2 x 3 = 6:

- ducaransé dibe ses

- ducaransé dike ses

13 Bo varyantén devoki (i pésniyazén cékiri, disa binérin koma ”Zimané Kurdi”:
https://www.facebook.com/groups/zimanekurdi/search/?query=Spas%20b0%20bersiv%C3%AAN%20we%20l1i%20ser
%20pirs%C3%AAN%20p%C3%AA%C5%9Ftir.%20Niha%20{%C3%AE%20kerem%20bikin%20v%C3%AA%20hesab%C3%A
A%20bi%20peyvan%2Fgotinan%20bib%C3%AA[in%3A
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Carinan li cihé peyva “caran”, forma wé ya ne¢emandi “car” té xebitandin (di sorani de ji ew
negemandi di van formdlayan de té bikaranin):

- du car sé dibe/dike ses

14.4. Parvekirin

Nisana parvekiriné (Iékvekiriné, dabeskiriné) anku + yan / li gor devokan bi cend awayén ji hev cuda
té bilévkirin. Di kurmanciya navendi de ew bi pirani bi |Iékera ”parve kirin”, di kurmanciya rojhilati
de bi lékera ”1ékve kirin” e ( di sorani de ji bi pirani wek ”"dabes kirdin” e ku wek ”dabes kirin” ketiye

kurmanciya niviski ji.
Hejmarnav dikarin bi pirhejmari bén bikaranin, wek:

- sesan li duyan parve biki, dibe/dike sé
- sesan li duyan |ékve biki, dibe/dike sé
- sesan li duyan dabes biki, dibe/dike sé

Yan ji hejmarnav dikarin bi yekhejmar bén ¢emandin:

- sesé li duyé parve biki, dibe/dike sé
- sesé li duyé lékve biki, dibe/dike sé
- sesé li duyé dabes biki, dibe/dike sé

Di bilévkirina formaQlaya parvekiriné de ji hin varyantén ji van yén li jor diyarkiri piceké cuda ji hene

yan hatine pésniyazkirin14, bo nimine:

- sesé li duyé par biki

- sesan li ser duyan |ékve biki

14 Binérin bo nimdne:
https://www.facebook.com/groups/zimanekurdi/search/?query=D%C3%AEsa%20gelek%20spas%20bo%20bersivdana
%20pirs%C3%AAN%20p%C3%AA%C5%9Ftir.%20Niha%20kerem%20bikin%20v%C3%AA%20hesab%C3%AA%20i%C3%A
E%20bi%20peyvan%2Fgotinan%20bib%C3%AAjin
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15. DENGNASIYA HEJMARAN

Di dengnasiya hejmaran de bi kémi ev her sé tist giring in: peydablina dengan di hejmaran de,

guherina dengén hejmaran @ kirpandina anku girankirina kiteyén hejmaran.

Ji bill navén hejmarén ”sifir, milyon, milyar” G navén hejmarén mezintir (i herwiha hejmara rézi
"ewil” G varyantén wé), hem( hejmarén din yén di zimané kurdi de bi eslé xwe xwemali ( ji rehén
hindGewropi (/yan irani ne. Loma dengnasiya wan hejmaran ji wek prensip divé li gor dengnasiya
gisti ya zimané kurdi be. Lé disa ji hejmarnav bi dengnasiya xwe hin taybetmendiyén din hene ku di
birrén din yén peyvan de yan peyda nabin yan ji nadir in. Em é behsa van taybetmendiyén

dengnasiya hejmarnavan di besa ”15.1. Peydab(na dengan di hejmaran de” bidin.

Di jérbesa ”15.2. Guherina dengén hejmaran” de em é li xus(siyetén gisti yén guherina dengén

hejmaran binérin, bi taybeti gava ku hejmarén pékhati ji hejmarén sade tén ¢ékirin.

Di jérbesa dawiyé ya vé besé de anku di ”15.3. Kirpandina hejmaran” de em €& beré xwe bidiné ka di
kurdi de kijan kiteya yan hejmaré té kirpandin an girankirin G ka kirpandina hejmaran li gel birrén

din yén peyvan hevgir e yan ji nakok e.

15.1. Peydabiina dengan di hejmaran de

Li péstir li ber her navé her hejmaré bi diréjahi hatiye behskirin ka ew peyv cawa té nivisin O gotin.

Loma li vé deré em é yek bi yek ji

Ji ber ku piraniya hejmarnavén kurdi xwemali ne G pir ji méj ve ye ku di zimané me de tén bikaranin,
mirov texmin dike ku ew dé di gor geyd ( bendén gisti yén dengén kurdi bin. Ev bi pirani rast e. Lé
eger mirov hineki kdrtir |é binére, dé bi hésani bibine ku hejmareke ne kém ya diyarde (1 fenomenén

dengnasi di hejmarnavan de hene ku di dengnasiya kurdi ya gistl de nadir O heta xerib in ji.
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Ji hejmarnavén xwer(, bi kémi di van hejmaran de ji aliyé dengnasiya zimané kurdi de hin tistén ecéb

hene:
- yek, du, heft, sed

Herwiha di hem( varyantén navé hejmara 90 de ji (not, nod, newet, newed, nehwét, nehwéd,

nehweért...) li gor sertén gisti yén dengnasiya kurdi tistén seyr ( sosret hene.

Kerem bikin em yek bi yek li van hejmaran binérin ( cudahiyén wan yén ji dengnasiya gisti ya kurdi

diyar bikin.

Yek
Navé hejmara "yek” yek ji kém peyvén kurdi ye ku bi dengé Y dest pé dike.

Ne tené Y li destpéka peyvén xwemali yén kurdi nadir e 1é kurdi adeten kurdi dengé Y ji peyvén esil-
biyani ji diavéje. Loma di kurmanci de ”Y0sif, Ye’qlb” yén ji erebi wergirti!s bane ”Usiv, Aqob” {

peyveén tirki yén wek "yaprak, yol, yuriyis” blne "aprax/iprek, éris” 16,

Di zimanén kevn yén irani de dengé Y hineki li destpéké peyda dib( Ié ew adeten di zimanén Trani
yén n{ de blye C yan J. Loma bo nim{ine “yesne-" ya avestayi niha di farisi de “cesn” G di kurdi de

”cejn” e. Peyva "yeh(id” ya ji beré ve ji zimanén sami ket zimanén frani édi di kurdi de blye ”cih(”. %’

Herci cend peyvén xwemali yén bi Y dest pé dikin in, bo nimGne “yar” (i "yari”, tarixiyen |li destpéka

wan “e-" heb( ku pasT jé ketiye. Bo nim(ine pehlewi “eyar” 1é& kurdi ( farisi ”yar”.

Eger em ji aliyé diroki ve li peyva “yek” binérin, bi eslé xwe dengé Y |i destpéka wé tine ba. Bo

nim(ne, avestayi “eéwe”, sanskriti “éke”, latini “unus”, inglizi “one”, rGsi “odin”...

Niha di piraniya devokén kurdi de ( herwiha di farisi de ji Y li destpéka vé peyvé heye. Lé di kurdi de
jili hin deveran Y li destpéka wé peyda nabe. Bo nim(ine, di kurmanciya rojhilati de forma serdest

”@k” e. Di zazaki de di hin devokan wek "jew, j0” té gotin (li sina forma “yew” ya hin devokén din

yén zazaki). Anku Y-ya vé peyva zazaki wek Y-yén din yén destpéké di zimanén irani de blye C/J.

15 Erebi bi xwe ji ew ji ibri/ibrani wergirtine.
16 Dj sorani de herwiha ”yavas, yonca” yén tirki ji bline “héwas, wénce” (hédi, nefel).
17 Ketina D ji pas vokalan di kurdi de diyardeyeke gist ye, bo nim(ne farisi ”bad, b(d” 1& kurdi ”ba, b(”.
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Anku dengé Y li destpéka peyva “yek” gelek ecéb e. Di peyvén din de Y yan ji destpéké ketiye yan ji

guheriye |é di "yek”é de ew li peyvé zéde bliye! Sebebé zédeblna wé li navé hejmara 1 nayé zanin.

Du

Peyva "du” (2) yek ji kém peyvan e ku dengé U li dawiya wé peyda dibe. Peyvén din “tu” ya cinavé

duyem yé yekhejmar (i peyvika “tu/cu” (hig) e 1é ev peyv ji di axiftiné de gelek caran dibin "ti/ci”.

Di sorani de navé hejmara 2 adeten wek ”d{” té gotin 0 nivisin. Dengé U ji dengé U zédetir li dawiya
peyvan peyda dibe, bo nimlne "b{, ¢q, db(v), gh, kG (li kG?), ma, rq, s (san, hesan), s (sa kirin), ta

(dara tQyé)”.

Lé navé hejmara 2 di kurmanci de zédetir bi dengé U ye ( standard ji wisa té nivisin. Dengé sekunder

n. n A mwnsn

yé hejmara 2 di kurmanci de “di” ye. Lé ne ”u” G ne ji ”i” bi berfirehi nayén dawiya peyvan — dengé

n ill AN N

hineki ji dengé ”u” zédetir ji ber ku ew di dacekén ”bi, di, ji, li” de peyda dibe.

Heft

Dengé H wek di navén Hesen ( Hisén de (bi alfabeya erebi ) bi texmina hin kesan dengeki erebiye
ku di peyvén kurdiyén xwemali de peyda nabe. Lé hem{ kurmanciaxiv G soranfaxiv® vi dengi di navé
hejmara “heft” (7) de dibé&jin. Bi gotineke din, navé hejmara "heft” bi H-ya wek di navé Hesenf de té
gotin, ne wek H-ya di peyva "heval” de?® tevi ku "heft” peyveke esil-kurdi ye G ti tékiliya wé bi erebi

ve nine (di erebf de navé hejmara 7 “seb’e” ye).

Di kurmanciya navendi de gelek peyvén din ji yén xwemali anku xwer@ kurdi bi H-ya wek di navé
Heseni de tén gotin, bo nim{ne "hemd, hezar, hirg, heyst / hest”. Lé di kurmanciya rojhilati G sorani

de ev hem( bi H-ya wek “heval” tén bilévkirin G tené "heft” bi H-ya wek di navé Heseni de té gotin.

Kurmanci G soranf bi pirani H-ya wek di navé Heseni de di peyvén ji erebi wergirti de diparézin, bo
nimdne ”hile, helal, heram, hewz, hefs” 1& di peyvén xwemali de di kurmanciya rojhilati G di sorani

de tené di peyva "heft” de H-ya Heseni heye.

18 L& ne zazakiaxiv ( farisiaxiv.
19 Bj alfabeya kurdi-erebi mirov navé vé hejmaré wek <é4s dinivise (H-ya wek ”Hesen”), ne wek <4 (H-ya wek
"heval”).
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Ev ji aliyé dengnasi ve tisteki ecéb e ji ber ku di eslé navé hejmara 7 de H-ya wek di navé Heseni tine
bl O wek din ji di zimanén Trani G zimanén hindlewropi de ev deng nadir an nediti ye. Tista hé ji
ecéb ew e ku peyvénji ”heft”é cékiriyén wek ”hefte/hefti (7 roj), hefté (70), heftsed (700)” bi heman
H-ya wek "heft” (H-ya Heseni) ne |é "hevde/hivde” (17) di kurmanciya rojhilati de disa blye H-ya

wek di peyva “heval” de.

Sed

Navé hejmara “sed” bi awayan ji aliyé dengnasi ve ecéb e. S-ya wé di nav zarén kurdi de get nebe di
kurmanct ( sorani de bi S-ya gelew e (bi alfabeya erebi u=) wek ”se(g)” anku “klgik”. Di farisi de niha
ew bi S-ya zirav té gotin |€ ji awayé nivisina wé (=) diyar e ku demeké ew di farisi de ji bi S-ya gelew

dihat gotin.

S-ya gelew di kurdi de di gelek peyvén din de ji heye, bo nim(ine ”sal, sar, sond” |1é adeten ew tené
li beri vokalén A, O peyda dibe { li pés vokala E di peyvén xwemali de hema-hema nediti ye, ji bili

peyva "sed” bi xwe (i herwiha peyva "se(g)” anku “k{gcik”.

Tisté din yé ji aliyé dengnasi ve ecéb di peyva "sed” de D-ya li dawiya wé ye. Adeten di kurdi de di
peyvén xwemali de D ji pey vokalan ketiye. Loma bo nim{ne di farisi de mirov dibéje “bad, b(d” |é

A

di kurmanci (i sorani de "ba, b(” G di zazaki de "va, bi”.

Di nav peyvén xwemaliyén kurdi de ti peyveke din nabinim ku D li pey vokalé nabe ji bili peyva ”"sed”.
Di rastiyé de di zazaki de D di vé peyvé de nine ( loma mirov bi wi zari dibéje "se” (pirhejmar “sey”).
Lé kurmanci G sorani forma ”sed” ya D li dawiyé bi kar tinin ku li gor dengnasiya gisti ya kurdi ecéb
e. Sebebé parastina D li dawiya peyva "sed” (yan ji vegerandina D-ya ji dawiya wé keti) mimkin e ku
bi mebesta régirtina li ber saskirina hejmara 100 li gel hejmarén 3 (i 30 be gunki eger 100 “se” blya,
dé di axiftin G bihistiné de sasbihistina wé li gel "sé&”  ”si” hésan blya. Yan jl mimkin e — ( belki
ihtimal e — ji ku kurmanci G soranf bi cavkirina li farisi forma ”sed” parastibe yan ji forma ”“sed” disa

li cihé ”se” bi cih kiribe.
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15.2. Dengguherin di hejmarsaziya kurdi de

Gava ku navén hin hejmarén mezintir ji hejmarén bicOktir té ¢ékirin, hin guherinén dengi di

hejmaran de peyda dibin. Bo nim(ine, li van hejmaran binérin:

- heft / hevde, hivde / hef(t)sed, hef(t)sid
- hest / hejde, hijde / hes(t)sed, hes(t)sid
- pénc/ pén(c)sed, pénc(c)sid

- deh/carde(h)

Guherinén dengi yén navbera hejmarén 1 —9 G hejmarén 11 — 19 li gel nasandina hejmarén 11 —
19 yek bi yek hatine behskirin (. sebebén wan dengguherinan yén diroki li wé deré hatine
péskéskirin.

Ji bilt sebebén diroki yén cudahiyén van dengan, wek din dengguherin li gor dengnasiya gisti ya

zimané kurdf ne.

Sivikb(ina koma konsonanti

Yek dengguherinén sereki ketina yek ji sé konsonantan e gava ku ew tén ber hev. Loma “heft +
sed” di gotiné de dibe “hefsed” anku T ji komkonsonantén FTS dikeve. Herwiha “hest + sed” dibe
di axiftiné de dibe “hessed” anku T ji koma STS dikeve. Herwiha “pénc + sed” di gotiné de dibe

“pénsed” anku C ji koma NCS dikeve.
Ev diyarde ne tené di hejmaran de |1é herwiha di birrén din ji yén peyvan de diyar dibe. Bo nim{ne:

- dest + -mal = destmal = desmal
- dest + -pék > destpék = despék

- pénc+sem = péncsem =2 pénsem (herwiha = pésem)
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Dengguherin ji ber tesira lerzé

Guherina din ya gisti veguhastina dengén bilerz F / S bi hevberén wan yén bilerzV /) ye ji ber

peyva li pey té ku “-deh” e anku bi dengé D dest pé dike ku ew ji wek V /J dengeki bilerz e:

- heft + deh = *heftdeh > *hefdeh - hevdeh
- hest + deh = *hestdeh - *hesdeh - hejdeh

Ketina H ji dawiya hejmarnavan

Ketina yan peydabina dengé H di gelek zimanén din de ji di hin peyvan de ne sabit e. Ew dikare ji
peyvén heyl bikeve yan li peyvén ku beré té de tine bl zéde bibe. Di sorani de ew get li dawiya
peyvé nemaye. Di kurmanci de ew wek prensip li her dera peyvé peyda dibe. Lé ew dikare di hin

peyveén ji eynirehi de hebe G zer(ri be ( din yén din yén disa ji heman rehi de peyda nebe.

Bo nim{ine, piraniya kurmanciaxivan hejmara 10 bi navé “deh” dinasin ku H té de heye. Di
kurmanci de herwiha li dawiya navén hejmarén 11 —19 li piraniya deverén kurmanciaxiv peyva
“deh” heye (yazdeh, diwazdeh, sézdeh, ¢ardeh...) |€ piraniya kurmanciaxivan wé béyi H-ya dawiyé

dibéjin (yazde, diwazde, sézde, carde...)

Guherina E bi |

Tarixiyen piraniya E-yén peyvén hindGewropi yan irani di kurmanci de (0 bi réjeyeke mezin Ié ne bi

gasi kurmanci herwiha di sorani de ji 1é ne di zazaki yan farisi de) blne I. Loma bo nim{ne zazaki
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“keredene, berdene, merdene, wesar” { farisi “kerden, borden, morden, behar” |é sorani “kirdin,

birdin, mirdin, behar” ( kurmanci “kirin, birin, mirin, bihar”.2°

Guherina E bi | di kurmanci de bihéz e 1€ tisté ecéb ew e ku em vé dengguheriné li gel navén
hejmarén 1 —9 nabinin. Loma em dibéjin “yek, ses, heft, hest, neh”, ne “*yik, *sis, *hift, *hist,

*nih”. Anku dengnasiya hejmarnavén 1 —9 li gor dengnasiya gisti ya kurmanci hineki surpriz e.

Lé gava ku em |li hejmarén mezintir binérin, em dikarin bi hésani bibinin ku li hinek deveran hewl té

da ku di hejmaran de ji E bikin I. Bo nim{ne:

“hivde(h)” li sGna “hevde(h)” (di peyva “heft” de E heye |é di “hivde” de blye I)
“hijde(h)” li sGina “hejde(h)” (di peyva “hest” de E heye |é di “hijde” de blye I)

Hem( kurmanciaxiv navé hejmara 100 ya serbixwe wek “sed” anku bi dengé E dibé&jin. Lé gava ku
behsa ji yeké sédetir sedan té kirin, hinek dever (I1& ne hem(i) dengé E di peyva “sed” de bi |

vediguhézin:

- “dusid” li sGna “dused”
- “sésid” li cihé “sésed”

- “nehsid” ji délva “nehsed”

15.3. Kirpandin di hejmarnavan de

Di dengnasiyé de mebest ji kirp an kirpandiné (bi inglizi “stress”) ew e ku kiteyek an besek ji peyvé
ji kiteyén din girantir an xurttir té gotin. Li gor qeyd G benda gisti kiteya dawiyé ya navdér, rengdér
G lékerén (& ne hokerén) necemandi ( béravek té kirpandin anku girankirin an xurtkirin.?! Bo

nim0ne (kiteya kirpandi hatiye gelew hatiye nivisin):

20 pj sorani de guherina E bi | ne hindi kurmanci bihéz e loma dagekén soranf E parastiye “be, de, le” 1& kurmanci E di

wan de jikiriye | “bi, di, li, ji” — hevreha “ji” ya kurmanci di sorani de nemaye.

21 Bo girani O kirpé di dengnasiya kurdf de bi berfirehi binérin: https://zimannas.wordpress.com/2015/12/04/girani-di-

dengnasiya-kurdi-de/
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- navdér: havin, zivistan, welat
- rengdér: mezin, bigak, gelew

- léker: kirin, gotin
Eger peyv yekkiteyi be, hingé ew kite té kirpandin anku hem( peyv kirpandi ye.

Di meseleya kirpandin  girankirina dengi de hejmarnav bi pirani (bo istisnayan li jértir binérin) ji
wek navdér, rengdér ( Iékerén necemandi G béravek in anku kirpandina li dawiya peyva

necemandi (i béravek e.

Kirpa hejmarén bingehin

Ji ber ku hem( navén hejmarén 1 — 9 yekkiteyi ne, ew nav bi tevahiya xwe ve kirpandi anku xurtkiri

tén gotin. Anku:
- vyek, du, sé, gar, pénc, ses, heft, hest, neh
Ji hejmarén mezintir ji ev yekkiteyi ne:
- deh, bist, si/sih, cil, sést, not, sed
Piraniya hejmarén din yén kurdi dukiteyi yan diréjtir in.

Navén hejmarén 11 — 19 di kurmanci de xwedi du desteyén ji hev cuda ne |1é navén herdu destan ji
bi pirani dukiteyi ne G kiteya dawiyé (anku kiteya duyem) kirpandi an girankiri ye (di nim{neyan de

besa kirpandi hatiye gelewkirin):

- desteya yekem (kurmanciya rojhilatt G kurmanciya navendi): yaz-de, séz-de, car-de, paz-de,

saz-de, hev-de, hej-de, noz-de??

22 |j vé deré me tené varyanteke navén nav hejmaran daye |8 ji aliyé kirpandiné ve varyantén din ji (bo nim(ine
“yazdeh, yanzde, yanzdeh” yan “yanze” ya sorani) bi eyni awayi ne anku dukiteyi ne G kiteyam dawiyé/duyem kirpandi

anku girankirf ye.
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- desteya duyem (kurmanciya rojavayi): dew-yek, dew-du, dew-sé, dew-gar, dew-pénc, dew-
ses, dew-heft, dew-hest_, dew-ne(h)

Di desteya yekem de navé hejmara 12 wek “di-waz-de(h), du-waz-de(h), di-wanz-de(h)” té nivisin
anku wek ku sékiteyi be. Lé di rastiyé de “diwaz- / duwaz- / diwanz- / duwanz-“ wek “dwaz- /

dwanz-“ anku wek yekkiteyi tén gotin.

Hejmarén desteya duyem gelek caran di zimané niviski de bi awayé “de-h{-yek-, de-h{-du, de-h{-
sé...” té nivisin hecku sékiteyi bin 1é di axiftiné de tené dukiteyi ne 0 wek “dew-yek, dew-du, dew-
sé...” tén gotin. Lé di vé desteyé de navé hejmarén 12 ( 13 herwiha varyantén “dew-di-du” G

“dew-si-s@” ji hene ku bi rasti ji sékiteyi ne G kiteya séyem jé kirpandi ye.
Ji dehhejmaran navén hejmarén 50, 70, 80 dukiteyi ne:
- pén-ci, hef-te, hesté

Navé hejmara 90 bi formén xwe yén serdest “not, nod” yekkiteyi ye |é di hin devokan de bi van

forman e dukiteyi ne ( kiteya wan ya duyem/dawiyé kirpandi ye:
-  nehwed / nehwet / nehwét / nehwéd / nehwért...

Navé hejmarén sedhejmarén 200 — 900 dukiteyi ne { disa kiteya duyem
- dused, sésed, carsed...

Navé hejmarén 1 000, 1 000 000 G 1 000 000 000 dukiteyi ne G disa kiteya duyem/dawiyé kirpandi

ye:
- he-zar, mil-yon, mil-yar

Herwiha “bil-yon”  “tril-yon” ji dukiteyi ne |é “kat-ril-yon” (i hin hejmarén mezintir sékiteyi yan

diréjtir in. Lé disa ji kiteya dawiyé kirpandi ye.

Navé hejmara 0 carinan wek “sifr” (i carinan ji wek “sifir” té nivisin. Ji aliyé dengnasi ve ew “sifr”
anku yekkiteyi ye. Eger ew wek dukiteyl were hesibandin, hingé kiteya yekem kirpandiye anku
“sifir”. Ev ne li gor dengnasiya hejmarén kurdi ye O loma ¢étir e ku mirov wé wek yekkiteyl

bihesibine 0 wek “sifr” binivise.
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Kirpa hejmarén rézi

Kirp an giraniya peyvé di hejmarén rézi de ne li ser pasgira “-em, -emin, -a(n), -&” |é li ser kiteya

dawiyé ya wé hejmara bingehin e ku hejmara rézi jé hatiye daristin:

- yekem, yekemin, yeké
- duyem, duyemin, duyan / diduyan, duyé
- dehem, dehemin, dehan, dehé

- bistem, bistemin, bistan, bisté

Di vé diyardeyé de pasgirén sazkirina hejmarén rézi ji wek pasgirén cemandin G ravekkiriné ne, ne

wek pasgirén peyvsaz in.?3

Hejmarén hevnivis Ié ne hevkirp

Peyvén “hefté” G “hesté” hem navén hejmarén bingehin yén 70 (1 80 ne ( hem ji formén ¢cemandi

yén hejmarén 7 (1 8 in O herwiha di kurmanciya rojhilati de navén hejmarén réziyén 7 ( 8 in:

- Hefté kes li wé deré b(n. (70 kes)
- Desté min li hefté ket. (Li hejmara 7).

- Ew di pésbirké de bl yé hefté. (yé heftem — pisti sesén din)
Lé gava ku mebest hejmarén 70 (i 80 be, hingé giraniya peyvé li ser kiteya dawiyé ye:
- hefté, hesté (wek pénci, newet/nehwét...)

Lé gava ku mebest ji “hefté” (1 “hesté” hejmarén rézi yén 7 (1 8 an ji formeke cemandi ji hejmarén 7
0 8 be, hingé kiteya yekem kirpandi ye ji ber ku pasgirén cemandin ( girédané nekirpandine G

girani li ser kiteya dawiyé ya besa necemandi ya peyvé ye:

- hefté, hesté (wek “yeké, duyé, séyé, ¢caré, péncé...”)

23 Bo pasgirén peyvsaz, binérin: https://zimannas.files.wordpress.com/2016/08/peyvsazi-kiteb1.pdf
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16. RASTNIVISINA HEJMARNAVAN

Mebest rastnivisina hejmarnavan bi ditina me ¢end pirsan dihewine ku em é li vé deré réz bikin G

dl re li ser her yeké ji wan rawestin:

- g¢awaniya nivisina navé her hejmaré (bo nimine navé heryekijii, 2, 8,12, 30, 90, 1000...)

- nivisina bi hev re yan ji hev cuda ya hejmarén pékhati (bo nimlne 21 bi awayé ”bist G yek”,
"bistOyek” yan " bist-G-yek” yan ji 200 bi awayé “dused” yan “du sed” yan “du-sed”...)

- diyarkirina hejmarnavan bi hejmaran (1, 14, 243, 2 000) yan ji bi navén hejmaran (yek,
carde, du hezar...) yan ji besek bi hejmaran ( besek ji navén hejmaran ("2 hezar”)

- nivisina pasgiran bi hejmaran ve (bo nimlne ”sala 2000an”, “sala 2000’an” yan ji ”sala

2000-an”)

16.1. Nivisina navén hejmaran

Rastnivina tilhejmaran
Awayén serdest ( standard yén tilhejmaran di kurmanciya niviski de wiha ne:
- yek, du, sé, car, pénc, ses, heft, hest, neh

Ti cudahiyeke mezin ya di nivisina tilhejmaran de di zimané niviski de nine tevi ku 1 carinan bi
awayeén " ék, yék”, 2 bi séweyén “di, di” ( 8 ji carinan bi siklé “heyst” té ditin. Tilhejmar gelek caran
di nivisan de bi navén xwe (yek, du, sé...), ne bi nisanén xwe (1, 2, 3...), tén nivisin (0 loma

standardiyeke bas peyda blye.

Di devokén navendi de hejmarén 2 (i 3 di rewsa serbixwe de (gava ku ew nakevin beri ti navdéreki)

formén xwe yén dubare hene ku awayén wan yén serdest wiha ne:

- didu, sisé

37
Kanizar, kovara zimané kurdi hejmar 10, 2-3/2017



Kanizar, kovara zimané kurdi hejmar 10, 2-3/2017

Hejmarén dehgir

Hejmarén dehgir ¢endin awayén cuda hene. Ew hineki li gor devokan ji hev cuda ne. Di nivisan de
ew bi pirani bi nisanén xwe (11, 12, 13...) — ne bi navén xwe (yazde, diwazde, sézde...) tén nivisin.

Loma ti standardiyeke béguman peyda neblye. Hinek niviskar formén wan yén giran @ diréj tercith
dikin (wek ”diwanzdeh”) ji ber ku bi genaeta wan ew form ”orijinaltir” in. Hinek niviskar ji formén

kurttir dinivisin (wek ”dozde”) ji ber ku bi ditina wan ew zimani ”"hésantir” yan “xwestir” dikin.

Piraniyar reha (0 mutleq ya devokén kurmanct (G herwiha tevahiya sorantf ji), formén bi ”-de” bi kar

tinin, ne formén bi ”-deh”:
- vyazde, diwazde, sézde (ne “yazdeh, diwazdeh, sézdeh...)

Herwiha hejmara devok an deverén ku dengé N di hinek ji hejmarén dehgir de bi kar binin pir kém

e ( disa piraniya reha 0 mutleq aligira formén béyi N ye:

- vyazde, diwaz, pazde... (ne "yanzde, diwanzde, panzde...)

~

Herwiha gava ku hejmarén dehgir pasgiran digirin, ”-de/-deh” dibe ”-da(h), -dé&” (ne ”-deha(n), -
dehé”):

- kurmanciya navendi: cara pazda(n) (ne “cara pazdehan”)

- kurmanciya rojhilati: cara pazdé (ne “cara pazdehé”)

Ev ji delila wé yeké ye ku piraniya devokén kurmanci — eger ne hemi dengé H li dawiya hejmarén
dehgir (11 —19) gebdl nake. Divé zimané niviski ji gedré vé rastiyé bigire. Loma divé tercitha

hejmarén dehgir wiha be:
- yazde, diwazde, sézde, ¢arde, pazde, sazde, hevde, hejde, nozde

Di hin devokan de navé hejmarén 17 ( 18 wek ”hivde, hijde” té nivisin |& ji hejmarén 7 ( 8 diyar e
ku dengé orijinaltir E ye (hevde, hejde) G madem ku ev form bi berfirehi di devokan de ji hene, divé

terciha standardkiriné wiha be:

- hevde, hejde
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Rastnivisina dehhejmaran

Navén dehhejmaran (10, 20, 30... 90) di kurmanci de kurt in ( loma gelek caran di nivisan de i bi

navén xwe (wek “deh, bist, si, cil...”) té nivisin li gel ku carinan bi nisanén xwe ji (10, 20, 30, 40...).

Ji ber ku ew di nivisan de gelek caran bi navén xwe tén nivisin, standardiyeke téra xwe bas peyda
baye. Li gel cend formén cuda yén devoki ji, formén serdest (i standard di zimané niviski de wiha

ne:

- deh, bist, si, cil, pénci, sést, hefté, hesté, not

Rastnivisina hejmarén mezintir

Forma tekane ya navé hejmara 100 di tevahiya kurmanci (i sorani de “sed” e. Bo hejmarén 1 000,

1 000 000, 1 000 000 000 ¢endin formén cuda hene |1é formén serdest (i standard wiha ne:
- hezar, milyon, milyar (ne ”hizar, milyon, milyar”)

Bo sedhejmaran di hin devokan de ”-sid” té bikaranin (du sid, sé sid) |é forma serdest (i standard bi

"sed” e:
- dused, sé sed, ¢ar sed...

Cend sedhejmar di axiftiné de tén sivikkirin (wek ”pénsed, sesed, hefsed, hessed/hesed, nesed”) |1&

di nivisiné de formén serdest G standard yén nesivikkiri ne:

- péncsed, ses sed, heft sed, hest sed, neh sed

16.2. Bi hev ve yan ji hev cuda?
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Yek ji pirsén sereki yén rastnivisina hejmarnavan meseleya nivisina hejmarén pékhati bi hev ve yan

jTji hev cuda ye. Bo nimine, gelo 21, 300, 12 000 ( 1997 gawa binivisin binivisin:

- "bist G yek”, ”"bist-G-yek” yan ”bistlyek”?

- "sésed”, ”sé-sed” yan "sésed”?

- "diwazde hezar”, "diwazde-hezar” yan "diwazdehezar”?

- "hezar G neh sed G not G heft”, ”hezar-G-ne-seh-sed-(-not-(-heft” yan

"hezarGnehsed(notlheft”?

Ji ber ku hejmarén diréj, bo nimlne 1997, kém caran bi navén xwe tén nivisin, ti standardiyeke
bercav di zimané kurdi de li ser meseleya bi hev ve yan jiji hev cuda nivisina navén hejmarén
pékhati peyda neblye. Hin kes her peyvé ji hev cuda dinivise, wek "hezar G neh sed @ not G heft”.
Hin kes hin hejmaran bi hev ve dinivisin, bo nimline wek “hezar (i nehsed G not G heft” yan "hezar
0 nehsed @ notlheft”. Lé pir bi degmen ( nadiri hem( réza hejmaran bi hev ve té nivisin, wek

"hezarlGnehsed(notlheft”.

Di piraniya zimanén din de ji ti standardiya reha 0 mutleq di nivisina bi hev ve yan ji nivisina ji hev
cuda ya rézehejmaran peyda nabe. Hem zimanén cuda li ser meseleyé li hev nakin (0 hem ji di

nivisina bi heman zimani de niviser li hev nakin.
Lé mirov dikare bo rastnivisiné argumenteke wiha péskés bike:

Nivisina hem{ rézehejmaré bi hev ve xwandina wé pir dijwar dike. Loma xwandin ( fehmkirina
merema rézehejmareke wek “hezarlinehsedlnotlheft” gelek dijwar e. Loma ne bas e ku hem{

rézehejmar bi hev ve were nivisin.

Li aliyeki din, nivisina hin besén rézehejmaré G cudakirina hin besén din ji wé dibe sebebé keyfiyet
a davdiliyé @ ti lojik O mentig té de namine. Bo nim{ine, eger em 1997 wek “hezar (i nehsed 0 not G
heft” (hevgihandina “neh”  "sed”&) yan "hezar G nehsed ( notlheft” (hevgihandina "neh-sed” G
"not-0-heft”é), cima em "hezar” (1 “"nehsed”é yan “nehsed” (i “notlheft”é negihinin hev? Anku ev

rébaz ji nabe.
Li ber me hé ji du alternativ diminin. Bo nim{ne, em dikarin hejmara 2997 bi van awayan binivisin:

- du hezar 0 neh sed 0 not 0 heft

- duhezar (i nehsed ( not { heft
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Di forma jortir de her peyv ji hev cuda hatiye nivisin. Di forma duyem de hejmarén ku "4” di

nnan
u

navbera wan de heye ji hev cuda hatine rézkirin I1é hejmarén ku di navbera wan de nine bi hev

ve hatine nivisin.

Bi texmina min ev herdu awa ji bas in Ié madem ku ti zerGri nine ku illeh em "du” G "hezar” yan
"neh” (1 ”sed” bi hev ve binivisin, bo hésankirina ré (i rébaza rastnivising, bastir e ku mirov wek

geyd U bendeke gisti bibéje:
- hejmarnavén rézehejmaré (i herwiha peyvika "(” hem ji hev cuda tén nivisin.

Lé héjayi gotiné ye ku navén hejmarén 11 — 19 bi desteya xwe ya “yazde, diwazde, sézde, ¢arde,
pazde, sazde, hevde, hejde, nozde” bi zer(ri bi hev ve tén nivisin anku nivisina wan wek “yaz de,

diwaz de, séz de...” ne mimkin e ji ber ku “yaz, diwaz, séz...” ne peyvén serbixwe ne.

Lé navén heman hejmarén 11 — 19 bi desteya xwe ya “deh @ yek, deh G du, deh G sé&” (ku di

kurmanciya rojavayi de tén bikaranin) dikarin — ( divé — ji hev cuda bén nivisin.

16.3. Nivisina bi hejmaran an hejmarnavan?

Yek ji mijarén rastnivisina hejmaran ji ew e ka mirov di nivisiné de kengi wan bi hejmaran (bo
nimdne wek ”1, 14, 243, 2 000”) ( kengi ji bi navén hejmaran (wek "yek, carde, du sed Uil (i s€, du

hezar”) binivise?

A

Wek prensip, herdu awa ji rast in. Lé bo parastina kurtiya nivisiné (. herwiha bo hésankirina
tégihisting, rézehejmar bi navén xwe nayén nivisin eger ji gelek peyvan pék bén. Loma bo nim(ne
nayé tercihkirin ku mirov binivise “du sed 0 ¢il ( s&” yan “hezar G neh sed G not G heft” 1& bastir e

ku ev rézehejmar bi hejmaran wek ”243” (1 71997” werin nivisin.

Lé rézehejmarén ku bi navén xwe kurt bin, dikarin di nivisan de bi navén xwe bén nivisin, bo
nimdne "yek, heft, bist, hefté, sed, hezar”. Ne tené rézehejmarén yekpeyvi |1é yén dupeyvi ji gelek

22 n

caran di nivisan de bi navén xwe tén diyarkirin, bo nimlne "car sed”, ”sé hezar”, ”ses milyon”.
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16.4. Nivisina pasgiran bi hejmaran ve

Carinan di hevokan de nisanén hejmaran (1, 2, 40, 132, 1 000...) herwiha hin pasgir ji (bo nimGne ”-
a, -an, -em, -emin, -&, -én, -i...”) ji tén nivisin gava ku ew (bi rasti yan ji bi texmina niviserén wan)

ew pasgir pédivi G lazim bin.
Hin caran pasgir yekser béyi ti tisteki din bi hev ve tén zeligandin, bo nim(ine:

- sala 2017an (kurmanciya navendi), sala 2017¢é (kurmanciya rojhilati)

- kesé 3yem

Carinan ji isareteke xalbendiyé (bo nim(ne - yan’ yan ji :) di navbera hejmaré ( pasgiré de té

bicihkirin. Wek minak:

- sala2017-an, kesé 3-yem
- sala2017’an, kesé 3'yem

- sala2017:an, kesé 3:yem

Kurdinivisén aligirén bikaranina yek ji van isaretan li hev nakin ka divé kijan isaret were bikaranin.
Li aliyeki din, aligirén ti ji van isaretan ji nikarin isbat bikin ka ¢ima bikaranina isareté pédivi ( zerQri
ye. Loma bi genaeta me ti ji van nisanan neyén bikaranin ¢étir e. Anku em ya heri bas ew e ku em
wiha binivisin:

- sala 2017an, sala 2017é

- kesé 3yem

Li aliyeki din, mirov dikare bipirse ka gelo bikaranina pasgiran bi xwe ji bi rasti zer(ri ye? Di rastiyé
de mirov dikare van hejmaran béyi pasgir ji binivise 0 ji tekst G konteksté diyar e ku eger wek "sala
2017” hatibe nivisin ji, mirov her wé wek ”sala 2017an” (li gor kurmanciya navendi) yan ji wek

”sala 2017é” (li gor kurmanciya rojhilat?) dixwine.

Disa “kesé 4” ji heta eger pasgir li pey nehatibe nivisin ji, mirov fehm dike ku ew bi kurmanciya
niviski wek “kesé carem”, bi kurmanciya rojhilati wek “kesé caré” ( bi kurmanciya navendi ji wek

"kesé cara(n)” té gotin.
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Anku nenivisina pasgiran hem nivisé kurttir O xwestir dike G hem ji ré dide xwandevani ku hejmara

bépasgir bi pasgira devoka xwe bixwine.

Hejmarén rézi di piraniya zimanan de herwiha dikarin bi nugteyeké (.) ji bén diyarkirin. Hingé ”5”
té maneya "pénc” (i ”5.” ji té wateya "péncem, péncemin, ya/yé/yén péncé (kurmanciya rojhilati),

ya/yé/yén péncan (kurmanciya navendi)”.
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17. PEYVSALZIYA DIN JI HEJMARAN

Li péstir me bi berfirehl behsa hejmarsaziyé ji hejmaran kiriye anku ¢cawa hejmarén mezintir ji

hejmarén biclktir tén yan hatine cékirin, bo nim{ne:

- c¢ar +deh = carde(h), deh G yek
- pénc + deh = pa(n)zde(h), deh (i pénc
Herwiha me diyar kiriye ku hinek ji hejmarén ku sade yan xwer( dixuyin —bo nimdne ”si” 0 ”gil” — di

rastiyé de ji hevberén xwe yén tilhejmar in, ”sé” (1 “car”. Heta hejmara "bist” ji ji hejmara “du” hatiye

¢ékirin.?4

Herwiha hinek idiayén pesindnekiri yan ne-esehi yén li ser hindé ji hene ku heta hinek ji tilhejmaran
jT ji hin navdéran (ji navé hin tistan) hatine g¢ékirin. Lé ev peyvsazi di dema makezimané proto-
hindGewropi de blye. Di kurdiya niha de O di piraniya zimanén din ji yén niha de édi adeten

hejmarnav ji peyvén ji birrén din (navdér, rengdér, Iéker...) nayén cékirin.

Berevaji wé, hejmarnav bi xwe di sazkirina hinek peyvén ji birén din de besdar dibin. Li jér em é vé

peyvsaziya bi hejmarnavan binasinin.

17.1. Hejmarnav di pékanina peyvén ne-hejmar de

Mebest ji “pékanin”é li vé deré sazkirina peyvan bi hevgihandina du yan zédetir peyvén serbixwe ye
bo cékirina peyveke n(. Pékanin dikare xwer( be anku ji du peyvén serbixwe yén hevgihandi be (bo

nim@ne “du-dil”) yan ji bi altkariya navgireké be (bo nim(ne “hevidu” ji “hev-G-du”).

24 Li besa li ser nasandina dehhejmaran binérin bo ditina cawa peydabiina van dehhejmaran.
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Navdér G hejmarnav

hejmar 10, 2-3/2017

Navdér ( ¢cend hejmar ji dikarin peyvén n( pék binin. Bi taybeti ji hejmarén “yek” G “du” di van

peyvan de cih digire. Endam dikare navdér, rengdér an hoker be. Bo nimine:

- dudil (ji du = hejmar, dil = navdér) anku kesa/é bébiryar, kesa/é ku nikare yan newére biryara

xwe li ser tisteki bide

- ducan/ dugiyan: bihemle, girane, bizarr, zarok di ziki de

- ¢arriyan / duriyan (¢ar / du + ré + yan): cihé ku du ré di ser hev re derbaz dibin anku mirov

dikare bi car aliyan ve bice

- dupé (bo nimlne mirov), carpé (gelek heywan), sépé (maseya / mézeya agir li bin hilkirf)

- yekser (direkt, rasterast)

- dusibe (kémtir herwiha: sésibe, carsibe, péncsibe...)

Nisander (i hejmarnav

Nisander G hejmarnav ji dikarin bi hev re peyvan pék binin. Ji nisanderan axlebe peyva “her” besdar

dibe:

- heryek, herdu, hersé, hergar...

Cinav (i hejmarnav

Hejmarnav “du” li gel cinavé "hev” peyveké pék tinin:
- hevdu

Ew herwiha bi altkariya peyvika ”0” ji dibe:

- hevidu

Cinav ( hejmarnav

Bi du hejmarnavan di kurmanciya rojhilati de cinavek té ¢ékirin:

- "yek(G)du, ék(G)du” (anku “hevdu, hevidu, hevidin”)
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nnAn
u

Peyvika bi pirani di “yek(du, ékidu” de té bikaranin & herwiha formén ”"yekdu, ékdu” anku béyi

nnan
u

ji hene.

17.2. Hejmarnav di daristina peyvén ne-hejmar de

Mebest ji “daristin”é li vé deré sazkirina peyvan ji yek an ¢end peyvén serbixwe ( bi zédekirina yek
an cend pésgir an pasgiran e. Bi taybeti ji hejmara "yek” (an varyanta wé ”ék”) li gel pasgiran komeke

peyvén navdér tén daristin:

- yekitt (hevgiri, tifaq, ittifaq), yekine / yeke (unit, wehdet; kom, firge), yekane (tek zaroka/é

débabén xwe)
Hem( hejmarén yek — pénc di sazkirina navén rojén hefteyé de besdar dibin:
- yeksem, dusem, sésem, carsem, péncsem

Bi heneki herwiha: “sessem” (in, eyni, cume) (0 "heftsem” (semi, sebt).

17.2. Hejmareén biyani di peyvén ne-hejmar de

Bi taybeti di gelek peyvén ji zimanén ewropi wergirti de hejmarnav hene. Bo nim{ne:

universal, universite, universim, unit (ji “un-" ya latini ya bi maneya “yek”)
- bisiklét, biskiwét (ji ”bi-" ya latini bi wateya "du”)
- triyatlon (ji latini yan yGnani ”tri-” anku ”sé&”)

~n

- kadro, kadir (ji latini “quottor” anku "¢ar”)
- Pentagon (ji yGnani”pénté-” anku ”pénc”)

- dekatlon (Iistika dehcareyi, ji yGnani ”déka-" anku "deh”)

~n

- sent, sentimetre (ji fransi

A Ay

cent” ji latini “centum” anku ”“sed”)

~n AN ~))

- kilo(gram), kilometre (ji yanani ”xilioi” anku hezar)

Gotina devki ”fifti-fifti” (niv bi nivyan 50 % bo her yeké ji herduyan) ji inglizi " fifty-fifty” anku ” pénci-

pénci (ji sedé)” hatiye.

46
Kanizar, kovara zimané kurdi hejmar 10, 2-3/2017



Kanizar, kovara zimané kurdi hejmar 10, 2-3/2017

Ji bili van peyvén ji zimanén ewropi, herwiha hin peyvén ji hejmarnavan ¢ékiri ji zimanén Rojhilata

Navin, bi taybeti ji erebfi ji ketine kurdi. Bo nim{ne:

- itihad, tewhid, wehdet, Wehid, Wehida (ku hem ji erebi ji rehé "w-h-d-" anku “yek” hatine
¢ékirin)
Peyva rib’, rub’ bi maneya ”¢arék, %" li Bas(r, Rojhilat G Rojavayé Kurdistané li kar in ku ji erebi hatiye

wergirtin 0 hevrehén peyva erebi erbe’e (car, 4) in.

Ji tirk? ji du-sé peyvén argoyi (kolanki, tablyi) yén hejmarnav té de derbazi axiftina kurdi (get nebe

li Bakuré Kurdistané) bane:

A gy e

- Ggkaxitct (hilebaz, félbaz — ji tirki "tckagitcl” ji “li¢” anku ”sé&”
- otuzbir, otizbir (listikeke bi kaxizan yan ji “destperké, masturbasyon, onanizm” ji tirki ” otuz

bir =31)

Ev peyv G yén lijortir yén ji zimanén ewropi bi xwe di wan zimanan de hatine ¢ékirin U ji wan hatine

wergirtin, ne di kurdi bi xwe de hatine pékanin an daristin.

Carinan ji hin hejmarén biyani di axiftina kurdi de li cihé hejmarén kurdi tén gotin. Bo nim(ne, tisteki
normal e ku mirov li Bakuré Kurdistané ji devé gelek kesan niha gotina “sala iki bin on yedi” anku
”sala 2017” bibihize. Di nav kurdén Bas(r (I Rojavayé Kurdistané de mirov gelek caran gotina ”miye-
bil-miye” (sed ji sedé, 100 %) dibihize ku ji peyva erebi”miye” (sed) e. Li Rojhilaté Kurdistané mirov

gotinén wek "hezareha, sedeha” (hezaran, sedan) yén farisi dibihize.
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18. PEYVREZIYA HEJMARNAVAN

Mebesta me ji “peyvréziya hejmarnavan” li vé deré hem peyvréziya anku dora hejmarnavan di nav

rézehejmaré de G hem ji dora hejmarnavan li gel birrén din yén peyvén heman komiké (frazé) ye.

18.1. Peyvréziya hejmaran di rézehejmaran de

Qeyd G benda gisti ew e ku di kurdi ( piraniya zimanén din de ji di rézehejmaré de hejmara mezintir

beri hejmara bicGktir té:

- bist Gyek
- sed @ bist
- sed G bist G yek

- hezar Gsed @ bist 0 yek

Lé eger mebest ji dubarekirina heman hejmaré be ( pasgira "(” nekeve navberé, hingé hejmara

dubareker beri hejmara dubarekiri té:

- 200: du sed (ne ”*sed du”)

- 4000: ¢ar hezar (ne "*hezar ¢ar”)

Di navén hejmarén 11 — 19 de di desteya “yazde(h), diwazde(h), sézde(h)...” de hejmara biclktir li
beri hejmara mezintir e (bo nim(ne "¢car-deh”, ne "*deh-gar”). Lé di navén heman hejmaran de di
desteya kurmanciya rojavayi “deh (i yek, deh ( du, deh (i sé...” de disa hejmara mezintir beri hejmara

biclktir té.

18.2. Peyvréziya hejmaran di komikén navdéri de

Di komikan anku frazan de hejmarén bingehin adeten beri hem( endamén din yén komiké tén 0 bi

ti ravekan (izafeyan, gertafan) bi wan ve nayén girédan. Bo nim(ne:

- duxanf

- du xaniyén kevn
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- du xaniyén pir kevn

- du xaniyén pir kevn yén li nav bajari
Eger navdér di komiké de tine be Ié cinavén xweditiyé hebin, hingé hejmar bi raveké bi cinavi ve té
girédan:

- duyén min (li cihé "du xaniyén min”)

- yeki min (li sGna "yek xaniyé min” yan “xaniyeki min”)
Hejmara "yek” bi pirani dice dliv navdéran U pé ve té girédan 0 li pey konsonantan sivik dibe G wek
”-ek” té:

- mal-ek (li cihé "yek mal”)

- mal-ek-é (li sina "yek mal-&”)

Hejmarén rézi yén bi pasgirén ”-em” 0 —emin” dikarin bikevin beri navdéran yan ji dv wan. Eger
beri navdéran bin, nacemin ( raveké nagirin. Lé eger pisti navdéran bén, navdér bi raveké bi wan ve

tén girédan:

- duyem(in) kes

- kesa/kesé duyem(in)

Hejmarén rézi yén bi pasgirén ”-a(n), -&” tené dikarin li dGv navdéran bén ( bi raveké bi wan ve tén

girédan. Ew nikarin bikevin pésiya navdéran:
- malacaran/cara/ caré (ne "*garan mal, cara mal, caré mal”)
Ji hejmarén rézi yén din yén bi wateya "yekem”, hem( dikarin li d(iv navdéran bén:

- kesa/é ewil / ewili / ewilin
- kesa/é pési/ pésin / pésiyé

- kesa/é berahiké

Peyva ”pésin” O varyantén wé "pési, pésiyé nikarin bikevin pésiya navdéran loma tisteki wek ”* pésin

kes” yan "*pési kes” sas in. Herwiha “berahiké, berahiyé” ji nikare li beri navdéran be.

~n

Peyvén “ewil, ewilin” —1& ne forma ”ewili” — dikarin herwiha bikevin beri navdéran ji:

- ewil(in) kes ( = kesa/é ewil / ewili / ewilin)
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Rézimana zimané kurmanci anku kurdi

Grammar of the
Kurmanji or Kurdish
language

Ely Bannister Soane

Regseints fram the collection) o the
Lintvershy of Mudvgm Lbeary

Kitéba niviskaré ingliz Ely Bannister Soane,
kurtkiri S. B. Soane "Grammar of the Kurmanji
or Kurdish Language” (Rézimana zimané
kurmanci anku kurdf) sala 1913 hatiye ¢apkirin
0 yek ji cend kitéban e ku wi niviskar? li ser

kurdan 0 Kurdistané nivisine.

Kitéb ji 290 rlipelan pék té (i ne tené kurmanci
|é — berevaji navé kitébé — herwiha behsa

rézimana sorani ji dike. Ew yekem kitéba li ser

Kanizar, kovara zimané kurdi
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rézimana kurdi ye ku di heman demé de du
lehceyén sereki yén kurdi — kurmanci ( soranf

— bi hev re dide nasin.

170 rlpelén pésin yén pirtaké li ser rézimana
kurdi ne. 160 rlpelén pasin ji ji ferhengokeke
inglizi-kurdi pék tén. Di besa rézimané de
gelek nimGne hene ku pési bi inglizi hatine
nivisin 0 da re |i kurmanci (an bi gotina
o

niviskari “koma bakuri”, bi inglizi “Northern

Group”, kurtkirt NG) G li sorani ("koma basari”,
"Southern Group”, SG) hatine wergerandin.
Soane kitéba xwe li gor birrén peyvan parve
kiriye, wek ”alfabe, navdér, cinav, rengdeér,

hoker, |éker...” ( hewl dide wan yek bi yek bide

nasin G awayén bikaranina wan diyar bike.

Hé ji destpéké ve diyar e ku Soane ne
zimannaseki piseyi (profesyonel) e ( seré xwe
bi hin mijarén ne li gor rébazén zimannasi ve
géj dike, bo nimine li ser meseleya hindé ka
kijan devok ”pagqijtirin” kurdi ye — helbet vé
mijaré seré gelek rézimannivisén biyani yén

din jTyén hevdemiyén Soane tevlihev dikir.

Soane xwastiye ku zimané kurdi bi berfirehi
nas bike 0 bide nasin loma hewl daye ku herdu
zaravayén sereki mil bi mil péskés bike.
Héjayiyén kitébé

dulehceyitiya wé,
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(pirr, zehf),

nimineyén wé yén mise
kurteberhemén wé yén edebi yén bi kurdi @ li
inglizi wergerandi 0 herwiha ferhengoka wé ya
heta demeke diréj ji berfirehtirin ferhenga
inglizi-kurmanci b(. Di ferhengé de hewl
hatiye dan ku peyvén kurmanci ( sorani li jér

stinén cuda bén dan eger ji hev cuda bin.

Tevi ku piraniya nimGneyén Soane rast in ji (té
de gelek yén sas ji hene) |€ ji aliyé rézimani ve
Soane qels G lawaz e  di sirovekirinén wi de
xeletiyén ziq ( belog hene. Bo nim(ine, ew hé
li destpéké idia dike ku di kurdi de cinsé

rézimani peyda nabe.
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Kovara Kanizar O malpera Zimannas tevahiya
vé kitéba 100-sali péskési xwandevanén xwe

yén héja dikin:

https://zimannas.files.wordpress.com/2017/

01/soane.pdf

Ses salan pistivé kitébé anku sala 1919, Soane
kitébeke din ya rézimana kurdi bi navé
"Elemantary Kurmanji Grammar” (Rézimana
kurmanci ya destpéki) |li Bexdayé da capkirin.
Berevaji navé kitébé, ew ne li ser rézimana
kurmanci |€é li ser sorani — hé ji deqiqtir li ser
devoka Silémaniyé — ye. Em é wé kitébé ji di

hejmarén bén de binasinin.
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CUDAHIYA EDEBIYATA DEVKi U EDEBIYATA NiViSKi

PEYVIKA “KU”

N{dem Hezex

Destpék

Cara ewil "Ku"yén di pirtika "Erdén Bih(sté yén Winda" de bala min kisandiblin. Hejmara wan ez saswaz
kiriblm. Di heft hevokén rlpela yeké de 17 "ku" hebdn. Di rlpelén di de ji kémzéde 11-12 "Ku"dihatin

hijmartin.Bi hejmareke kurtasi 0 kémzéde "ku" yén di pirtaké de ji hejmara 5000 an dib{rin. Min pirt(k ya
bi zimané tirki jikiri G té de li "ki" yén di zimané tirki de weke "ku" yé té bikaranin geriyam. Geleki bi min

balkés hat; "ki" té de nebdn.

"Kabaran 6fkesi dinmeyince, bu evin rahmetli dedesinden ona miras kaldigini ve ne kadar degerli oldugunu
anlatti. Onun ilk kez duygulandidini ve gézlerinde yaslar belirdigini gériince cok sasirdim.” (EKINCI Y.
2012:32)

"Wexta KU kela ya rabiyi daneni, qal kir KU ev xani mirate ba, KU ji rehmetiyé bapiré wi jé re mabd, G bé ¢i
qasf granbuha bi. Gava KU ez ¢av pé ketim KU cara ewil b ew dilziz dibG G kela girT Ié radibd, ez pir sas

mam. " (EKINCI Y. 2013: 35)

"ku"ya di edebiyate devki de geleki té bikaranin, ¢ima di dengbéjiyé de xwiya nake?

Bi vé pirsé ketime ré. Min du cildén Antolojiya Dengbéjan yén Saredariya Diyarbekiré capkiri bi dest xist {
di nav klamén dengbéjiyé de li "ku" yan geriyam. Geleki balkés bQ, di kurteciroka jiyana dengbéjan de "ku" li

hev diketin Ié di klaman de yek ji bo dermén a bibe nim{ne xwiya nekir.
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Pisti wé rojé kengi min pirtlkek an nivisarek bixwenda biné "ku"yén té de min xéz kirin G
hijmartin. Min dit; Ji Ehmedé Xani, Meleyé ciziri ve ta Erebé Semo"ku" ya bi gewlé Celadet Bedirxan "Ko"
di edebiyata kurdi de blye peyveke sereke i hinbihin weke virlseké di zimén de cihé xwe xwirt kiriye O

belav blye. Niha kijan nivisaré bixwénim di ber xwe re, ji niska ve dibisirim.

"Yaqatifirosan di kéf elmas-i sikestin

Ev sefheya elmas-i KO neqqasi reqem da"

(CiZIRI. M (2004). 27)

"Ew qulzimé rim ( behré tacik
Hind7 KO bikin xurtc G tehrik"

(XANT E (2004). 47)

I- Di PIRTOKEN REZIMEN DE BiKARANINA"KU" YE

Li hem( pirtGkén di dest xwe de geriyam, min ji bo vé mijaré kém nise bi dest xistin. Ji
Celadet Bedirxan G vir ve di hem( pirtdkén rézimén de té bikaranin G ti nav Ié nehatiye kirin. én heyf ji ne

zelal in.

Minak: 1

Di pirtika Kamuran Bedir Xan ya bi navé "Kolay Kiirtge"

Rézkirina gotinén régezén hevoka péve "Yan ciimle Ogelerinin Séz dizimi" de wiha dibare.

1-Kirde (Ozne)

heyfe ko kes bani min ne kir. (Ne yazik kimse beni
cagirmadi.)

Yé ko genc dihebine, genc diésine. (lyi seven, iyi incitir(seven
aglatir.)

2-Léker (Yiiklem)

Daxwaza min hemi ewe ko hon bextiyar bin. (Tek dilegim sizin mutlu olmanizdir.)
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3- Pévenisti (Kosuntu)

Ez hévidarim ko hin posman nebin.

4-bireser (Nesne)

Bawer dikin ko hemf genc in.

iyi olduguna inaniliyor.)

5-Biresera neyekser (Dolayli tiimlecg)

Divé bifikirin ko wext dibore

diisiinmeleri gerekir.)

6-..

7- Biresera navder (lsim tiimleci)

Stérin yén ko dibirigin

8-Biresera Rengdér (Sifat tiimleci)

Ew sayeste ye ko sabeseké bidin te

9-Biresera kirde (Zamir tiimleci)

Ji we re ye ko ez dibéjim

11-Biresera Iéker a yekser (Dolaysiz fiil tiimleci)
Ez dizanim ko hin li wé bin.

12- Biresera léker a neyekser (Dolayl! fiil tiimleci)
Ez guman dikim ko ew bé.

(BEDIR XAN K. 2011: 248)

Minak: 2

Hevoka péve/Yan ciimle:

hejmar 10, 2-3/2017

(Umarim pisman olmazsiniz.

(Biitiin ¢ocuklarin

(zamanin gegtigini

(Parlayan yildizlardir.)

(O édiil almayi haketmis.)

(Bu séylediklerim sizedir.)

(Biliyorum ki ordaydiniz.)

(Gelecegini umuyorum.)

1-Hevoka bi grédekeké li hevoka resen grédayi 1-Temel ciimleye baglagla bagli yan ciimle

Ez bawer dikim ko ew nesax e.

(saniyorum ki o hastadir.)

2-Hevoka bi grédekeke cinav li hevoka resen grédayi 2-Temel ciimleye baglag zamiriyle bagli yan

ciimle
Ew e mirové ko min duhf dit.
gordiigiim adamdir)

(BEDIR XAN K. 2011: 241)
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Minak: 3

Hoker/zarf

Hokerén demki / zaman zarflari

wexté ko

Hokerén sik G erékiriné / Olumlama ve kusku zarflari
Dibe ko, heye ko

(BEDIR XAN K. 2011: 222-224)

Minak: 4

Raveka Hokeran

“Xwendekara KU li jor rinistiye

Cemé KU li aliyé rojava”

"Nise: Gelek gihanek ji bi gihaneka "ku" re tén bikaranin G dibine gihanekén din.

Beri ku, ¢awa ku, ¢ima ku, ¢iko, bi qasi ku, da ku, heta ku, hetani ku, heyani ku, ta ku, dema ku,
eger ku, ji ber ku, jibona ku, kenga ku, li siina ku, wexta ku, wele ku..."

(TAS C. 2013 : 69)

Minak: 5

Bahoz Baran di nivisara xwe ya di derheqé "ku" yé de dibéje;

"Di pirtGkén rézimané* de li ser “ku”yé pir nayé sekinandin. Di hinek pirtikan de té
gotin KU “ku” gihanek e, cend minak tén dayin G hew. Vé dawiyé hinek pirtik ji “ku”yé bétir weke
cinavké nisan didin G ¢cewtiyeké dikin. Dema KU em bala xwe bas bidiné, em é bibinin KU “ku” di
zimané me de ciheki berfireh @ giring digire i hinek peywirén cuda digire ser xwe. “Ku” li gori
peywira xwe ya bingehin gihanek e, heri pir weke gihaneké derdikeve holé; dema KU beriya
navdéreké té G pirsiyariyé ¢é dike dibe rengdér. Weke din, dema KU navdéra “der”é dikeve “ku” ji
ber KU ciyé wé ji digire, tené li wé deré peywira cinavké digire ser xwe.

A. Ku’ya Gihanek
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“Ku” bi pirani weke gihaneké té bikaranin. Dema KU du hevok bi hev ve tén girédan, beriya gotiné,
dema KU em hevoka yeké/a din vediguhezinin, di Iékernavén hokeri i rengdéri de, di raweya
divétiyé de, di qalibén gihanekan de, di qalibén dagekan de derdikeve holé.

1. Di hevokén hevedani de:

Minak: Ez nehatibdm KU ez te bibinim. Ew reviya KU wri negirin. Min jé stend KU ji me re nebe
pirsgirék.

2. Di axaftinan G hevokén veguhesti de:

Minak: Diya min dibé je ku: “Ji wan bawer nekin.” Ez dibéjim KU hin wisa bikin nabe.
Berfiné got ku, mamoste ji me xeyidiye.

3. Ji bo raweya serté:

Minak: KU hin bixwin ez é ji we re bistinim. KU ew bé, em nikarin biaxivin.

KU tu heri, dé pir bas be.

4. Ji bo lIékernavén hokeri:

Minak: Dema KU em ji gund dihatin, ew li ser ré bi. Pisti KU em ¢idn, baran bariya.

Beri KU ez bém, min ¢ar pirtik xwendin.

5. Ji bo Iékernavén rengdéri:

Minak: Hevalé KU nan dixwe, ne ji me ye. Pirtiika KU ¢ap bi, ya min bd. Nané KU sewitiye tu
bixwe.

6. Bi raweya divétiyé re:

Minak: Divé KU ew ji bén mala me. Lazim e KU em xwe bigihinin wan. Divé KU tu wisa neki.
7. Bi lékerén alikar re:

Minak: Dibe KU em jT bén dibistané. Dixwest KU bi me re were malé. Dikir KU bihata.

8. Bi qalibén gihanekan re:

Minak: Ji bo KU em nan bixwin em ¢dn. Ji ber KU tu nehati, bername betal bi.

Em hatin da KU te bibinin.

9. Bi qalibén dagekan re:

Minak: Heta KU ji te té bas be. Weke KU min got, dengé xwe neke.

Qasi KU ez dizanim, ew ne yeki bas e.

B. Ku’ya Rengdér

Minak: Ev, KU der e? Ew ¢li KU deré? Ku der waré me ye?

C. Ku’ya Cinavk
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Minak: Ew ¢l ku? Tu ji KU téyi? Ew bi KU ve ¢i?

"Weke KU em dibinin, “ku” pist G stlina kurdi ye, divé em li “ku” yé xwedi derkevin, kurdi G “ku”
pir li hev dikin; KU “ku” tune be kurdi nikare li ser piyan bisekine."

Nise: Li ser malpera Nefelé niviseke Arif Zérevan a bi navé “Ferqga di névbera »ko«, »ku« O »k{i«
de” heye. Di wé nivisé de li ser bingeh (i sedemén guherina dengan té sekinandin. Arif Zérevan ji

Mem ( Ziné ji minakan dide, gala Hawaré dike G “ko”, “ku” ( “k(”yé di wateyén cuda de rave dike.

Lé li gorf min ziman li gori demé xwe."(MALPER 2)

Minak: 6
Sami Tan di pirtika Rézimané Kurmanci de wiha dibéje;
"Her weki ji navé wé ji diyar e, gihanek bi seré xwe ne xwediyé tu wateyé ne, Ié béjeyan,

komek G hevokan bi hev ve gré didin, an ji peyveké, komeké bi hevokeké ve gré didin." (TAN S. 2011: 195-)

Di nav gihanekén di hejméré de "ku" bi tena seré xwe nabdrine |é bi hin peyvén di re bi kar
tine; "Dibe ku, Dema ku, heta ku, ji ber ku,"
Di nav minakén dayi de ;
"Tu herte dibe ku ew ji li pey te were.",
"Dema ku tu ¢lyi, ji min re nameyan bisine."

"Dayika min ji ber ku karé wé hebd, nehat."

"Cima ku min alikariya wi kir, ji min xeyidi."

"Cer ku hat, pirsa te kir."

"Hate malé, da ku karé xwe bike."
"Heta ku tu neyéyi, ez dev ji te nagerim."

"Ku z{ were, dé bigihéje min.)

(TAN S. 2011: 196)

II- Di ZIMANE EDEBIYATE DE BiKARANINA "KU"YE

"Dibe KU li Baroyé be, an ji dibe KU ¢libe dadgehé.." (DiLSOZ O. 2012: 11)

Dibe li Baroyé be, an ji dibe ¢iibe dadgehé.
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"Saman xwe li deriyé camin & KU cihé Triské |é ye bada ( kete hundir, weke her roj dané sibe,
cavén wi yé kilmiski KU xew hé ji li ser b(, riyé wi yé KU zor dida xwe KU keneki réveberek li hember
karmenda xwe |é pist dikir G pozbilindiyeke béhemdi pé re peyda dikir, silaveke bi serlévki li Triské veda,

pisti wé dengé xwe piceki di kiz kir G jé xwest KU wan der G beran hineki bide hev. (DILSOZ O. 2014 49)

"Hinga KU weke zarokeki li bende bl KU wéneyé KU ji bin xarifa duyem KU Cemsid
Xeyali Heman karzant ( micidiyé dadigirt bibine, Xeyali seré xwe ji ber dumana KU ji devé caydan
difQriya li ser kéleké kiri got: " Tu rahije a Proust, bila vé caré Cehov ji minre be." ..."Ji niské ve pé
wiha b KU ne mina yeki KU van tistan dike -yan ji yeki KU jixwe van tistan dike-lé mina yeki KU
wan xeyal dike @...." (KULEK C. 2014: 49-31)

"Geli mévanan, min bibexsinin, KU ez giriyame."... "Lijneya KU Dara pé re b ji bi
masiné néziki kolana teng ya KU mala dayé Nesima té de bab(n." (OZDEMIR M. 2011: 72-104)

"got KU gelek nexwes hene, ew tené ye O ew é nikaribe di wexté KU texmin dikir de
bé malé." (DEMIR S. 2013: 10)

"got gelek nexwes hene, ew tené ye 0 ew é nikaribe di wexté texmin dikir de bé
malé."

"Ne KU min nevét Simkocan, nizanim bé ji KU dest pé bikim, jé wédetir ev nediyariya
KU béhn li me cikandiye ré nadé KU ez li ser peymané..." (OZMEN S. 2008: 19)

*(Ne ku) KU li vir hewce ye. (ji ku) (ka)Cinavk e ...ré nade ez li ser peymané...

"Demek diréj bd KU ne¢lb( dereké."... "Bi derbeké re li xwe hay b KU vé caré hisek
xerib, KU nasibe hisén heta niha, |é peyda blye." ( WAR R. 2013: 17/18)

*Demek diréj bl ne¢libi dereké.
*(hevoka didoyan teviilev e)

"Ez dibém de ka KU ez vegeriyam em é li ser biaxivin. Mamoste (I Rojnamegeré
hevalén min ji téra xwe siretan li min dikin, KU ez hay ji xwe hebim 0 dib&jin: me bé agahi nehéle.
Ez dilé wan dikim ci KU ez é wan agahdar bikim ( em xatir ji hev dixwazin." (SAVCI F. 2013: 21)

"Sagirtan, me hemiyan, dizanib( KU ji bo wi Naci Efendi édi di vé navberé de li odeya
resimkiriné, KU ji bo wi odeya vexwarina eragé b(, mijali vexwarina eragé ye!"

(PIRBALF. 2013: 13)
*Hevok bi raveka zincirin saz bibe KU ji holé derdikeve.

"Tena tisté KU ez (1 meleyé Trani bi hev grédidan, dilsafibin G kawikiyeke wi ya wiha
ba KU dihist ez li bira xwe bém." (PIRBAL F. 2012: 10)

Al

*Hevok ne safi ye."tista ku" bibe "tisté" wate xera nabe.
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"Hem( rengén KU cavan hildidan li ser te blin, hem( bihnén KU dilan hildidan ji te

difGriyan." (DILDAR R. 2012: 7)
* pirjimari him li rengdéré G him ji li Iékeré heye. Balkés e.
*Hemd rengén cav hildidan li ser te bin, hemd bihnén dil hildidan ji te diftriyan.

"Lé& mixabin KU min ji milleté xwe re tu xebat nekiriye." (SABRT 0. 2011: 15)

*ku" ya livir gihanek e. Hevok bégihanek ji béwate nabe. *Lé mixabin, min ji milleté xwe re tu
xebat nekiriye.

"ji révingé&n KU ji geli derbas dibin haydar in." (SAIDPOUR N. 2002: 9)

*ji révingén ji geli derbas dibin haydar in.

"Bayeki wisan KU tu dibe gey ne ji bo KU béhna min bine ber min, |é ji bo KU min

bifetisiné té." (ZERAQ D. 2014: 69)
*wateya hevoké bé "ku" bi rawekdané hé safitir dibe.
*Bayeki wisan, tu dibe gey ne ji bo béhna min bine ber min, Ié ji bo min bifetisiné té.

"Ev cenga KU giyanén hezaré kesan li ber lingan birib0.", "Ji kéfa re ez difiriyam,
gava min didit KU wé ( xwiska xwe ya mezin bi goké dilizin. Min get nizanib( KU ev hezkirin e, ev
gayé KU ez di nav herdu gilogén xwe de hilgirtime.", "ez dihatim KU ez biteqim,", "Vé béhna KU
beré wi da nexweshaneya dinan, pisti KU her bi xeter di diroké de anfziman.", "KU dik para
genimé wan tev de tar i mar dike" (YUSIV H. 1998: 12-13-31)

*gava min didit ew 0 xwiska xwe ya mezin bi goké dilizin ji kéfé ez friyam.
*"'digel ku" Cara yeké Min ev peyv dit.

"Heya KU tizbiyén min yén kehreban ne kevin desté we, bizanibin KU ez sax G silamet
im. Li benda négira xwe me. Dema KU tizbiyén min bo we hatin, bizanin ez nazivirim ba hewe. hévi
ji min bibirin." (COLEMERGI 1. 2001: 17)

*Heya tizbiyén min yén kehreban ne kevin desté we, bizanibin ez sax 0 silamet im. Li benda né¢ira
xwe me. Dema tizbiyén min bo we hatin, bizanin ez nazivirim ba hewe. hévi ji min bibirin."

"Dibe KU di ber xwe de gotibe.", "Dikir KU ji his bikeve" (NEHAYTE. 2012: 11-12)
*Dibe di ber xwe de gotibe. Dikir ji his bikeve.

"Li payizé, gelek caran gur dihatin heya néziki gundé me, xwe davétin név kerf a pez
dibirin. Dadé a bavo ji bo selarneta pezé KU me digcérand, gelek ditirsiyan. Tirsa wan a mezin,
nemaze, ji bo min ba; ewan dizanin KU zarokeki wek min nikare xwe ji guran biparéze. Her évar
gava min kerf tani mal, béri KU tu pez jé kém be, dé a bavé min bi dengeki bilind, ser hev: «Sikir ji

Xwedé! Sikir ji Xwedé KU roj bé xisar derbaz bal... », digotin."
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(SEMO E. 1989: 26)

"Li payizé, gelek caran gur dihatin heya néziki gundé me, xwe davétin név keri a pez dibirin. Dadé a
bavo ji bo selarneta pezé me digérand, gelek ditirsiyan. Tirsa wan a mezin, nemaze, ji bo min ba;
ewan dizanin zarokeki wek min nikare xwe ji guran biparéze. Her évar gava min keri tani mal, béri
KU tu pez jé kém be, dé a bavé min bi dengeki bilind, ser hev: «Sikir ji X\wedé! Sikir ji X\wedé KU roj
bé xisar derbaz ba!... », digotin."

*me du "ku" derxistin yén din nederxistin

"Dizanim KU mirin bi héz e, dizanim KU kes li derveyf jiyaneke bi miriné sinorkiri naji,
lewra dixwazim jiyana xwe ji bendén miriné rizgar bikim, dixwazim bi nivisandiné hineki mirina xwe
dereng bixinim, hineki di rGpelan de bijim, ki zora miriné dibe? Niviskar! Ci zora miriné dibe?
zeviyén sipi yén KU hédi hédi tilGrén tipan ref bi ref li ser datinin."

(DOST J. 2012: 3)

*Dizanim; mirin bi héz e, dizanim; kes li derveyri jiyaneke bi miriné sinorkirf naji, lewra dixwazim
jiyana xwe ji bendén miriné rizgar bikim, dixwazim bi nivisandiné hineki mirina xwe dereng bixinim,
hineki di rGipelan de bijim, ki zora miriné dibe? Niviskar! Ci zora miriné dibe? zeviyén sipi yén hédi
hédi tilirén tipan ref bi ref li ser datinin.

"Di welét de ciqas bijisk heb(in, tev sandib(in gada serr, kitkitén KU mabdn ji ne
dikarin li pés tirpana miriné KU nexwesiya tifo bé dilovani disixuland rawestin."

(SEBRI 0. (Dij) 12)

"1958 model bir Ford'umuz vardi.", "Bu inanci glilling bulanlarin da bagka tiirli
goriinmeyen daireler icinde oldugunu ve bunun disina gtkamadigini ¢cok sonra anlayacaktim." ,
"Taxsiyek me ya Ford heb(, KO modelé wé 1958 b(.", "Gellek salén din pist re, ez tégihistim,
yén KO vé cemberé wek pékeni dibinin, ew bi xwe ji di nav hin gemberén KO nayén ditin de ne {
nikarin derkevin dervayi vé cemberé."

(MUNGAN M. 2008: 17-19), (MUNGAN M. 2014: 14-16)
*Minakeke geleki balkés e.
*Fordeke me ya 1958 model hebi

"Kabaran ofkesi dinmeyince, bu evin rahmetli dedesinden ona miras kaldigini ve ne
kadar degerli oldugunu anlatti. Onun ilk kez duygulandigini ve gozlerinde yaslar belirdigini goriince
cok sasirdim.(EKINCI Y. (2012: 32)

"Wexta KU kela ya rab(yi daneni, gal kir KU ev xani mirate b{, KU ji rehmetiyé bapiré

wi jé re mabQ, O bé ¢i qasi granbuha bl . Gava KU ez cav pé ketim KU cara ewil bl ew dilziz dib( G
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kela giri |é radib{, ez pir sas mam." (EKINCI Y. 2013: 35)
*Ku" ya li pist wexta, gava, dema tu wateyé nadiyé.Minak: Gava KU ez ¢av pé ketim/ Gava ez ¢cav
pé ketim/ Gava ¢av pé ketim

"Edebibyeta welati, ew edebiyet e, KU ji jina mileti, ji his 0 dilé wi, ji dirok G ¢irgirokén
wi, ji stran 0 lajyén wi hiltét. Kaniya wi, dilé milet, his (0 heyata wiye. Tiné ev edebiyet e, KU germ
rengin, bibin O xwedan ronahi ye."(Kamiran Bedirxan-Hawar 1)

"Gava em edebiyata klastk beramberi ya iro dikin, em dibinin KU emiro geleki jar G li
pas mane. Ev jari ( lipasmayina me, mixabin KU bi sedemén siyasi ve girédayi ne."
(CEWERI F. 1994: 4)

*mixabin bi sedemén siyasi ve girédayr ne.

1-Taxsiyek me ya Ford heb(, ko modelé wé 1958 bl

2-Gava KU ez ¢av pé ketim KU cara ewil b ew dilziz dib( G kela giri 1é radib(, ez pir sas mam.
3-Demek diréj bl KU nec¢lb( dereké.

4-Ré nadé KU ez li ser peymané...

5-zeviyén sipl yén KU hédi hédT tilGrén tipan ref bi ref li ser datinin.

Em ji van hevokan "ku" yan rakin gelo vé wate vegliheze?

1-Taxsiyek me ya Ford a modelé wé 1958 heb(

2-Gava ez ¢av pé ketim,cara ewil b ew dilziz dibl G kela giri |é radib(, ez pir sas mam.
3-Demeke diréj b(i, neclibl dereké.

4- Ré nadé ez li ser peymané ....

5- Zeviyén sipl yén hédi hédi tilGrén tipan ref bi ref li ser datinin.

Veglihestin dibe?

II- Di DENGBEJIYE DE BiKARANINA "KU"YE

1-

Di pirt(ka X. C. MORADOV ya bi navé "Klaméd Cimaeta Kurda" de di nav 56 klamén li 53 ripelan de 2

"KU" hene. Di klama "Rizgano" de dibdrin.

(1) "Ew dara sipindaré KU hésin blye hewsa mala bavé teda, bejna min merlima xwedéye,"
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(2) "Lé ew teyré gereqisi KU hatib( seré kewé gozel |édab," (MALPER 5)
*Min ji Seroyé Biro (i gend dengbéjén di glhdar kir "KU" té de nabdrin.

2-
Di du cildén Antolojiya Dengbé&jan ya Saredariya Amedé capkiri de, di vegotina kurtejiyana dengbéjan de

(vegotina amadekaran e) "KU" gelek in |é di nav gotinén klamén dengbéjiyé de "KU" yek tené ji nine.
3-

Di pirt(ka Yaqob Tilermeni ya bi navé KiTiM de transkripsiyona klama Fatim Axa & Mihemedé Hoska
heye. 15-16 rlpel in. Di nav wan gotinan de du caran "KU" dibdre.

Ev "ku" yén li seré hevoké bi wateya "eger" "Ku karé te van gotin G galgala hané bé" "Ku karé te ev gotin (i
galgala hané bin" (TILERMENT Y. 2005: 132)

*Niviskar ji dengé Rifaté Darf nivisiye. Min ji Rifaté Dari glhdar kir. Li wir dibéje "Go" Ew "go" di nivisé de
blye "Ku" (MALPER 6)

4-

Di Pirtika Ahmet Aras a bi navé "Evdalé Zeyniké" de di nav transkripsiyonkirina

gotinén klamén Evdalé Zeyniké de gelek "KU" hene.
*Gava mirov wan stranan glhdar dike "ku" té de nayén bihistin/ditin; Ew "KU" Ahmet Aras ji ber xwe

kirine navberan de. Di klamen de ne ninin. transkripsiyoneke xerabe hatiye kirin.
5-

Di pirtika Heciyé Cindi ya bi navé "Klamén Cimeta Kurda" (240 rGpel in),
di 14 rGpelén nivisara pésgotiné de 46 "KU" hene, rlipelén mayi tev transkripsiyonkirina gotinén klaman e

0 di wan gotinén 330 klaman de ""KU" yek tené ji nine.
6-

Di herdu cildén Pirtikén "Klam G Stranén Kurdi" yén Cewad Merwani amadekirin de

di nav 1567 stranén kurmanci G sorani de "KU" naye ditin. Di stranén sorani de "ke" kém tén xwiyayi.

7-

2

Di PirtGka "Strana Kurmanci" a Cankurd berhevkiri de tené di klama Derwésé Ebdi de "KU" tén xwiyayi.
"Xwe berda b seré riya, KU Derwésé here ser Cil Osman e,"

"Wexté KU séx Evdi salixé Cee’feré Gésan, bi herdu zilama ra"

"Wexta KU ew zilama rinist li ser dosekan e,"
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"Haza KU mérké bi sed méran e,"

"Gava KU bikeve seré himé biné berriyé leheng ( hitan e,"
"Binani neré, KU tékeve pésiya heft genter devé di kerwan e,"
"Ki yé KU here bine cewaba eskeré Cil Osman e,"

"Ku ro té dengé kose ( Misriyan e,"

"Go: Lawo! ew éla KU tu dibéji, éla axayé miré Milan e,"

"Gava KU van zilama hev ra xeberdan e,"
*Min ji Sakiro G gelek dengbéjé di Guhdar kir; ""KU" té de nabdrin. jéderka Cankurd kijan dengbéj e em pé
nizanin(nenivisiye). (MALPER 7)

8-
LOKMAN TURGUT di teza xwe de ya bo zaningeha Gotteburgé (Cembeli fils du prince de Hekkarf)

Jidengé;
Bedrané Mala Siviik "ku" yek ji nine. (2 "k{" yén cinav hene)
Residé Omeri 2 "ku" hene.

1-"Eré heke ti dixwazi KU ti ji méhvana re biké tastéyo"

2- "weke miské KU ti bi melkes bikujé, halé wi ti nine."

*Peyvén weke "Heta, hegi, gava, wexté, roja" nézisedi di klamé de dibdrin Ié li pist wan "ku" ninin.
9-

Di nav gotinén stranén M. Arif CizirT, Hesen Cizrawi, Seidé Hemo (Seyid Axayé Ciziri), klamén Meryemxan,

yén Kawis Axa dixwinin de "ku" ninin.
Minak; (MALPER 8)

10-

Di pirtlka "Sedsala gérineké-Karapaté Xago" a Salih Kevirbiri nivisandi de 37 klamén

Karapaté Xaco de, tené "ku" yek heye. di klama ez é kal bim de dib(re;
"Qistra wé KU heye"
*Bo "Ku" di vé hevoké de béwate ye dibém gey bi sasi hatiye nivisin.

11-
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Di du bantén dengbéj Bémal Rajani de (1937-1988) "ku" naye bikaranin. Li gora agahiya Mecid Cinikanlo li
herema Serhedé 0 rojhilata kurdistané bajaré Urmiyé jiyiye. Bo wé mijara me minakeke bas  balkés e.

(MALPER 9), (MALPER 10)

12-

Di nav gotinén 29 klam ( stranén Huseyné Faré yén Ayhan Meretov nivisi de (69 rlpelan de ) 8 ku tén
xwiyayf.

"Kegiké KU da deri wey dolabé dolabé"

"Xwesiké KU da deri can dolabé dolabé"
Ayhan MERETOV Dengbéj Huseyné Faré
(MALPER 11: KOVARABIR)

*Min klam ji cend jéderkan gihdar kir, wiha dibé&je.
keciké bi ki da diheri wey dolabé dolabé

Xwesiké Bi kii da diheri can dolabé dolabé

(MALPER 12)

13-

Di nav Klamén di pirtQka "Sakarén Muzika Kurdi" a Saredariya Bajaré Mezin A Amedé derxisti de klamén
geydén wan di navbera 1803-1930 an de hati kirin de" KU" ninin.

(YAS 2.2015)

14-

Di pirtika Cegerxwin a bi navé "Folklora Kurdi" de di nav vegotina wi de "KO" hene | di nav gotinén klam

stranan de "KU" nabdrin.

15-

Di kitéba Memé Alan ya Roger Lescot nivisi de gelek "KO" dib(rin. Roger Lescot transkipisyona destané ji
dengé dengbéj Mico @ bi alikariya Celadet Bedirxan nivisiye.
Lescot ji bo Mico wiha dibeje: Miso Memé Alan ji bavé xwe girtibQ, bavé wi ji ji kurdeki Behdinani fér blb0.

Ev dengbéj hé ji li Meqgtelé (suriye) diji. Ew ji esira Berazi ya li Bas(r e. KEmasiyeke Miso ji sistb(in i
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xwarb(na zimané wi ye. Kurmanciya wi ew ¢end di bin tesira erebi @ tirki maye ku hem ji aliyé séwe, hem ji
ji aliyé zelaliya xwe ve ji kurdf bétir disibe zimaneki din." ( LESCON. R 2010: 9)
Gava destana Mem 0 zin ji Asik Selimé Cizeri were guhdarkirin neyiniya "Ku" yan vé bé ditin. (MALPER: 15)

(MALPER: 16)

16-
Di kité ba Kaniya Stranan ya Yasar Kaplan amadekiri de nézi 700 stranén kurdi yén
di 700 riipelan de "ku" qet nehatine bikaranin. Yek ji bo nim{ine naye wé xwiyi. Ev kitéb ¢avkaniyeke bi

zanisti hatf amadekirin @, ewle ye.

IV- Di FERHENGAN DE "KU"

Ferhenga Yekb(iné: Kurdi-Tirki "Ku":

1- ise, eger, ki

2- nere, neresi, nerde, nerede,

Ferhenga Zana Farqini Kurdi-Tirki "Ku":

I- 1-:ki, 2-ise, 3-eger, 4-se-sa -dilek sart eki
II- 1-nere, 2-nereye

Ferhenga Wikiferheng "Ku"

1. girédek

peyvek e du hevokan bi hev ve giré dide |é ti wateyé |é zéde nake: Ez dizanim KU tu nayé. Dizanim tu nayé.

Hevwate go (1) ko (2)
2. Ci deré Bastir: k@
3. Ci peyvek devoki ye li sina ¢i: Te KU got? Te ¢i got?

4. eger, sayet
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"Ku tu werf li civaka Kurdistané binéri bi taybetT li ya gundan té bibini KU kur hin dema ni ji dayika xwe dibe
li malé desthilatdaré kegé ye."

( http://www.pen-kurd.org/kurdi/hesen-deniz/nameyeke-hest-u-ramani-ji-jine-re.html)

jifrani, hevreha soranti (ke), (ki), pehlewi ki, pazendi

V-"KU" Ci YE?

Niha em li mijara xwe vegerin. Bahoz Baran gotib( "“ku” pist G stina kurdi ye, KU “ku” tune

be kurdi nikare li ser piyan bisekine."

Cima "ku" di vé gotinén klamén geleri 0 di dengbéjiyé de nine?

ka em vé pirsé bibersivénin. "Dema ku" ya di nivisara Bahoz Baran de, cima di zimané gel
de ( zimané dengbéjiyé ye) "dema" ye? Ka em Ié binérin.
"é, a (i én" di zimané kurdi de ¢i ne?
Bi seré xwe cinavkén xweditiyé,
ne bi seré xwe pévekén xweditiyé ne.

bi peyva pist xwe re dibin gelek tistén di (pasé em é li vé mijaré vegerin)

Di zimané farisi G di sorani de zayend nine. Ji ber wé di wan zimanan de di her sé rewsan de
tené cinavek heye ya té bikaranin . Ji bo zimané kurdi xwedizayend e, di zimané kurdi de sé cinavén

xweditiyé hene.

é (yé)- nér/yekjimar, a (ya)--mé/yekjimar G en (yén)-pirjimar
Ji bo ev pévek (i cinavén xweditiyé peyva li pey xwe bi xwe ve gré didin, grédek in, ango
gihanek in.

Em li nivisén xwe yén li jor vegerin.

Bahoz Baran li gelek deveran gotiye "Dema ku..."

Kamran Bedir Xan dibéje "Stérin yén ko dibirigin.'
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Cetin Tas gotiye "Xwendekara KU li jor rlnistiye.", "Cemé KU li aliyé rojava."

(NimGneyén di pirtdkén di de ji disibin van minakan)

Pirs: Cima em "ke" ya farisan an ji soraniyan ya cinavk O péveka xweditiyé di pist cinavk ( péveka
xweditiyé yén bi kurdi bi kar tinin G dubare dikin?

-Di klamén dengbéjiyé de "ku" li pist a, & O én tén bikaranin?

-Na

-Cima di zimané edebiyaté de heye?

-Nizanim wele. Cima?

-Sedema vé Ehmedé Xani G Meleyé Ciziri ne.

-Cawa? Ci elageya wan bi vé mijaré heye?

-Wiha béjim ezbeni. Gava tu saheserén wan yén orjinal dixwini tisteki fém diki?

-Kém

-Cima?

-Ez ji k(i bizanibim ¢cimaya wé?

-Ez bib&jim. Wan li medreseyan karé zanistiyé kirine. Zanist? G ilm bi zimané erebi G
farist xwendine. Ji ber vé ji zimané gel dur ketine G zimaneki tevlithev bi kar anine. Kes én karé
edebiyaté dikin ji ew ji zimané xwe re kirine bingehén @ bi gelek awayan sopandine. Lé belé
dengbéji li ser koka xwe, li ser zimané gel sin blye 0 jiyana xwe domandiye. Dengbéjiyé ziman
sosyalize kiriye 0 gihandiye vé demé. Gava Celadet Bedirxan rézikén zimané kurdi nivisi ji klam G
gotinén beré (gotinén pésiyan) bi ré ketiye 0 bi wiawayi zayend, tewang, dacek, hoker, |éker,

ravek G yén di kifs kirine. Ka li minakén li jor binére em "ku"yan jé biavéjin ¢i ji wan kém dibe?

"Dema ku..."

"Stérin yén ko dibirigin." Stér in yén dibirigin
"Xwendekara KU li jor ranistiye." Xwendekara li jor rinist?
"Cemé KU li aliyé rojava." Cemé li aliyé rojava.

-Tistek kém dimine? a, & O én karén xwe nakin?

a- "KU" Ya Gihanek/Grédek: Gava mirov peyveké ji hevoké derxbixe 0 wate venegliheze mirov

fém dike hewceyi bi wé peyvé nine. Ka em bi hev re li cend minakan binérin.
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minak:
Diya min dibéje ku: “Ji wan bawer nekin.

Ez dibéjim KU hiin wisa bikin nabe.

hejmar 10, 2-3/2017

” Diya min dibéje: “Ji wan bawer nekin.”

"Ez dibé&jim; hlin wisa bikin nabe.

Berfiné got ku, mamoste ji me xeyidiye. "Berfiné got, mamoste ji me xeyidiye."

b- "KU" ya Cinava Gihanek /Grédek: Tercihek e. Dibe di van hevokan de bi gihaneké hevoka

hoker G |éker bi hev re were grédan. Ev form mantaliteya farisi ye. Ketiye zimané tirki ji. Lé niha di

zimané tirki de niviskarén modern G postmodern vé réziké tercith nakin G bi kar na'ynin.

-Ez nehatib0m KU ez te bibinim. (Ez nehatibiim te bibinim)

Ji bo ditina te ez nehatibiim.

-Daxwaza min ew e KU hin bextiyar bin. (Daxwaza min ew e hin bextiyar bin.)

Daxwaza min bextiyariya we ye.

c-"KU" Ya Cinava Xweditiyé/Rengdéra Xweditiyé:

Di edebiyata niviskide  Di edebiyata devki de(dengbéji

"E ku" "Yé ku" "g"

"A ku" "Ya ku" "A" "Ya"

"En ku" "Yén ku" "En" "Yén"

Yén KU xwariné dixwin. Yén xwariné dixwin.

"KU" ne cinava xweditiyé ye. Cinavén xweditiyé "&,a, én" in.

bikevin pésiya lékeré; wan dikin rengdér
E mayi

A revi

En girtf

-Kegika min a xwariné naxwe. Kuré min & ¢Qyi giyé.

Rengdérén xweditiyé

(Possessive Adjectives)

a/é/én min My
a/é/én te Your

Yours
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a/é/én wi His His

a/é/én weé Her Hers

a/é/en wi its Its

a/é/én me Our Ours

a/é/én wan Their Theirs

This is my car. Ev erebeya min e itis mine Evamine

She is my mader Ew diyamine She is mine Ewamine
He is my father Ew bavémin e Heis mine Ewé&mine

a/é/én him "rengdérén xweditiyé" him ji "cinavén xweditiyé" ne.

*Qertaf(pévek) be rengdér e, cé be cinav e.

Minak: ji tirk?

bu araba benimdir Ev erebe yamine
bu benim arabamdir Ev erebeya min e

bu elma benimdir Evsévamine

bu benim elmamdir Ev séva mine

d- "KU" Ya Sert 0 Mercé (ing. "if")

Ev "ku" navdér e. Di seré hevoké de ye. Bi wateya "Eger, heke, sayet" dide.
KU tu bigl ez & ji bigim.
e- "KU" ya Bi lIékerén alikar re:
em dixwazin KU tu li vir bi Em dixwazin, tu li vir bt
Divé KU ez bixebitim Divé bixebitim
f- " KU"Ya Lékera Rengdér

II’I‘"

Lékera rengdér ("i" Ya li dawiya koka Iékeré demé nise dide)
E mayi, A revi, En girti,

Di edebiyata niviskide  Di edebiyata devki de(dengbéji)

é KU pere diti é pere diti

a KU sév xwari a sév xwari

én KU ketin erdé én ketin erdé
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g- "KU" Ya Pagskit: CikQ, cimku, neku, weku, taku, daku..
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NISE: Gelek kes "kd" ya cinav ji dikin "ku" G bi vi awayi dinivisin.Cewtiyeke rastnivi ye. -li k@

yi
-bi kG de ¢hyi?
-ji k@ bizanibim. ;

" KO" cinava cihi ye (kijan cih: k{)

VI- Di ZIMANEN D1 DE "KU"

a- Di zimané farisi de

"KE" ye, Cinava xweditiyé ji -i- ye.

Di sorani de ¢ar wateyén "Ke" yé hene.

Ke: ku

Ke: dema (ku) Gava (ku) Wexta (ku)

Ke: madem, pa madem: Ke wa ye. bo nayé (madem wa ye ¢ima naye?)

Ke : ger, eger, heke, heger, heko heku

"E'zizim beyani, KE gul e tiré deréjé

Ke bulbul denalé, KE sofi déte niwéjé

Le kinci gefez da, be sed nale dexwénim
Henawim nemawe, LEBER ¢i naye sinim
Le hicirani wisalit, le dewirT xet 0 xalit
Heta hem dexwénim denalénim

Heta newguli xom we dest dénim
Xezémi giyan, LEBER ¢T nayé sinim
LEBER ¢awi ciwanit, leber cergi be xwénim
Gul u lale piskat, dewir dewiri gulane
Gull min depiskwé,behari du dilane

KE bulbul denalé, delé kwa guli stGrim
Henewim nemawe, deméke le to ddrim
Delén ewro behare, behari di dilane

KE bulbul deka razi dildari
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DEGEL kone yari cefakar?

LEBER ehare e'zizim, behari du dilane
Ke bulbul dexwéné, LESER peliki gulane
Le baxi gulan da, her toy tage guli min"

(MERWANI C. 2010: 57)
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Bo farisi ye G ahenga wé bi dengan re nabe niviskar G zanyarén tirk ji vé peyvé hez

nakin. Bétir kesén nG féri zimané tirki bane bi kar tinin. Di zimané rojane ( zimané malé de bétir ji

aliyé kesén n( féri tirki blne té bikaranin.

b- Di Zimané Tirki de

gertaf:

Cinava péwendiyé "Ali'nin arabasi, Ayse'ninkinden daha giizeldir." Erebeya Eli ji ya eysé

xwegiktir e

seninki

rengdéra diyarkiriné:

- Duvardaki resmi ben yaptim.

- Aksamki yemegi cok begendim.

- Penceredeki cicek, soguktan dondu.

gihanek/grédek:

Nasil ki? cawa ku?
demek ki nexwe ku
bilmemki  nizanim ku

diyorlar ki  dibé&jin ku

olur ki dibe ku
Benim ki ezimku
Benimki amineku

Mademki, halbuki,
belki, belki
sanki, dibe ku

Kanizar, kovara zimané kurdi

ate

Weéneyeé li diwér min g¢ékir

Min xwarina évareé pir eciband

kulilka li penceré ji serma hisk bi
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¢clink, cikQ
oysaki halbGki

HiN NISE

1- Transkripsiyon: Min gelek dengbéj G stranbéj gGhdar kirin. Li rasti gelek Sasiti 0 cewtiyén
transkripsiyona klam ( strana hatim. Min dit; Kesén ev kar kirin ew "ku" xistine navberan de.
Minak: Pirtdka Ahmed Aras.

Di hin klaman de di glihdarkiriné de "ku" ninin & di nav gotinén klamé yén hatin
transkripsiyon de hene . Minak:DILBER / Dengbéj Reso
"E |é Dilberé xwezila min iro bi ci & meqam G meskené KU niha tu lé...
De ha yar ha yar ha yar ha yar ha yar de ha yar yar yar yar ha yar yar,
ha yar yar de yar yar ya ha yar.. yar yar yar yar dilbera min yar... yar.
Dilberé xwezila min bi ci i meqam 0 meskené KU* anha tu Ié.."( MALPER 14)
Gotin (0 Awaz: Sair-Dengbéj Reso Berhevkar: Salihé idiré Redaksiyon: Ebdurehimé Masi *Min ev
klam gQhdar kir "ku" di nav gotinan de nab(re.

Di devoka hin Dengbéjan de carinan "KU" té bikaranin. Minak: Mradé Kiné. Di heman

stran an ji klamé de carinan bi kar tine carinan ji nayne..

Bi pirani kesén karé transkripsiyoné kirine karé xwe bas nekirine. Gelek caran jéderk (i cavkaniya
wan ne kifs e. Gelek caran peyvén dengbéj negoti xistine navberan de an kém nivisine an ji dengé
tipan veguhestine. Hewce ye di karé transkripsiyoné de mina di cavkaniyén kitéban de cawa
ripela cavkaniyé té dan divé di deng de ji dema geydé (minak 00.18.30) kifs be. Yén karé xwe bas
kirine ji hene. Minak: Zeki Giiriir.

Hewce ye transkripsiyoneke bas li geydén dengbéjiyé bibe G li navendeké were arsivkirin.

2- Statistik: Niviskarén "ku" yé geleki bi kar tinin yén sereke Kawa Nemir, Sener

Ozmen,Ciwanmerd Kulek, Siléman Demir, Helim Yusiv in. (di rGpeleké de kémzéde 8-11 "ku")
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Di hin romanén kurdi de"k{i"ya cinavk ji weke "ku" ya gihanek hatine nivisin. Hin

niviskar ji Mina Celadet Bedirxan ji bo "ku" yé "Ko" yé bi kar tinin.

3-Pirs: Di navbera wateya van minakén li jér de(Bi "KU" G bé "KU) ¢i cldahi heye?

"Heke KU tu bigi" Heke tu bigi
"Seeta KU ez bicim malé" Seeta ez bicim malé

"Dikim KU herim" Dikim herim

4-"Ligel" , "Di gel": Di hem( xwendin (1 glihdarkirinén gotinén klaman de li rasti peyvén "Li gel" , "Di gel"
nehatim.

Leber, leser, Legel: Bi sorani

Liber liser bi.... re: Bi kurmanci

* Di edebiyata niviski de, li sGina daceka bi...re "Li gel" G "De gel" té bikaranin.

5- Rengdérén hejmara rézgirti: forma "em/emin- (yekem/in) " "em/emin (duyem/in) ": Di hem( xwendin
(0 ghdarkirinén gotinén klaman de, rasti forma peyvén "yekem (yekemin) ", "duyem (duyemin)" nehatim.
bi "é. a, én" é ev form heye.

Minak: Di klama Derwésé Ebdi de dibdre:

Perda diyé cihé rinistina anima G canikan e.

Perda séyé cihé kebani G serkaré di malan e.

Perda garé cihé kalé li ber sélan e.

Perda péncé cihé tewinkeran, belé dikin negs (. nemisan e.
Perda Sesé dibéjim hoza miyan e.

Perda hefté koza berxan e, li pist perdé da cithé tewla meinegiyan e.

Minak: Di klama Erebé ya Hiséné Faré de dibdre
min é digo ew a mezin bi kér nayé,
ez é binim ji bona sivan G gavanén gundiyan,

a diduyan ji min ra nabe,
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ez é binim ji bona kuftik G samboyreké
teresé van mardiniyan,

a sisiyan kineka orte b(, di cax 0 benga min lawiké xelké ra,

ENCAM

Ziman mina mirovan bi xwin, bi gost G rih { can e. Di diroka mirovantiyé de, li
erdnigariya xwe, li xwezaya xwe dizén G li wir dijiyin. Zayina zimanan, pékhatina ne hesan e.
Zayina wan bi hezar salan didome. Hin ziman di demé de hé gestir dibin ( bi pés ve dicin, xwirtir
dibin. Hin ziman ji xwe n{ nakin, kevin dibin ( tené di rGpelén diroké de navén wan dimine. Weke
mirovan, carinan tendurestiya wan xera dibe, nexwes dikevin. Heke nexwesiya xwe ¢areser nekin,
derman nekin dimirin ji. Hin ziman hene di sert 0 mercén zor de, li ber xwe didin { ji bo bijiyin,
berxwedana xwe didominin. Bi demé re ser dikin. Zimané kurdi di nav wan zimanén li ber xwe

didin de zimaneki heri sereke ye G minakeke bi seré xwe ye.

Dengbéjiyé G ziman hevd( xwedi kirine, jiyandine, sosyalizasyona gel pék anine,
gihandiye vé demé. Rola dengbéjiyé, di jiyin G berxwedana zimané kurdi de, geleki gring e. Bi saya
vi karl ev zimané hevpar di nav rpelén diroké de cihé xwe girtiye, civaka xwe pé xwedi kiriye @ bi
kedén wé civak mezin blye. Ji ber vé sosyalizasyoné ye, dengbéj ji kijan heremé be ji, vegotina wé
geng té fémkirin. Heke ev sosyalizasyona civaki neb(lya keseki Boti ve cawa ji klameke dengbéjé
Serhedé an keseki ji Serhedé vé cawa klameke yeki Boti fém bikara? Ji bili fémkiriné vé cawa
klamén hev bigotana?

Heke bi kurahi mirov li mijaré binére, vé bé ditin; ji Erivané heya Bexdayé ji wir ji
heya Enqgereyé di vé erdnigariya jev dur de, bi zimaneki hevpar, bi zimanéki civaki klam hatine
gotin G gelén vé civaké dengé hev gihandine hev. Her gigasi devokén hereman jev cé bin ji, zimané
dengbéjiyé ew nézi hev kirine G zimaneki hevpar efirandiye. Di dema radyoya Erivané @ radyoya
Bexdayé de rola dengbéjiyé berfirehtir blye. Ji ber vé; "Zimané dengbéjiyé" ji "zimané malé"
xwirtir blye. Em dikarin bi xéra strané li ser gelek bir G bo¢c(inén kurdan yén derheqé; sirust, jin 0
mér, zarok, diyardayén sirusti, ¢cinén civaké, mirovahi, ser (0 l1ékdan, astT i pékhevin jin ( miriné
helkevin.(KAPLAN Y.2015:21)

Mina hem( zimanén cthané hin nexwesi (i vir(s bi zimané me ji ketine; |é zimané me
dest ji lebati (1 jena xwe bernedaye. Di vé sedsala dawi de li sGna edebiyata devki edebiyata niviski
cih girtiye ( rojbiroj cihé xwe gestir (i finda dengbéjiyé kémtir kiriye.
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Zimané edebiyata kurdi ji destpéké heya iro réya xwe ji zimané dengbéjiyé, ji zimané
gel, ji zimané malé dir xistiye. Gelek sedemén vé encamé hene.

Helbet zimané edebiyaté vé ji zimané dengbéjiyé gestir, dewlemendtir O xwirtir be.
Divétl ye edebiyata niviski ji ya devki berfirehtir be. Cik( edebiyat niviski efirandinén kur,
derlniyén nedaricav, teseyén xwemali 0 vegotinén afiriner dixwaze. Ev kar ji zimané mirov, ji gada
zimané rojane, bi gotineke di; zimané malé digihiné gada zimané hlneriya edebiyat pé té kirin. Ev
rews di edebiyata kurdi de berevaji hatiye bikaranin. Gava mirov zimané edebiyata devki
(dengbégji) G zimané edebiyata niviski li ber hev radixe, ev kémasi bi zelali
xwe daricav dike.
Heke gotinén klamén dengbéjiyé ji gelek ali G hélén rézimén ve werin analizkirin; xwirtblna
bikaranina zimén/rézimén G hevoksaziya edebi( hevokén diréj, ravekén zincirin G hemayén weke

wan) vé bé ditin.

Minak 1:Erebé / Hiséné Faré

"te yé wez kirime sehreki ji sehrén Hema,

risikén doré wesyane gulik pé ve neman,

te yé wez kirime peplkek ji peplkén seré daran ( keleman,
te yé wez kirime kaleki ji kalén zeman,

ji sih G sé dirani diraneki di devé min de nema,

te yé wez kirime masiyeki ji masiyé gola Xelil ( Evdilrehman,

kerbavé diné te yé wez girtime beré min daye sira Bedena Diyerbekira sewiti

carsiaya Mérgehmedé ciqas ¢eqal G beqalén li dora Bedené hene,"

* Stran heya dawiyé bi hevokén diréj ( ravekén diréjin (i "ku" té de nabdre.

(MALPER 4)*Transkripsiyona kilamé ji aliyé Zeki Giiriir ve hatiye ¢ékirin.

Minak 2: Delalé Qerecdaxé
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Milyaketé wan li ezmana ji hev du hezkirine bi desté hev girtine bi welaté xerib  qurbeté da hev du

revandin e. Ewé bibé&jin keremkin, heqé mehra we li ser min e.

Were delal; Hatiye mala etaré daré xelk G elem kisyane ser bazaré xelké ji delalé dilé xwe ra kir ba kil

neynik min ji delalé dilé xwe ra kirf b0 derbé mirata enextaré.

Ez dizé seva nivé sevé mévané hemez mezin 33 é biské zerl qurbana cavé res (i belek, deqa bin giriké,

taximé sing ( beran, mubareke coté memika.

De kula dilé min keké seré segmané enexdar Reisé xortan e.

Were delal; Bébexto bi te ra geriyam saleké sal i wext, dilé xelké ket mal ( dewleté, dilé min ket bejna ta

zirav girédana rexta...

Té dengé péxvasa, welina lawé bava, qirina gosté kebabé ez terka bejna zirav, xelké téli nakim, hetani xwé

sin ne be, gantir nezé, gawdr najo ser islam e.

Ez nizanim te di pé xwe ra, Temya min kara xezala li ké kir.

Were delal; Mala delalé dilé min dike barke,

Min di berfa dab( ser baranég,

Dor bedené hatim Qerejdaxa sewiti, Texté Mamdalé, temam ciw i megamé min ( te ne.
Tu were desté xwe di nav bera desté min ke, em hev du birevinin, Xwe berdin welaté xerib (i qurbeté¢,

dawiya me Gazi enteb e, pésiya me germa Edene.

*Evdilhadi Mihemed- Kovara Roja Nii

Berbang - Ay Delal ( Delalé Qerecdaxé)
(MALPER 13)
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Minak 3: Were de lay lo siwaro

Ca dilé min dayé diné rebené neblye kireka ji kiréd van hedada

fro sereki girané li me hatiye kiriné xiveta Serefxana wéran

Li mabeyna herdu giran herdu milan lo herdu cada

fro dé bilané seré min biba qurbani seré keké miné Nadir Begé delal
¢awané li seré meydané li biné meydané li nava koméd siwaréd neyaran da
hat G gevda simbélén zeri zer sosini girt (1 her bada

fro guléd sétiran 0 mawizeran G eyneliyan

Li seré meydané li biné meydané téne keké miné Nadir Begé bi elbika wa bi serada
Dé bilané sala di ber vé salé kuleke ji kuléd xezebé bikevite

nav mala Isivé Ebdal Begé (i Mala Zoro

Cawa derbeka risasi dane bejn G bala keké miné Nadir Begé delal

Belé heyfa min dihéte li wé heyfé iro ji xwe ra negehiste ¢i megsed 0 ¢i mirada

Were de lay lo siwaro heyran

Ca dilé min dayé diné rebené neblye kireka ji kGréd van cigsiyan
Tro sereki girané li me hatiye kiriné xiveta Serefxana sewiti

Li mabeyna herdu giran herdu cadan lo herdu siyan

Tro dé bilané seré min biba qurbant seré keké miné Nadir Begé delal
cawané li seré meydané li biné meydané li nava koméd

siwaréd neyaran @ dijminan hat G kire gérin ( van gaziyan

Belé ser seré keké miné Nadir Begé delal blye gijéna

guléd sétiran G mawizeran ( eyneliyan
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Dé bilané sala di ber vé salé kuleke ji kuléd xezebé bikevite

nav mala Isivé Ebdal Begé (i Mala Zoro

Cawané bi xafil geda derbeka dane bejn 0 bala keké mine Nadir Begé delal
belé heyfa min dihéte li wé heyfé termé egidé mala

babé min mab( meydané li nav koméd van neyar 0 xweyiyan

(Nérweyi, Fezledin. (2011). xiregul, Straned Kock (i Diwanan (laswje).

Dihok: Capxana Spiréz.r. 321. (bnr: KAPLAN Y. 2015:23)

Minak 5: Cendi bi naz im

Cendi bi naz im

Ez ebdala Xudé nazéd xwe bo ké kem

Teresé teresbabé méran j'wé ve hat 0 qutegopalek zenda min dayi
Ez ebdala Xudé nesiyablim lifika gereposiya xwe ¢cékem

Qebeheta daré dinyayé min kiri ¢i bd ¢i nebi

Sevé di sébara sevé mayi kurelawiké delal hate pist koni

Tewafa xal (0 nisanéd gerdené

Min ebdala xudé nesiya béxatir rékem

Cendi binaz im

Hun, min ebdala Xudé nenazinin

Cengeki méwijan biken kosa min gwizan ber min bixisinin
Eger ez hayis neblim min bikene pista dadokeké

Maléd der G ciranan hun bigerinin

Eger getliget ez hayis nebim
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Hun min mabeyna bk G zavayéd salé binivinin

Cendi binazim

Sengenazdaroka maléd baban nazandi

Kuriko dino evi teresé teresbabé méran desté xwe éxiste gopaleki wergerandi

Zend (i bazinéd min ebdala Xudé skandi

Xizéma kepé min ebdala Xudé livand?

Guhara heyderf guhé min bizdandi

Desteki miné skandi yé ditir yé xilandi

Qebeheta daré dinyayé min kiri ¢i bd ¢i neb(

Sevé di sébara sevé mayi kurelawiké delal hate pist koni

Min ebdala Xudé béhneké ber xwe da nivandr

Cendi bi naz im

Hun, min ebdala Xudé nenazinin

Cengeki méwijan biken kosa min gwizan ber min bixisinin
Eger ez hayis neblim min bikene pista dadokeké

Maléd der G ciranan hun bigerinin

Eger getiget ez hayis nebdm

Hun min mabeyna bik G zavayéd salé binivinin

(KAPLAN'Y. 2015: 11-12)
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Minak: 6 (ji cendek klamén di kitéba Sakarén Muzika kurdi de)

Kawis Axa-Génc Xelil

"Ser ¢av bikme tok 0 ser hefsaré G3enc Xelil binim siwar bikim li kiméteki tal e.

Belé bila disa bin me li Usmaniya da pé da pé da xware bila kes lava li kurmamé min nekin belé
nebéjin siwareki kur be ¢cendi bé kar 4 bare."

"Nefes nefes geliiné xwe hilda dibe Ewsa, dibe yar bi xwidé rabim qeliineké bo kurmamé xwe tékim
geliina tirki kisane baské Stenbole modinek bi kale mal e."

Kawis Axa-Mivano

"Kecik dibe milé min é selatT bilélim sewqa dikevim nav liviné dilé min ji mali dinyayé ji min té di
kurteka li ser mi bixe sansé me xari nisane keve ber deyneki mizgini belé lesew bidete min bi demé
bazidi li dest de kemerek li pisté xizémeke Arami tevi taseke cerba li seri guhéreka heyderi xent

bikeve malf dinyayé yani mivano."

Tahir Se'idé Ebo Zaxoy(l) i- Ceto Lo Lawo

"Bila xwide daxwaza lawé mi taseki ava kanya Belesimo zozané joré nemayé xatiné.."

Seidé Hemo-Derwési Evdi
"Nebéje Derwésé Evdi kilikina sebebeka ¢avé cemidi li min bixwesta'w G min é dest bavéta

cot*we zer memika xwe rebené bigewarta.."

Resoyé Gopala-Négirvano
"Négirvaném sibe li bozeki kimfi ¢ar sali siwar bi rojde berjéri resi kevni melezi egito xezala te beré

xwe da vi hemberi."

Mijara "KU" yé ji bo liberhevkirina zimané devki G zimané edebiyaté ne
beseke bitené ye |é beseke sereke ye. Bahoz Baran wiha gotib(; “ku” pist G stlina kurdi ye, divé
em li “ku” yé xwedi derkevin, kurdi G “ku” pir li hev dikin; KU “ku” tune be kurdi nikare li ser
piyan bisekine."

Gelek rézimanzan "KU" yé bi tena seré xwe nakin "gihanek" ji. Bi hin peyvén di yén

weke "Dema ku, ji ber ku, ta ku, heta ku ..." re dikin cotgihanek.

Di edebiyata tirki de ji bo kesé gihaneka "ki" di nivisarén xwe de geleki bi kar tine re
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dibéjin: "Zimané wilawaz" e." Di edebiyata modern ( postmodern a zimané tirki de "ki" yan geleki
kém bi kar tinin. Ji xwe mirov bi baldari keseki n( férfi tirki guhdar bike vé bé ditin ka ¢igas geleki
"ki" yan bi kar tine.

Di zimané me de jégeriya"ku" yé ¢ima nine ? Bersivén vé pirsé gelek in. Heke em li ser pigeki
biramin em & erékirina mafdariya Bahoz Baran bikin. Tro wilo léhatiye, ti niviskaré kurd nikare bé "ku" yé
hevokan saz bike (i vebéje. J&é wédetir gelek niviskar di hevokeké de heya 5-6 "ku" yan ji bi kar tinin. Ji bill

xerabilna genetik (0 sazmaniya zimén, ne estetik e  li mirov xwes naye.

il

Dibéjin; "KU" realiteya zimané me ye ( édi ketiye zimén de. "¢cewti" gava bingeh digirin rast

tén qgebdl kirin. Gelo "Wilo" ye?
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Orhan Varol

TEKILIYA ZIMANIT YA KURDI-TIRKI

Tesira zimanén serdest li Kurdistané anku tesira erebf, farisi (i bi taybeti ji ya tirki li ser zimané kurdi
gelek caran di gotin G nivisinén kurdan de tén dubarekirin. Heta niha ev mijar di carcoveya rexnekirin
G gazinkirina ji tesira tirki (yan erebi yan farisi) li ser kurdi de maye. Kesén ku behsa wé mijaré kiriye,
zédetir bi armanca nefretkirina li rewsé ( peydakirina revé ji vé tesir G tékiliyé nivisiye yan li ser

axiftiye.

Lé heta niha kém bi zanisti (0 zimannasi li ser hatiye nivisin ka ev tesir G tékiliya kurdt G tirki (yan erebi
yan farisi) ¢i ye (1 gawa ye. Tesir an tékiliyan zimanén behskiri li ser axiftina kurdi zédetir mijara henek

0 tinaziyan blye 0 li ser nivisina kurdT ji babeté rexnekirin ( xweacizkiriné baye.

Bawernameya anku teza doktorayl ya Orhan Varol Tiirkce-Kiirtce Dil Etkilesimi (Tékiliya zimani ya
tirki-kurdi) ji Zaningeha Engereyé hewl dide bi awayeki zanisti-zimannasi néziki meseleyé bibe. Varol

bi xwe kurd e |é teza xwe bi tirki nivisiye.

Mijara wi ne kurdiya niviski ye |1é ew di teza xwe de tékiliya kurdi G tirki di axiftina 25 kesén ji Wané

yén kurdiaxiv G tirkiaxiv de vedikole G sirove dike.

Wek ku té payin, Orhan Varol ji gihistiye wé genaeté ku di nav kesén duzimanf (kurdiaxiv 0 tirkiaxiv)
de, bi pirani tirki zimané tesirker ( kurdi ji zimané tesirlékiri ye. Anku di axiftina kesén kurdiaxiv O
tirkfaxiv de (ku di pratiké de hem kurd in), axlebe tirkiya wan tesiré li kurdiya wan dike Ié kurdiya

wan kém tesiré li tirkiya wan dike yan ji get 1é nake.

Ev [ékolin wek destpéka vekirina meseleya tékiliya kurdi G tirki yan kurdi (0 zimaneki din bi awayeki

zanisti-zimannasi bas e Ié mixabin di carcoveyeke gelek teng de maye. Varolitené zimané devki wek

tirki-kurdi bi berfirehi dide ji 1€ di pratiké de bi pirani bi peyvén ji tirki wergirti ve dimine.

Tesir O tékiliya zimanan ji peyvén wergirti gelek zédetir e. Bo nimdne, roj bi roj awayén bépif

("nerm”, bi inglizi "unaspirated”) yén C, K, P G T li Bakuré Kurdistané li ber windab(né ne ji ber ku di
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bin tesira tirki de awayén bépif ji dibin bipif (“req”, inglizi “aspirated”) Ié Varol behsa tesirén

w:n A
| e

dengnasiyé nake. Yan ji dengé kurdi “i” di axiftina gelek kesan de wek dengé “I” yé tirki té gotin tevi
di eslé xwe de i-ya kurdi ne hevdenga i-ya tirki ye. Herwiha peyvréziya (cawaniya rézkirina peyvan li
pey hev di hevokan de) kurdT ji bi gelek awayan dikeve bin tesira tirki. Herwiha peyvréziya (cawaniya

rézkirina peyvan li pey hev di hevokan de) kurdi ji bi gelek awayan dikeve bin tesira tirki.

Ne guherina van dengan 0 ne ji ev peyvrézi tené bi axiftina kesén kurdi bas nizanin ve girédayi ye |é
herwiha di zimané niviski de, di nav giseker G niviserén kurdiya niviski (i ”pivanki” (standard) de ji

diyar e. Varol ji van G gelek mijarén din ji bédeng e.

Varol hineki behsa morfolojiyé bike ji, disa bi girani mijili meseleya peyv G idyomén ji tirki neqilkiri
axiftina kurdi dimine. Lé haydarb(n ji peyv ( frazén wergirti ne zéde balkés e. Di zimannasiyé de di
meseleya tesir ( tékiliyén hé ji giringtir tesir ( tékiliyén morfolojiyé anku tesenasiyé G fonolojiyé

anku dengnasiyé ne. Ev mesele ji li benda vekolinén zanisti-zimannasi yén bén in.

Kovara Zimannas ( malpera Zimannas hem{ |ékolina Orhan Varoli Tiirk¢e-Kiirtce dil etkilesimi

(Tékiliya zimanti ya tirki-kurdi) li vé deré belav dikin:

https://zimannas.files.wordpress.com/2017/01/orhan-varol-doktora-tez.pdf
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ZIMANAN CON DEMIRIN?

N{sini: Profesor David Cystal

Wergéran le Inglisiyew: Hesen Qazi

Zimanék tené katék demiré duwayin kesi qgisey pédeka bimiré. Yan renge katék bimiré dliyem kesi

ke gisey pédeka bimiré, cunk( ew demi itir kes niye gisey pébika.

Mirdinf zimanéki tagane sitéki naasayi niye. Be diréjayl méja zor komellge hebln G le néwcdn, G be
nemanyan zimanekesyan nemawe. Bo wéne Hittite, ew demi kip b ke saristaniyetekey le serubendi
Incili kon da tuwawe @ bizir b(. Bellam ewey lem rojgare da deqewmé, be berawird legell rabird({
sitéki ewpefi asayiye. Esta zimanan be radeyeki berbillaw kip debin G naménin. Le 6000 ( ewende
zimaney ke emfio le cthanda hen nizikey niweyan lem sedeyey ésta téyda dejin naménin: Ewe dekate
3000 ziman, le 1200 manganda. Wate, be séweyeki mamnawinci her di hewtlyey carék zimanék

le cthan da demiré (. naméné.

Eme ewe ¢on dezanin? le mawey bist si salli rabirdd da, zimannasan le sertaseri cihan be
kokirdinewey zanyari O berawird kirdinyanewe xerik bln. Eger ewan zimanék bibinnewe ke tené
¢cend axéweréki mawetewe, O kes gwé nadate ewey zimaneke rabigwézé bo mindallan, askiraye
degene ew bawerey ke zimaneke berew ewe decé be zQyi bimiré. Eger zimanék kemtir le 100
axéweri hebé, caren(iséki xirap caweréy deka O wé nacé bituwané bo maweyeki diréj biménétewe
G biji. Lékollineweyek ke le salli 1999 da kirawe nisan deda %96 zimanekani cihan tené %4 xellik

giseyan pédeken. Nigerani ( peséwiyeki ewto nabindiré lewey ke ew hem( zimane de metirsi dan.

Ew zanyariyaney ke le salli 1999 le layen Enistitly Zimannasi Summer we ko kirawnetewe bni 6784

zimanyan sax kirdGwetewe, ke sebaret be 6060 lew zimanane zanyari be destewe vye.
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Le néw ew zimanane da 51 zimani ewto heb(in ke tené yek axéweryan mawetewe - 28 lew
zimanane her le Austeralia bln. Her be péyew zanyariye nizikey 500 ziman le dinyada hen ke
kemtir le 500 kes giseyan pédeken; 1500 ziman ke kemtir le 1000 kes; G 5000 ziman ke be

séweyeki sersGrhéner kemtir le 100 000 kes péyan deduwén.

Bo ¢i Ewende Zor?

Boci ew hem(l zimane zore demirin? hokari cilyawaz le karesati xofiskiyewe bigre, ta degate séwey

corbecori tuwandnewey kultlri, G cénosayd debne hoy nemani ziman.

Komellgey piclk le suwéni takkewtl  kelela be hasani dekré lenéw bicin yan bllerze, tofan, lafaw,
G bellay dike le ser rly zewi pakyan katewe. Suwénéki jiyan le wane ye le ber kesuheway nabedill
nekré biménétewe yan le ber barudoxi ab(ri- wek( gatuqifi 0 be taybetl wisikesalli neméné.
Komellgeyan dekré be régey ew nexosiyaney déne néwyan bimirn - le xurwékewe bigre ta degate
sermabdni asayi, (I be taybeti lem rojgare da, le ber Aids. Tenanet tuwandnewey kultlri hefeseyeki
gewretire. Zorbey geyranekani henlkeyt le clllanekani berbillawi kultlriyewe sercawe degirn ke
500 sall lemewber destipékird, ew katey ke kolonyalizim jimareyeki kem le zimane zallekani, weka

Inglisi, éspaniyayi, Purtuxalli O Feranseyi be dinya da billaw kirdewe.

Katék kultlrék le kultlréki dike da detuwétewe, akami ew fldawaney wa karlékeriyan le ser zimani
jér metirsi da debé wé decé le hem( suwénék wek yek bin. Ewe be sé qonaxi berbillaw da tédeperé.
Yekemyan gusaréki zore le ser xellik bo ewey be zimani zall gise biken - wate ew gusarey le sercawe
siyasi, komellayeti, yan ab(riyekanewe dé. Ew gusare dekré 'le serewe ra bo xwarewe' bé, be régey
handan, amojgari, yan ew gan(naney le layen hukiimet yan dezgayeki neteweyiyewe derdekrén:
yan dekré le ' xuwarewe ra bo serewe ' bé, be régey rewti baw yan gusarekani caw be serewe bini
girGpi de cuwarcéwey komellgeyek da ke axéwerani zimaneke beséki 1é pék dehénin¢ yan disan,
dekré ¢i arasteyeki rlnisi nebé, G le akami kirdewey dllayeney néwan hokari komellayeti siyasi @
komellayeti abirida serhelléné ke tené ta radeyek nasrawin (i péyan zandirawe. ' Be dest hénani
cilonayetiyeki bastir le jlyanda ' be hoyeki gisti dandirawe bo ewey kesék bityar bida zimanf zall fér

bé.
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Bellam gusar (i pallepestoke le her kwéwe hatibé, akamekey - qonaxi didwem — biriti ye |le dewreyeki
peydabini dlzimanétl, ke xellik be séweyeki le zéde le zimane nwéyekeyan radén le katékda hésta
zanin ( tégeyistini zimani koni xoyan parastlwe. Duwaye, zor car be xérayi, ew dlzimanéti blne
destdeka be le kurti dan. U zimanf kon cége bo zimani nwé col deka. Ewe degate qonaxi séyem, ke
lew gonaxe da berey lawtir be awayeki lezéde le zimani nwé radén G féri debin, G ziyatir xoy pé
denasnewe, O zimane yekemekey xoyan kemtir be lebar dezanin bo pédawistiyekani xoyan. Ewe zor
car hawkate le gell hest be serim kirdin bo bekarhénani zimani kon, hem le layen dayklbawkanewe

0 hem le layen mindallekaniyanewe.

Dayk(bawkan heta dé kemtir 0 kemtir zimane koneke legell mindallekanyan, yan le kati amade bani
ewan da be kar dehénin¢ (i katék mindalli ziyatir le cuwarcéwey komellgey nwé da cawiyan be dinya
depiskwé @ le dayik debin, gewresallan deretani kemtir peyda deken bo ewey bew zimane wate
zimane konekeyan legellyan biduwén. Ew binemallaney ke berdewam debin le ser bekarhénani
zimane koneke hest deken binemalley zor kem hen bew zimane qgiseyan legell biken,  be karhénant
zimaneke le layen xoyanewe rakirdéki néwxoyi peyda deka ( debéte sitéki naasayi (0 akamekey
degate peyda binilehcey binemalleyi. Le derewey mallé, mindallan idi bew zimane legell yektiri gise
naken, O le mawey jiyani wecék da- car car tenanet le mawey desallanda — d(zimanétiyeki saxlem
le guwargcéwey binemalle da detuwané bibé be niwe zimanétiyekily wusyarane, G ewes bibé be tak

zimani ke ewes zimane koneke hengawék le xamos bln O neman nizikitr dekatewe.

Pédawistiy Be Bajandinewe

Gelo dekiré hig siték bikré? be ragikawi idi zor direnge bo ewey siték bikré bo yarmeti zorék le
zimanan, katék ke axéweran zor kem yan zor pirbin, (0 katék ke komellge serqalli parastin (l manewey

xoyeti O ¢i derfeti birkirdnewey le ziman niye.

Bellam zor le zimanan le wez'éki awa cidi (i be metirsida nin. Zor car, katék ziman be cidi hefesey
nemanyan |é dekré @ le jér metirsi dan, dekré karf ewto bikrén bo ewey giyanéki tazeyan be berda

bikrétewe, ewes wegef xistini pévajoy bljandineweye.

Katék komellgeyek pé dezané zimanekey de metirsida ye, detuwané tékosanekani bikate yek, G he

ngawi ewto hellbhénétewe ke be Fasti bikré zimaneke bibljénétewe. Bo serkewtin lew kare da,
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hellbet hem( hewllék debé be awayeki dirust bikré. Komellgeke xoy debé wisti rizigarkirdini
zimanekey hebé. U ew kultirey ke parceyek le wiye péwisti bewe heye ke rézi zimane
kemayetiyekani bigré. Ew kare derfet ( deretani madi péwiste, bo ewey bikré dewrey pé rék bixré,
kerestey xwéndin (0 mamostay bo dabin bikré. Diyare péwisti be heb(ni zimannasanis heye, ke be

erki seretayi girdewekoyi (i be bellgeyi kirdini zimananewe xerik bin.

Be bellgeyl kirdini ziman - aste kirdini ( be bekarhénani hem deng ( hem film ), sitell kirdin G
Iékdanewey, nlsinewey, diyare ewane kari serekine ke debé bikrén. Heb(ni deretani perwerde @
péwistly xwéndewarfs giringe. Xellik debé bituwanin bixwénnewe 0 bin(sn, bo ewey boxoyan yan
zimanekeyan bituwané dahatliyeki hebé le saristaniyeték da ke heta dé ziyatir xwéndewariy-

kampiyutér perey téda desténé.

Bellam hoyeki diwemis heye, (i ewls gisti be ewe bestirawetewe le céda éme bogi debé le xemi
zimanani seremerg dabin. Ew serincdan ( le xem da bliney éme her debé le ber ew hoye bé ke éme
le xemi nemani regezéki ajell yan rwekék dayn. Cunke ewe ¢cesnawcgesni lem hesareyey éme téyida
dejin kemtir dekatewe. Hellbet |ére da mebestiman le ¢esnawcgesini (i corawcori rinakbiri 0 kultari
lew hesareye daye, nek corawcorbine biyolojikekey. Bellam ew babetane her yekin. Le zimanék da
gist méjly komellgeyek O beséki gewre le naséney kultiri ew guncéndirawe. Cihan cil pine G

muzayiki xeyall G awatane. Tenanet le kisdani kuték lew muzayike zerer 0 le destginéke bo hemwan.

éme dekiré zor sit le xeyall G awati xellki dike fér bin. Car car ew férblne be tewawf layeni kirdeweyi
heye. Bo wéne katék dezanin pjiski geliy le naw geléki xocéyi da con nexosiyek derman deka G léyi
fér debin - ew férblne le xellki di carcar layeni r(inakbiri heye . bo wénes zéde blni wusyari ( 1ézanini
éme sebaret bew dinyayey téyda dejin. Wek ewey ke péwendiy néwan zimanan héndék sitman
sebaret be clllanekani berayi saristaniyetekan bo degéFétewe. U hellbet zor car siti nwé sebaret be
ziman xoy fér debin . akarék ke be rasti éme deka be miro. Ca boye zorgiring e ew zimanane hercl
zOtir aste bikrén G bellgeyan le ser ko bikrétewe. Be her zimanéki ke kip debé G naméné, sercaweyeki
dikey be péz sebaret be tebi'eti tuwanayi zimani miroyi le dest decé . ke ésta idi be gisti her 6000

sercawey ewto hen.
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Zimanék Be Ci Séweyek Deparézdiré

Gelo éme detuwanin her wa be hasani cendin hezar zimanan biparézin? hellbet, eger wist ( Trade

0 deretani ab(ri hebé ewe dest deda. Base billéyi sus condi té bigé?

Diyare katék éme bir lew hengawaney dekeynewe ke debé lew rébaze da hellbigirén, kareke be
herzan tewaw nabé . nardini zimannasan bo meydani Iékollinewe, perwerde kirdini stkar 0
Iékolerewey xocéyi, pistiwanikirdin ( yarmetidani komellgeke be sercawey zimani G dabin kirdini
mamosta, amade kirdini réziman G gamds, nlsini made G kereste bo dekar kirdin le férgekanda . G
bo mawey ¢endin sallan, cunk( maweyeki zor dexayéné heta zimanéki jér metirsi bibGjéndirétewe.
Diyare helumerc le suwénékewe ta suwénéki di zor ciyawaze boye asteme be gisti basi |éwe bikré.
Bellam eger her salley bifi 100,000 dollar bo her zimanék terxan bikré ewe le rastiyewe dir niye.
Eger éme ew bife dirawe le mawey sé sallanda bo her kam lew 3000 zimanane terxan bikeyn; ewe

dekaoce 900 milyon dollar.

Ba ser rasti keynewe 0 billéyn milyardék dollar, gelo ewe dirawéki zor niye? renge zor bé bellam
debé ew bife zore le péwendiyeki rin ( askira da bibinin. Ew bife pareye dekate héndék ziyatir le
dahati rojéki OPEC le newit, be séwey mamnawinci le sallékda. Yan bitéki kem le sGd G gazancekani
rékxirawe serekiyekani kampiyutir. Ewe karéki bas debé eger eu kompaniyaney ke le akami
becthaniblinda zeminey cénosaydi zimaniyan le sedeyf rabird( da pék héna, her ew dezgayane bin
ke zimanekan @ kultlrekani dinya le kip blin ( k(janewe rizgar ken G biyanparézin. U ewe karéki

styawd kirdine.

Hésta lew biware da serkewtinéki berbecaw nekrawe, cunk{ ne pare le ber dest da bawe (i ne wist
Giradey siyasi heblwe, (i sebaret be zor nim{nan caré zor zliye bigutré gelo manewey diréjxayenyan
desteber dekiré yan na. Bellam héndék nim{ney serkewtly benéwbangis hene ke deyselménin eger
frade G amrazi péwist hebé zor kar dekré. Renge niminey here benéwbang (i pézandiraw cilonayeti
zimani 'lbri modérn bé, ke wekl zimani resmi Israyili modéfin zind( kirayewe. Duwaye nim{iney
zimani Wéllzi be desteweye, tenya zimanék de néw zimane Sélttkekanda ke nek her le kip bln G

neman rizigari bawe,bellkl nisaney péskewtin ( bexoda hatinisi péwe diyare. Hellkewtl zimani
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WEéllzi ésta be péy di maddey gan(ni sebart be ziman deparézdiré, béth sefert Wéllz biken amade

bln O dekarkirdini le zédey le hem( kwéyek debinin ( bedereweye.

Lew seri dikey dinya, zimani Maori le New Zealand be régay sistimékewe ke péy dellén hélaney
ziman, (0 yekemcar le salli 1982 da wegef kewit parézrawe. ew hélananey ziman rékxirawi ewton ke
mindallani xuwar temeni pénc sallanyan le kes (0 hewway mallé da téda dehawéndirénewe G be
berdewamt le jér kartéker zimaneke dan. Ew kesaney lewé kar deken hem{ axéweri zimani Maorfi
G ser be komellgey xocéyin. Amanc lew pifoje ye eweye katék mindallan ew hélanane becé dehéllin
tewaw le zimaneke rahatibin, (i katék gewre debin xoyan bibin be nim(ine  sermesig bo weci nwéy

mindallani pigkolle.

Le sertaseri cihanda nimlney ewto hen. Bernameyeki zimani dikey ewto le Hawaii beréwe c¢ca
akami zor dillxoskeri bo zimani Hawaii |é kewtewe. Heman sit bo zimani Tahiti (le Tahiti) G zimani
Yukagir (le Siberia) kirawe. Le Emrikay Bak{ri, Navaco, Seneca w Mohawk lew c¢cendin zimane
xocéyiyanen ke le wur(jani meyl 0 wusiyari komellge xocéyekan le xuwarewe kelkyan wergirtGwe O
ewes hawkat blwe legell pistiwani siyasi le" serewe ra", le siklli hengawnanewe bo desteber kirdini
mafi zimani. U katék ew zimaney xeriki bljanewe ( zind(i bineweye dereceyek le otonomf siyasisi
le pist bé, ew demi bexoda hatin ( pésikewtini ewendey dikes cawrakés e, her wek le nimlney
zimani Fayroyi (Faeroese) da debinin, ke le durgekani fayrwé (Faeroe) gisey pédekré, duway ewey

dewlleti Danmark coreyek ls otonomi bo ew dufgenisinane selmand.

zimanék dekré le lingefirtey seremergisda rizigar bikré. Nimlney ewes ¢ilonayeti zimani Ainu ye le
japon, ke duway sallani diréj le kemterxemi legell kirdin ( serkutkirani geyistiblwe halléki ewto tené
hest kes ma bin qiseyan pédekird i hemisyan be salldach bln. Legell ewesda, siyasetekani nwéy
hukOmet, boc(ni taze G meyléki eréyi |1é lewtewe bo parastin (i héstinewey ew zimane. Cendin kesi
“niwe-axéwer “ bew zimane — xellki ewtoy ke péyan xos neb( bew zimane gise biken le ber bo¢lni
neréyi Japoni axéweran . han diran bo ewey ke disan bibnewe be axéwerani calaki zimaneke. Ew
meyle bljayewe 0 ésta le néw mindallanis da perey pédedré, G zimaneke ahéki weber hatlwetewe
0 le péwendi gistida zor ziyatir dekar dekirdiré @ tolley sallani dar O diréji kemterxemi legell kirani

dekatewe.

Cendin le zimanani feseni Australiayl ke be séweyeki cidi le jér metirsi dabin, le sayey hewll {

tékosani komellgekan, xebatl zimannasani Australiayf, 0 yarmeti rékxirawe zimani G kultGriye

91
Kanizar, kovara zimané kurdi hejmar 10, 2-3/2017



Kanizar, kovara zimané kurdi hejmar 10, 2-3/2017

xocéylyekan da ésta parézrawin 0 bjéndirawinetewe. U eger made 0 kerestey bas le ber dest dabé,
tenanet zimanani k(jawe G mirdQs dekré zind( bikrénewe @ giyanyan be berda bikrétewe. Zimani
Kaurna, le Xuwar(y Australia le nim{iney ew zimananeye. Ew zimane bo mawey sedeyek de¢( ke idi
gisey pénedekira 0 kip bibQ, bellam bellge O keresteyeki bas le ser ew zimane parézrab( ca, katék

bizGtneweyeki behéz bo bljandnewey perey send, derefeti ewe rexsa zind( bikrétewe.

Diyare ew zimaney ke zind( kirawetewe her heman zimani mak niye, ew biwarey niye ke zimane
makeke heyblwe, O zorbey wuse konekanisi nemawin, bellam her nebé dekré wek( yek le
nisanekani naséney ew xellke bé ke be zimani xoyani dezanin. U heta ewkatey ke xellik berdewam
bin wek( nisaneyek le naséney xoyan binrxénin, (0 amadeyi eweyan téda hebé le ser bekarhénani

berdewam bin¢ detuwané erki nwé G wusey nwé wek(d hem( zimanéki zindQy di pés bixa.

Hésta zor zOye dabéy ew zimane zindGkirawane pésbini bikré, bellam le héndék le besekant cthan
da boc¢(ni eréyi sebaret bewan heye ( pistiwani cemaweriyan |é dekré ke ewes pésmerci manewey
zimane. Meyléki ewto dekiré le Birftaniya bibindiré, le siklli clllanewey beguf bo pistiwani kirdin le
bljandnewey zimanani Cornis G Manx ke duwayin axéweranyan zor le méje nemawin QO seryan
nawetewe. Be régeyeki awa cawefuwan nekiraw bellam dillgermane da lewaneye bibinin koy gist

zimanekani dinya le bari hejimariyewe ziyad bika.

Bedil: Le Kisdani Hetahetayi

Rizgarkirdin G parastini zimanan hem be giran radewesté, hem kati pédewé ( hem debé wuzeyeki

zori bo bext bikré; bellam ew erke heta billéy be nirx e ( le céy xoy daye.

Asteme miro le qUlli ew hest be xosi O sanazi kirdine tébiga katék xellik boyan derdekewé
zimanekeyan detuwané biji G biménétewe. Her awas asteme miro bew xefet ( pejareye bizané ke
ledest dani zimanék sazi deka, Eger bo xoy tecrubey nkirdibé. NGseri Australyayi David Malouf, le

¢iroke kurtekeyda " Tage Axéweri zimanekey" ew heste awa gellalle deka (1985):

"Katék bir le zimanekem dekemewe ke fitir cibif li zari miroyanda nageré micurkéki awa be lesim da

dé ke qdlltir e le mirdini xom, cunk( ewe mirdini le ser yek kellekeb(y gist mirovayeti ye".
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Mirdini ziman wek hickam le sikllekani dikey bizir bGn nacé. Katék xellik demirin, nisaney amade
blni xoyan le cihanda, le sikllT ew céyey |éy jiyawin, kéli gorekanyan  kare destiyekanyan le duway
xoyan be cé dehéllin. be wuseyek koninenasi xoyan dehéllnewe, bellam katék zimanék demirég, ke

péstir bellgey le ser konekrawetewe ( aste nekrawe, wek ewe waye ke get neblbé.

sercawe: David Crystal, How Language Works, Penguin Books, First published 2006
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EV ZIMAN NE BEALFABE YE!

Ev du roj in keseki ji beré ve ji min re nenas bela xwe ji min venake. Bi tirki ji min re nivisi, min bersiva
wi neda. D{ re nivisi “"Hewal ma tu tirki nizani?” Min bersiv da ku ne kamil & dizanim O fehm dikim.
Rabd bi tirki bi diréjaht ji min re nivisi ku ji alfabeya kurdi nerazi ye. Min jé re got ku gengeseya li ser
alfabeya kurdi ne bi tirki Ié bi kurdi té kirin. Bi hevokeke kurt ya kurdi bersiva min da ku ”alfabe tine

ku pé binivisim.”

Gotineke pésiyan heye, dibéje ”Ecela biziné hatiye, xwe li nané sivani dide”.[1] Icar ruh G pstkolojiya
hinek kesan xirab blye, radibin tirra xwe li kosk G civata zimané kurdi dikin.
Desteyeke ji van mirovan ji ew in ku xwe ji xwe zanatir G sarezatir didin nasin G hem( xelk (i alema

heyi din 0 ehmeq dihesibinin.

Birreke ji van kesan ji li dahol @ zirnaya ”ev alfabe ne bas e, divé ev alfabe were guherandin” didin.
Hecku bibéjin ev alfabe ne bi dilé min e, loma divé ev mileté 40-50 milyoni rabe alfabeyeke ku

ferman dikim bi kar binin 0 pé binivisin.

Kurdi xwedi ¢endin alfabeyan e

Gelek milet G zimanén wan alfabeyek heye. Dewleyi seré hes(id G cavnebaran, kurdan O zimané
kurdi ne alfabeyek Ié sé alfabe ji hene. Kurdi dikare bi alfabeya latini, bi alfabeya erebi[2] G bi
alfabeya krili ji were nivisin.

Bi her yeké ji alfabeya latini (i bi alfabeya erebi bi hezaran kitéb hatine wesandin, bi sedan malper

an hezaran blog hene, bi dehan TV (i radyo kar dikin G hwd.

~ A AA s A AL s Qs lA 8 L _AL_JA A+ A A A

Kurdi heta vé dawiyé bi krili ji dihat nivisin |é édi krilinivis ji bi dilé xwe derbazi latininivisiné blne.

Herdu alfabeyé me yén sereki (latini (i erebi) zédeyi 99 % standard in (i zimané bi wan té nivisin ji (ci

kurmanci @ i ji sorani be) 80 —90 % standard e.
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Tené zimanén ku sedsaleké yan bi sedsalan zimanén resmi yén dewletan an imparatoriyan bline,

réje (O nisbeteke standardiyé ya ji zimané me yé niviski bilindtir peyda kiriye.

Ti alfabe ne békémasi ne

Yén ku radibin doz ( daxwaza alfabeyeke din dikin, dibé&jin ku di alfabeya kurdi de kémasi heneloma

divé em alfabeyeke n( ¢ékin an ji gelek herfén din li alfabeyé zéde bikin.

Lé pirsgiréka sereki ne alfabe |é nezaniya mirovan e. Eger wan hay ji ziman, zimannasiyé G alfabeyén
zimanén din heb(ya, wan dé bi hésani bidita ku di her zimani de kémasiyén alfabeyé hene. Bi

gotineke din, alfabeya ti zimané li ser daré vé dinyayé ne kamil ( békémasi ye.

Li ciranén xwe binérin, di alfabeya zimané erebi, di alfabeya tirki G di alfabeya farisi de, di hemQyan

de bi dehan kémasi hene.

Bo nim{ine, nenivisina vokalén kurt wisa dike ku gelek peyvén ne hevdeng di erebi de bi heman
awayi tén nivisin. Di farisi de ev heman pirsgirék heye. Li aliyé din di farisi de peyvén esil-erebi bi hin
herfén erebi tén nivisin (bo nimlne bi D, S, T ( Z yén gelew) tevi ku ew deng di farisi de di peyvén
esil-erebi de ji nayén gotin. Di tirki de deng hene ku nayén gotin (bo nim{ne G) ( hin dengén ne wek
hev bi eyni herfé tén nivisin (bo nimlne K-ya wek K-ya kurdi ya bipif/req di peyda “kedi” anku “kitik,

pisik” de 0 K-ya zédetir néziki Q-ya kurdi wek di peyva "aksam” anku ”évar” de).

Ne tené di van zimanan de |é di her zimani de kémasi yan tevliheviyén alfabeyé hene. Bo nimdne, di
piraniya zimanén ewropi de C wek du dengén ji hev cuda (carinan wek K ( carinan ji wek S) té gotin.
II’I‘II

Herfa Y carinan konsonant e (wek di kurdi de) G carinan ji vokal e (di hin zimanan de hevdenga

ya kurdi O di hin zimanan de ji hevdenga ”(i” ya tirki ye).

Di inglizi de heman herfa A dikare wek A-ya kurdi were gotin (bo nimUne di peyva “father” anku
"bab/bav” de), wek E-ya kurdi (bo nim(ne ”“hand = dest”), wek EY-ya kurdi ("tame = kedi”), wek E-

ya kurdt ("bare = r(t, tazi”)...
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”n AL

Di fransi de piraniya vokalan li dawiya peyvé nayén gotin, bo nim(ne ”petit” (bixwine ”péti” anku

"bigk”), "sans” (bixwine “san” anku ”bé, béyi, nine”)  hwd.

Anku di ti zimani de alfabeyeke 100 % kamil ( békémasi nine. Lé her milet li ser bikaranina alfabeya

xwe berdewam e ( ji alfabeya xwe razi ye ( gedir G gimeté wé digire.

Em kurd xwedi du-sé alfabeyén héja ne. Lé em ji xwelibiseriya xwe ji ti ji wan nerazi ne. Yén ji
alfabeyén heyi neraziji li ser ti alfabeyeke n( ji li hev nakin |é her yek dixwaze alfabeya xwe li ser me

hemyan ferz bike!

Ehmegiya mezin ji ev e!

%k %k

Me beré ji nivisiye ku alfabeya heyi téra zimané kurdi dike ( zédekirina herfan dé ne xizmeté |é

ziyané li me bike. Kerem bikin bixwinin:

e Gelo em hewceyi zédetir herfan in?

TEBINi

[1] Gelek versiyonén wé hene, bo nim(ine “ecela biziné hatiye, nané sivén dixwe”, ”ecela biziné hatiye, bela xwe li sivin

~

dide” G hwd |é mesele her eyniye.

[2] Hinek dixwazin jé re bibé&jin “alfabeya arami” Ié ev tené dijitiya erebi ye. Alfabeya kurdi-erebi pir disibe alfabeya

erebi { pir kém disibe alfabeya arami. Binérin: https://en.wikipedia.org/wiki/Aramaic_alphabet
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FERHENGOKA NIFIREN KURDI

Umid Demirhan

PESEK AN Ji CIMA NIFIR

Berhevkirina zargotina gadeke geleki berfireh e G nifir ji beseke vé gadé ne. Bi taybeti nifir hémayeke
bingehin a zargotina gelén bindest e, weki ku dijdn ji hémayeke bingehin a gelén serdest e. Ji ber vé
yeké, nirxandina nifiran der(ni ( rewsa civaki ya geleki askera dike. Gava mirov li nifiran dinére:
rewsa jinén belengaz, kesén sitemzede, mehrim, bépar, belengaz, hérshati, reben dibine. Mixabin
heta niha ji aliyé der(ninasi G der(ninasiya civaki ve li ser nifirén kurdi Iékolineke zanisti nehatiye

kirin 0 weki rébazeke berxwedané ya li hemberi dagirkeran nehatiye nirxandin.

BERHEVKIRINA NIFIRAN

Weki zarokeki kurd der ( dora salén 1972an li gundeki Bazidé hatibim dinyayé  hetani neh-deh
saletiya xwe min bajar nas nekirib(. Di maleke bé televizyon de ¢irok G destanén kurdi ez xew re
dikirim @ jiyana min a rasti-nigasi bi kurdi b{. Di destpéka salén 80i de li dibistaneke amadehiyé ya
tirkan hatim qeydkirin; |1& min zaroktiya xwe bi xwe re anib( bajér. Salén 901 cara yekemin
rojnameyeke kurdi ya bi navé Rojname hatibl wesandin (i té bira min ku ew serdanpé xwendib(.
Sala 92an ez li Stenbolé bi seréditoré yekem é kovara Nibiharé Sebah Kara re biblm nas 0 min dest
bi xwendina rojnameya Welat kirib(. Di navbera salén 92-98an de ez ji bo xwendina zaningehé li
Misiré jiyablm; Ié min gelek pirtdkén kurdi bi xwe re biribln wan deran ji. Destpéka sala 20007 ez
teze zewiciblm 0 ji bo xebaté dihatim Stenbolé. Rojeké hevaleki gala kurseke zimané kurdi kir ( ez
li Enstituya Kurdi ya Stenbolé geriyam, min cihé peyda kir. Ji ber ku kurdiya min bas b( gerinendeyé
kursé Mewl(d Cetinkaya ez li asta duyemin geyd kiribGm. Li vé kursa ku li Fatiha Stenbolé xizmeteke
gelemperi dida Sami Tan waneyén rézimané, Zana Fargini waneyén peyvnasiya kurdi, Milazim Ozcan
waneyén wéjeyé ( Polat Can ji waneyén pedagojiyé didan. Pisti ku min bawernameya xwe

wergirtib(l ez vegeriyablm Bazidé O min dest bi berhevkirina numineyén zargotina kurdf kiribQ. Ev
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xebata min é heweskariyé diri rébazén akademik b{: min numine béyi navé xwediyé gotiné, béyl

cih G dema bihistiné tomar dikirin.

Di vé berhevkariyé de nifirén kurdi geleki bala min dikisandin. Zimané nifiran hem rewan b( hem ji
hem( peyvén neyini radixistin ber cavan. Weki num(ne: ez cara yekem rasti ewqgas navén
nexwesiyan hatiblm. Ji bo ferhengsazeki her peyveke tékildari navén nexwesiyan weki zéré zer ba.
Dema ku min ev nifirén tékildari nexwesiyan dibihistin, min pirs dikir bé ka ev ¢ito nexwesi ye, cawa
peyda dibe G encama wé ¢i ye. Ev peyvén neyini yén ku di van nifiran de derbas dibln wé bi kéri
bijijkan G der(ininasan ji bihatana. Lewre min bi baldari ew li ba xwe tomar dikirin. Her wiha min

ferhenga xwe ya kurdi bi kurdi ji (Demirhan, Ferhenga Desti, 2007) bi van num(ineyan dagirtibQ.

LEKOLINEKE PICUK LI SER NIFIREN WESANDI

Rojeké kete bira min ku li ser interneté ji li nifirén kurdi bigerim. Mala wi ava be ku seroké beré yé
Enstituya Kurdi ya Stenbolé (Cend Nifir Ji Kaniya Folklora Kurdi I-1I-111, 2014) ligel pésgotineké bi gasi
sed hesté nifirl berhev kirib( ( di sé besan de li ser malpera PENa Kurd dab( wesandin. Her wiha vir
de wé de gelek malperén kurdi nifir li ser interneté belav kirib(n: tirsik.net; agire-serhildan.com;

ferhengamed.com; mirbotan.com; bijwen.sozlukspot.com.

Van rojén dawin li ser nifirén kurdi berhemeke xweser a Mistefa Gazi ji hatiye wesandin; & mixabin

ji ber ku li Hewléré hatiye capkirin negihiste ber desté min.

ENCAM

Ev nifirén rézkiri encama berhevkirina min a bi salan e. Her ¢igas min hinek ji wan li ser interneté
peyda kiribin ji, piraniya van nifirén li jéré berhevkiri li der (0 dora Bazidé tén bikaranin; |ébelé gelek
nifirén deverén din ji té de hene. Min piraniya nifirén heréma Bazidé ji devé pirejin O mirovén

belengaz bihistine.

Ji ber ku min ew yeko yeko G di demeke diréj de bihistine/berhev kirine ne mumkin e ku gotindaré
her gotiné nisan bidim. Jixwe di destpéké de armanca min ne berhevkirina nifrinan; Iébelé nisandana

rehén peyvan bi gotinén rojane yén gel ba.
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Hévidar im ku zimannas G der(ninas li ser wan bixebitin O bigihéjin biryarén zanisti yén néziki rasti

a

yé.

A

1. Af O nifirén péxemberan li pey te bin/ li te

réz bin!

2. Agir bi deré te keve!

3. Agir bi mala te keve!

4. Agir bi ser we de bibare!
5. Agir bikeve mala te!

6. Agir di tifika de nemine!

7. Agir li loda te bikeve 0 tu xwe li ber germ

biki!

8. Agir li mala bavé keto!

9. Agir pé keti!

10. Agir te germ neke!

11. Asé te bixeriqe!

12. Av negihe ser te!

13. Ava res bi cavé te de bé!

14. Ava tofané li te rabe!

15. Ava zer di cané te de bé xwaré!

16. Avé bibini nén nebini, nén bibini avé

nebini!
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17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

Axa sar te nehewine!

Ba li congén te bikeve!

Bav (dé, bira, xwisk, ap ...) |&é mirfi!
Bav li pésiya kur keti!

Bav ( birayé te bi miradé te sa nebin!
Bayé sor bi ber devé te bikeve!

Bayé sor bi kezeba te bikeve!

Bayé Simsaté li te rabe!

Bedena te res-hésin be!

Belaya xwe di ber piyén xwe de bibini!
Beleban di ser te de total bibin!

Belg bi dara te ve neminin!

Belgén dara te biwesin!

Bendé pista te bigete!

Beniké doxina te bigete!

Beniké koné te bigete!

Ber avétiyé!

Beré xwe nediyo!
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35. Bereketé ji emré xwe nebini!
36. Bexté te res be! 37.

Béiman heri huzlra Xwedé!

38. Bémele heril

39. Bémiraz ¢lyi!

40. Bériya berazan li hevsiyé te be!

41. Bi bin erebeyeké kevi I gosté te bi tekan

ve bigire!

42. Bi gifta dewareki ¢Qyi!
43. Bi girésresé keté!
44, Bi guhanresé keté!
45. Bi nikulresé bikevi!
46. Bi pésotké bikevi!
47. Bi qotiké keti!
48. Biro de ¢lyi!
49. Bi sewnésiyé ketf!

50. Bi sibehé neketil!

51. Bi tewekeé keti!

52. Bi xewtésé keti!

53. Bibe dasi 0 bikeve girika te!

54. Bibi xweliya érglin!

55. Bicehimi!

56. Bidi derzi-derman ( emirbilah dayni ber

seré xwe!
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57. Bihar (havin, payiz, zivistan) bi ser de
nehati!
58. Bi nalenal ji vé dinyayé bicehimi O herf!
59. BirGsk li te keve!
60. BirGska esmané heftan |é keti!
61. Bixwi (i pé veresi!
62. Bixwfi; |é seki pé veresi!
63. Bizré we bigele!
64. Bobelisk li te rabe!
65. Brask li mala te bixe ( tu tené ji navre herf!
66. Brask li mala te xe!
67. Blk di cavé te de sin bibe!
68. Blka te di mala bavé xwe de bimine!

C

69. Can dayi! 70. Cané te ji kul ( derdan xali

nebe!

71. Car li seré te béne hev!

72. Cegera te bisewite!

73. Cehimi!

74. Cendeké te bibe pineyé Sico!
75. Cigera te biperite!

76. Cigera te di devé te re were!

77. Cigera te kun be!
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78. Cihé wi cehneme be!
79. Cil G palaz te nehewinin!
80. Cirma xelqé were ber deré te!

81. Clcika w1 pirg pé ve neyé!

¢

82. Cav kor blyo!

83. Cav li destan bibi!

84. Cav rijiyo!

85. Cav riji blyo!

86. Cavé te di mista min keve!
87. Cavé te li deriya be!

88. Cavén te cavén Ceko bibin!
89. Cavén te ji hésiran xali nebin!
90. Cermé te biwere/biwese!

91. Cétiyén te werin xwaré!

92. Ci girti di dést de plc¢ bayi!
93. Cingini li tasa te keve!

94. Ciraya te vemire/damire!

95. Ciraya te cirGsk bi ber nekeve!
96. Cika te agir pé negire!

97. Clna te hebe hatina te nebe!
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D
98. Dara te hésin nebe! 99. Dara te sér be!
100. Debara te beri biharé bigede!

101. Delav nege ser zeviya te!

102. Delil G déran bibi!

103. Dengé te bibire!

104. Derdé béderman bikeve cané te!

105. Deré bavé biské!

106. Derdé béderman |é rabyf!

107. Deriyé mala bavé te girti be!

108. Deriyé te bi heft hején guhijé girti bin!
109. Derman di gongén te de nemine!
110. Dest kisiyayi!

111. Destan dar negirti!

112. Desté te negire!

113. Destén te hélecanan nehejinin!
114. Dev li te negere!

115. Dev li te xwar bibe!

116. Devé te li kévir bikeve!

117. Devé te li keviré res bikeve!

118. Dewleté tu li ser dewletan bigeri!
119. Dewleté zewala te ji Xwedé be!
120. Dé G bavé te xéré ji te nebinin!
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121.

122.

123.

124.

125.

126.

127.

128.

129.

130.

131.

132.

133.

134.

135.

136.

137.

138.

139.

140.

141.

142.

143.

Di agiré cihenemé de bisewiti!
Di arané de mayi!

Di ber de jehr bil

Di ber de jehra maré res bi!

Di ber de mayi!

Di ber doza xelgé de herf!

Di ber te de bimine!

Di bincengan da kinor hato!
Di erdé de heri xwaré!

Di firnikén te re were!

Di hembéza axa sar de bisitirf!

Di hingilan de bi dar ve blyé!

Di mala we de siv hebe, tasté nebe!

Di olama xelgé de mirf!

Di pozé te re were!

Di sina bavé te de hésirén te bimigigin!

Di xeneqa te de bimine!
Di xewé de marek li te vene!

Dil ji kulan xali neb(yi!

Dil 0 hinavén te di devé te ra werin!

Dilé te bisewite!
Dinya li ber cavén te res be!

Diran di devé te de neminin!
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144. Dizika te nekele!
145. Da ji kugikén te ranebe!

146. DGman li ser kuleka te nekeve!

147. Emré te emré gulika biharé be!
148. Emré te kin/kurt bibe!

149. Emré te plcg bibe!

150. Emré te qut be!

151. Erd li ber piyan gelisi G té de ¢Qyi!

152. Erd li per piyé te veqelise, heta naviké té

de herixwaré @ kes dest nevéje te!
153. Erd G esman li te bén hev!
154. Erebeyeke béplage |é xisti!
155. Erzehala te here ba Xwedé!

156. Ev newal tiji zér bibin, libek nebe nesibé

te!

157. Ewk li te bigelise O s0jin bi dest te

nekeve!

158. Ewké te bibe ris G bi te ve dar de bibe!
159. Eyd di ser te re derbas nebe!

160. Ez resé te girédim! E

161. Es seré te keve!

162. Es O Gs i te rabin!
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163. Esa miriskan bi te bikeve!

164. Esa zirav bi te bikeve!

165. Etixi ji mala te, soxi ji navé te kém nebin!

166. Evar bi ser de nehati!

167. Felek li seré te bigere!

168. Fireng li hati!

169. Firé neketi!
170. Firi ku firi blyo!
171. Firik? bifiriki!

G

172. Gerden cér bayi!

173. Gerden heliyayi!

174. Gewrés bi gewriya te bikeve!

175. Girara te nekele!

176. Girf ji mala we kém nebe!

177. Gost diti, diran bi dést neketi!
178. Gosté te birize!

179. Gosté te bibe xuré/xwarina misk 0

maran!
180. Gosté te bihele!

181. Gosté te li erdé, hestiyé te li bin piyan be!
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182. Gula capliyé li bin cengé te bikeve!
183. Gula cardexuré li bingenga te bikeve!
184. Guleyek li navgavé keti!

185. Guli kur blyé!

186. Gulla berbanga sibé li te keve!

187. Gulla seré sibé li te keve!

188. Guran xwarf!

189. Gurri bil 190. G{ li goré bayi!

H

191. Har bibf G li seré sergoyan bikevi!
192. Har blyo!

193. Havin di ser te re nebihure!

194. Heliyayi!

195. Heneya zavayan/blkan li kefa desté xwe
nebini!

196. Her du lingén te bi hev re biskén ku tu ji

xwe re rani.

197. Heri 0 li min neziviri!
198. Heri, gqe venegeri!

199. Heska te bigelise!

200. Hestiyé pisté |é xase bi!

201. Hestiyén te birizin!

hejmar 10, 2-3/2017



Kanizar, kovara zimané kurdi

202. Heta ku xwes biiman li ber res bi!

203. Heta ku xwes bibf ji xelgé re pale bibi!

204. Heta ku xwes bi hemasa pale bi!

205. Heta miriné ge tu rindiyé nebini!

206. Hetani dawiya emré xwe nalini biki!

207. Hevalé kagikan bayi!

208. Hevalé telagresan bi!

209. Hélikresek te bixesine!

210. Hésiya koné te bigete!

211. Héta te biské!

212. Héteres li héta bikeve!

213. Hisk byt! 214. Hundir getiyayi!

215. Hundir qul bayo!
216. Hundir res b(yo!

217. Han bibin gur bi hev kevin!

218. Hln bibin guré seré cileyan G bi hev de

bikevin!
219. Har ji dév re hati!

220. HaOr G raviyén te di devé te re bén!

—)

221. Tlancix di gewriya te de were!

222.inseleh tu dé bi ber biavéji! (bi tené ji bo

jinan)
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223.Jana zirav bi te da were!

224. Jehr be/li te bibe jehr!

225. Jehr bi ber keti!

226. Jé avéti!

227. Ji bini ve hejiyayi!

228. Ji bir¢inan hisk bayi!

229. Ji dergehé Xwedé mehrim bi!
230. Ji hevalan mayi!

231. Ji hérsan biteqi!

232.JiTman G Qurané mehrim bayi!

233. JiTro dernekevi sibehé!

234. Ji kerban bimirf!

235. Ji kog G keriyan bimin!

236. Ji lillah keti!

237. Ji rehma Xwedé bépar bimini!

238. Ji taget bikevi!

239. Ji tinan segki hilehil biki!

240. Ji vir ne¢i dera han!

241. Ji xeberdané bikevil

242. Ji xewé ranebyi!

243, Ji xéran bépar byi!
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244,
245.
246.
247.
248.
249,
250.
251.
252.
253.
254,
255.
256.
257.
258.
259.
260.
261.

262. Kezeba te tikeyén xwiné bin O ji devé te

Kalina péz ji ber deré te neyé!
Kef bi devé te keti!

Kepaze bayi!

Ketl ber lepan G cav li destan bf!
Kesek nalenala te nebihize!
Kevciyé te qul be!

Kevciyé te qul bibe!

Kevciyé te zon negire!

Kevir bi ser de barf!

Kevir G kugik li te bibarin!
Kevir G kucik li te bibarin!
Keviré te li ser kévir nemine!
Kezeb ji dév re hati!

Kezeb peritiyo!

Kezeb xwé biyo!

Kezeba te bihele!

Kezeba te biwerime!

Kezeba te qul bibe!

re bén!

263.

264.

Kezeba te were xwaré!

Kezew li te res bibe!
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265.

266.

267.

268.

269.

270.

271.

272.

273.

274.

275.

276.

277.

278.

279.

280.
281.

282.

283.

284.

285.
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Kélekén te li ser nivinan birizin!
Kérané xaniyé te biské!

Kilim kilim li ser daweta te nekeve!
Kilita res li deré te keve!

Kit ji mala te nemine!

Kizirf!

Kinor di glina te de derkeve!
Koca te ji keriyan bimine!
Kodika te tiji bibe!

Koka te bibe koka g(lika biharé!
Koka we bigele/vemire!

Koné te bisewite G bibe riji!
Koné te nekeve tev konan!

Kor blyo!

Kotan li koka we rabe!

Kotané Eysa Péxember li koka we rabe!

Kul bi ber keti!

Kul di mala te keve!

Kul, jan, dev, diran, bigire pisik G parxan!
Kula deré biharé |é xisti!

Kula Helebé bikeve mala wi/ di mala te

keve!

286.

287.

Kula salé te da derkeve!

Kulé biro!
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288

289

290.

291.

292.

293.

294,

295.

296.

297.

298.

299.

300.

301.

302.

303.

304.

305.

306.

307.

308.

. Kulé li kezebé xisti!

. Kulfeté te li te guré har be!
Kumé te tu cari tel nebe!
Kund li waré bavé te bixwinin!
Kunér di kuna te de derkeve!
Kuré te li te bimire!

Kuré te tev kuran nebe!

Kurm bikevin lasé te!

Kustiyé di ber xelgé de bi!

KGciké har te bigire!

Lawo lawo tu xéré biki, tu ge nebini!
Lebat di congén te de nemine!

Lehf li sexeleyé te xe!

Leteme werin ber deré te!

Lé binéri G bibeheci!

Lékend her sé sexelén te bi ro de bibe!
Lé zeherman man bi!

Li ber bobeliské ¢lyi!

Li ber ¢ém ji tinan bimirf!

Li ber deriyan bimin!

Li ber heft deriyan bigerf!
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Li dewsa avé xwin bimizi!

Li dinyaya din desté Séx Evdilgadir di

pésira te be!

311.

312.

313.
314.

315.

316.

317.

318.

319.

320.

321.

322.

323.

325.

326.

Li hevalan binéri G biheli!
Li min av G xwin bQyfi!

Li pés xelgé bendiké doxina te bigete!

Li seré sergoyan ketf!
Li te bibe gosté beréz!

li te bimbarek nebe!

Li te heram bibe!

Li te nebe sibeh!

Li te porkuré!

Li te posté berazan be!

Li te xwina xinzir be!

Li te zeher G ziqlm be!

Ling kisiyayi! M 324. Mal mirat blyo!
Mal sewitiyo!

Mala bavé te bisewite!

327. Mala bavé te xirab bibe!

328.

329.

330.

Mala te belavbelavi bibe!
Mala te beré bayi bikeve!

Mala te bi seré te da bixele/bihelise!
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331. Mala te bibe kelefe G kelefe ji bibe waré

bdman!

332. Mala te bisewite!

333. Mala te here ber miraté!
334. Mala te here devé kulé!
335. Mala te ji xelgé re bimine!

336. Mala te kerkene bibe!

337. Malateli ser pista xezalé be ( tu bidii pey

kasiyi!
338. Mala te ne ava!

339. Mala te pineyé malan bibe!

340. Mala te gefa kendaleki be i kendal bi ser

de hilwege!

341. Mala te seré te bixwe!
342. Mala te wéran be!

343. Malik bayi hélina kundan!
344. Malik 1& mirate bayf!

345. Malik wéran bayi!

346. Malika wan li heft mirateyan bigere!
347. Mar bi te ve bide!

348. Maran |é xisti!

349. Maré kor bi te vede!

350. Maré res |é xisti/li te vede!

351. Menzil qut blyo!
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352.

353.
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Mergé mergkurtan bi ber te bikeve!

Mero gur li te bicivin ( gosté te ji hestiyan

bikin!

354,

355.
356.

357.

358.

3509.

360.

361.

362.

363.

Meyt hilato!

Meyté te li ber tava haviné geni bibe!

Meyté te li erdé bimine!

Mezelé te nekeve nava tu mezelan!
Méjiyé te di pozé te ra were!

Méji tev li hev blyo!

Méji vala blyo!

Min ji te xér nedito!

Min res girédayi!

Min xér ji te nedit; tu ji xéré ji mirazé xwe

nebini!

364.

365.

366.

367.

368.

369.

370.

371.

372.

373.

Miradé te di cavé te de bimine!

Miradé te di girika te de bigurmice!
Mirar bQyi!

Miraz di gavan de mayi!

Miraz pé nekiri!

Mirazé te di cavén te de cortan be!
Mirazé te di pozé te de were!

Mirazé te mirazé gllika biharé be!
Mirazé te mirazé qijiké be/qijika kor bibe!

Mirazé te tev mirazan nebe!
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374. Mirazé te di qgirika te da bimine @ tu sa

nebi!

375. Mirin bi pereti bi dést neketi!
376. Mirin xwesti, |é bi dést neketi!
377. Mitiké ketiyo!

378. Mitriban gotine: Em minani séx
meleyan nabéjin ku bila kesek bimire (0 em
sakoyé wi li xwe bikin; |1& em dibé&jin ku bila
sahi G seyran hebin, def G zirne |é xin 0 em ji
sabas O xelatan berhev bikin. Gumana min
wisa ji Xwedé heye ku iro beriya sibehé
sakoyekite jitunebe ku séx G mela li xwe bikin;
loma ji cenazeyé te li erdé bimine! Sahi (

seyrana te vegere sin (0 merezan! Li te hesret

be ku sabasan belav biki!
379. Miza sétin tev be!

380. Mor li deriyé te keve!

381. Moz bi gunén te vede!

382. Moz bi zimané te vede!

383. Nan Ié hesret bayi!

384. Nané bacik bi dest we nekeve!

385. Nané cehi/géris bi desté te nekeve!

386. Nané te li ser pista kévriské bibe!

387. Nané tisi bi desté te nekeve!
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388. Nav neketi nava deftera miskan ji!
389. Nava gunén te bixwire!

390. Navé te agir, dosté te bar(t be!
391. Negihéji kéré!

392. Ne ji Xwedé tirsiyayl ne ji ji bendeyan

serm kirf!

393. Negihisti kéré!

394. Nenikén te tunebin ku xwe pé bixwirini!
395. Nexwesiya te li te hestnobe be!

396. Neyaré te bibe giraské seré te!

397. Nifirén M{sa Péxember li pey we bibe!

398. Niméja sibehé seytan di kerika guhé te de

bimizel

399. Nivin |é pij hati!

400. Ocaxa te kor be!

401. Ocaxa te kor, deriyé te mor be!
402. Ocaxa we ji kok da vemire!
403. Oxira te ne ya xéré be!

404. Oxira te oxira Qolo be!
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405. Oxira te oxira Zahiré Keri bibe!

406.

407. Pargeparceyi bibl (0 parceyé te yi herl

Para guran bQyi!

mezin guhé te bimine!

408.

4009.

410.

411.

412.

413.

414.

415.

416.

417.

418.

419.

420.

421.

422.

423.

424,

Parcé mezin guhé te be!

Pars kirf!

Pel bi dara te ve neminin!
Pelé dara te biwesin!

Peplk bi ser te de bixwinin!
Perdeya rlyé te bigete!
Perpitiyo!

Pépikeé!

Pirtikén te li esmanan bin!
Pisikrest b(yf!

Pisrdka hisk bi dest te nekeve!
Pist skesti!

Pista xwe rast nekirf!

Piyé te bi ber piyé te nekeve!
Pij bi cavé te re here!

Por kuré!

Poré te kur be!
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425

426

427

428

429

430

431

432

433

434

435

436

437

438

439

440

441

442

443
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. Qanser li te were/derkeve!

. Qe gir nebi!

. Qe mezin neblyi!

. Qijdeyé te li min teberik bibe!

. Qijik bi ser keti!

. Qijika qijiké bi ser keti!

. Qijika res bi ser keti/bi ser te de hati!
. Qijikan cav derxisti!

. Qir bi koka we bikeve!

. Qirika te sil nebe!

. Qorika te bisike!

. Qudim di congan de nemayi!

. Qurbana zarén xelgé bayi!

. Qutiya te tiji, rGviyé te rast nebe!

. Quzilqurt be!

. Rebi lo lo di mala wi de neminin!
. Rebi tu eydé nebine!
. Rezé we teriz |é xe!

. Réx bi ber keti!
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444, Ro li ser mala te nece ava!

445. Roja ku tu qilim dilim dilizi gesmerok bi te

bilizin!

446. Roja res U qgira gijiké para te be!
447. Roja xwe neditf!

448. Rojé bi gaydeki bicilmist G bipisiri!
449. Rayé res be!

450. Rigiké te li min hesret bibe!

451. Rlrest bi ser te de bé!

452, Raviyén te di devé te re bén!

453. Satircemi bi!

454, Se G kagik li te réz bin!

455. Sed G bist G pénc caran bihetiki
456. Seg bi ser de veres!

457. Segeki kefen revandi!

458. Segki bicehimi! 4

59. Seré te bixwe!

460. Seré te li kevireki bikeve!

461. Seré te ge bilind nebe!

462. Seré wi di nav méran de bilind nebe!
463. Serf bi bini ve blyf!

464. Seri qUc bibe, bini plg bibe!
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465.

466.

467.

468.

469.

470.

471.

472.

473.

474.

475.

476.

)

477.

478.

479.

480.

481.

482.

483.

484.
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Sewta te bibire!

Sél nané wi nepijine!

Sikimé te li min hesret bibe!
Sitar |€ hesret bibi!

Star bi seré te nekeve!

Stérka te negihéje esmané heftan!
Stlyé te di ber te da bimine!
St skesti!/Sthyé te biské!
Stdna bavé te biské!

Stlina xaniyé te bisewite!
Stayé te di hefté cihi de biské!

SUra rehmé di dil de nemayi!

Sapat bi ser te de were!

Sepe li mala te bikeve!

Sepirze blyi!

Setele li te bikeve/rabe!
Seteleya bihar ( payizan |é keti!
Sexte li te xe!

Seytan guhé te de bimize!

Sitla te hésin nebe!
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485. Siva miriyan & ¢lyi/lé hesret b{yi!

T
486. Tasirxani bQyi!

487. Tastiya te hebe, siva te tunebe!
488. Taya miriné bi te keve!

489. Te cawa agir berda heyata min heyata te

ji agirdadayi bibe!

490. Te gawa mala me xera kir Xwedé ji mala

te xera bike!
491. Te keziya min qusandé!

492. Te qirika min tehl kir, Xwedé ji ya te tehl
bike!

493. Te rat bikin G daynin ser tenesiré; 1é

segeki gurf ava te bicelpine!

494, Tepa xelqé hemasa li sérf blyf!
495. Tertexani bi!

496. Tesqele pésira te bernedin!
497. Testa te érd negire!

498. Text G tacé te belav biyo!
499. Tér nexwari!

500. Tiliya te bi hine nebe!

501. Tirtdl bi ber keti!

502. Ti bQyi G arava kincan bi dést neketi!
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503. Ti G bir¢i mirf!

504. Tira Xwedé |é keti!

505. Top Ié keto!

506. Topa Xwedé I€é keti!

507. Topa Uris li te keve!

508. Tu avé ji teyr G tilGran bixwazi!
509. Tu belaya xwe di ba Xwedé de bibini!
510. Tu bext-mirada nebini!
511. Tu bé dande herf!

512. Tu bémiraz heri!

513. Tu bédlrt heri!

514. Tu béweért bigi!

515. Tu bi cinan bikevi!

516. Tu bi gosté cané xwe kevi!
517. Tu bi guleyeke nes(sti herf!
518. Tu bi halé ne tu hal kevi!
519. Tu bi wé hesreté heri!

520. Tu bi miradé xwe sa nebi!
521. Tu bi saxi bikevi goré!

522. Tu bi xewé kevi (i jé ranebi!
523. Tu bi xuriyan herf!

524.Tu bi xwe de bikevi (i zirara te negihéje tu

kesi!

525. Tu bibi benisté devé xelgé!
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526. Tu bibi jji!

527. Tu bibi komek hesti, bikevi ber vi desti!
528. Tu bibi movik G hesti!

529. Tu bibi pi¢ O pari ( her pargeyeki te di

tlreki de vesérin!

530. Tu bibi pi¢ G pari!
531. Tu bibf siva guran!
532.

Tu bi kefa segé har heri!

533. Tu bikevi ber desté démariyan!

534. Tu binerd bi!
535. Tu biqurgimi!
536. Tu car riya te rast nege!
537. Tu giqgiqi bibi!
538. Tu derpiyé sor li ber seré xwe nebini!
539. Tu di ava glyf de bixeniqi!
540. Tu din bibf bi ciyan bikevi!
541. Tu din bibf bi lagé xwe bikevi!

542. Tu din bibi G bi ¢olan/bi ¢iya G baniyan

bikevi!

543. Tu eydé nebini!

544. Tu firofehsi bibi!

545. Tu gosté xwe birugikini!
546. Tu gliné nebini!

547. Tu har bibf!
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548. Tu heft salan mala bavé xwe nebini!
549. Tu heri 0 venegeri!

550. Tu heri, béser (i béberate herf!

551. Tu hewciyé ker G kigikan bi!

552. Tu ji desté xwe bibinf!

553. Tu ji her du cavan bibi G kesek desté te

negire!

554. Tu ji her du ¢avan bibi!

555. Tu ji her du gavan mehrim bibi
556. Tu ji koké ve biqur¢imi!

557. Tu ker G lal bibi!

558. Tu kes li deriyé te nexe!

559. Tu li ¢ol G ¢iyan seveder bimini!
560. Tu li colé béav bimini!

561. Tu li seré riyan berate bf!

562. Tu nané gilgil nebini!

563. Tu nebéji ox!

564. Tu nebéji xwezi biiro!

565. Tu parceparceyi bibf!

566. Tu poré xwe bi ser bav @ birayén xwe de

kur biki!
567. Tu ge mezin nebi!
568. Tu ge tunebi!

569. Tu rezil G riswa bibi!
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570. Tu séwi bibi! 589. War res byi!

571. Tu seveder bimini! 590. Waré bavé te bibe kavil!

572. Tu teslimi diwan ( edaleta Xwedé bibi! 591. Waré te peré merzelan be!

573. Tu tékevi ber destan/desté min! 592. Wey diran di devé te de neminin!
574. Tu tim qiriktehl bf! 593. Wértas bayé!

575. Tu tu/qget tu glinan nebini!

576. Tu tu xéré ji xwe nebini! X

577.Tu G sahi rasti hev neyén! 594. Xani bi ser de tep blyi!

578. Tu xwes bi, di halé res de bi! 595. Xebera nexéré ji te re were!

579. Tu xwes bi, hemasa nexwes bi! 596. Xenega te cér bibe!

580. Tuxmé we bigele! 597. Xeneqgres li xeneqé keti!

581. Tuxmé/tlra we bigele! 598. Xeneqtk li xeneqa te keve!

582. Tlka gewriya te bimicige! 599. Xezeb li te bibare!

583. Tlika sar merhema r(iyé te be! 600. Xezeba Xwedé ji te re were/li ser te
bibare!

584. Tlka xelqgé jé re gulav byi!

A L o L R 601. Xéreké ji xwe nebinf!

585. Tré parsé li mil bi! / Triké parsé ji desté

te nekeve! 602. Xéré jé nebini!

586. Trra we hesret be/teberik bibe! 603. Xéré ji ciwaniya xwe nebini!
604. Xéré ji emré xwe nebini!

0 605. Xina te bi beré bayi bikeve!

587. Ort geliyayi! 606. Xisxise li destén te bikeve!
607. Xiret xireta berazan bibi!

w 608. Xuré guleya bébaveki byf!

588. Wagqjina zarokan neyé guhé te! 609. Xwarina te gil G gemar be!
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610. Xwedé atara te bibirine!
611. Xwedé bé&iman kustf!

612. Xwedé bike kasika kembera te hemasa di

ber xelgé de biské!
613. Xwedé bike ku bogikan bi te ve giré bidin!
614. Xwedé binese hesret/teberik kiri!

615. Xwedé cil ( nivin 1& heram kirfi!

616. Xwedé hé |é hesret kiri!

617. Xwedé iman jé standi!

618. Xwedé jé birf!

619. Xwedé kerema Xwe |é nekirf!

620. Xwedé kindiré te bigetine!

621. Xwedé koka we bigeline!

622. Xwedé |é nehati rehmé!

623. Xwedé |é xwediti nekiri (0 Péxemberi |é

sifaetl nekirf!
624. Xwedé pasepél li keré siwar kirf!

625. Xwedé ge ji bintinan dernexisti!

626. Xwedé rehetiyé nedé!

627. Xwedeé riswa kiri!l

628. Xwedé ruh standi!

629. Xwedé sitami Ié nekiri!

630. Xwedé slira renmé ji ber dil derxisti!

631. Xwedé sewqgé nevéje mala we!
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632. Xwedé te guri bike!

633. Xwedé te hé rlres bike!

634. Xwedé te ji ber destan dernexe!

635. Xwedé te kevir bike!

636. Xwedé te nehéle!

637. Xwedé te nesitirine! 638. Xwedé weértas

kirf!

639. Xwedé ya genc neke nesibé te!

640. Xwedé yeka te neke didu!

641. Xwell li séri bi!

642. Xweziyé bi savéra ség bini!

643. Xwin di dév ra hato!

644. Xwin veresiyayi!
645. Xwin-kém veresi!

646. Xwin/cirm were ber deré te!

647. Yeka te nebe didu!

648. Yeka xerab ji te re hati!

49. Zeviya te ziwan bigire!
650. Zik |é tér nebi!

651. Zik |1é werimi!/percifi!
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652. Ziké te bi sulba bébaveki hilpingire! 657. Zimané te bi ber dirané te bikeve!

653. Ziké te bi tir ( fisén xelgé tér be! 658. Zimané te bi esmané devé te ve bigire!
654. Ziké te tér nebe! 659. Zimané te ji devé te vekise!

655. Ziké te zer bibe G dermané te ji li ba min 660. Ziqim bibe!

bibe!

661. Ziraveé te bigete!

656. Ziman di devé te de biwerime!

Cavkant
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kaniya-folklorakurdi-3.html (26.05.2014) Gazi, Mustafa. (2006), Nifir G Duayén Kurdi, Hewlér, Enstituya
Kelepora Kurdi, http:// bnk.institutkurde.org/catalogue/detail.php?pirtuk=1767 (02.06.2014) Nifrén
Dayikén Kurd, http://www.ferhengamed.com/p/14390/nifire-n-dayike-n-kurd (02.06.2014) Nifirén Kurdj,
http://www.tirsik.net/p/1895/nifiren-kurdi (02.06.2014) Pirb(na Nifrén Kurdi,
http://www.tirsik.net/p/2907/pirb-na-nifir-n-kurd (02.06.2014)

Nifirén Kurdi, http://www.agire-serhildan.com/nifir-n-kurd-t16556.
htm|?s=3ffaf39b2f01486124b4259e0322aae4& (02.06.2014) Nifirén Kurdi,
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Ziwan U diyalekté kurdi

Seid Veroj
1. Ziwan G diyalekti

Wexto ke mewz( ziwan bo, kilmevate bo zi gerek verni de ziwani ser o izehaték béro kerdis. Ziwan,
teniya xezineyék vateyan 0 sistemé rézbiyayisé énan ( haceték tékiliya navbeyna mérdiman niyo,
eyni wext viré ma yé tarixi yo. Heme ¢iyo ke aidé mérdimi yo ( bi mérdimi ya tékildar o, bi ziwani
reyde ffade beno. Bi wasiteyé ziwani ma séné xebat ( keda mérdimandé veré xo bimusé, bisinasné
0 dewré neslandé neweyan biké. Ewro zi her milleték bi ziwané xo sinasyena. Ziwan, hisé millet o,

ay milleté ke ziwané xo vini biké, ray 0 sopa énan werte ra wedaryena, yén bi xo zi vini bené.

Xebata der hegé ziwani de, nizdi 400 seran V. Z. ra bi xebatandé ziwanzan Panini yé Hindi dest pé
kerda. Labelé xebaté lenguistiki ancax peyniya seserra 19. de dekewti carceweyéka ziwanzanistiye
0 xebaté diyalektoloji zi hina vési biyé. Peydabiyayena ziwan ( diyalektan ser o, béj bi béj teori
ameyé péskéskerdene. No niste de yew bi yew diyarkerdena né béj teoriyan mimkun nébo zi,
diyarkerdena carcewa 0 tayé xusUsiyetané esasi yé bedéliyayisé ziwani  peydabiyena diyalektan,
armanca né besé xebata ma ya. No besé xebate xo de, ma do bi giraniye ser behsé bedéliyayena

ziwani O diyalektan biké.

Béguman mesela ziwan @ diyalektan, yew meseleya zaf mGhim G kehan a xebata zanistiya lingustik
a. Gama ke behsé ziwani bibo, hawayé ciyayé ziwanan é ke sey diyalekt yan lehge yené namekerdis
Zi vejlyené vera ma. Heta ewro na mesela ser o munaqeseyi biyé, no derheq de tarifé ciya-ciyayi

biyé, labelé yew tarif G izehato maqul o ke her kes ser o hemfikir bo nébiyo.

Peydabiyena ciyayi G bedéliyayisé ziwani, xusGsilyeték tarixi (i esasi yé ziwani yo. Cimki ziwan zi sey
¢idé ganiyo, zemani miyan de bedéliyeno. Rojgaro ke ziwani peyda biyé G heta ewro, her béj tékiliyé
komané mérdiman biyé sebebé bedéliyayisé ziwanan, peydabiyayisé diyalektan, kom O komikané

kulturiyé ciya-ciyayan. Eyni wext de tékillyé komané merdiman; tékillya énan a péwa ciwiyayisi, dinf,
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tarixi, siyasi, igtisadi, kulturi, gewimiyayisé hediseyandé xozayi ( komeli zi biyé sebebé dayis
girewtist 0 bedéliyayena ziwan 0 kulturandé ciyayan. Peyniya né tékiliyan de, hem ziwané welatandé
ciya-ciyayan 0 hem zi goreyé ca ( heréman, ziwan xo miyan de bedéliyeno. Seke ziwanzano namdar
F. De Saussure zi vano: “Zemani miyan de bedéliyayisé ziwani, biyo sebebé peydabiyayena
diyalektandé ciyayan.”[1] Peyniya tékiliya ziwanan de, veré heme ¢i vate G tayé séweyé vatisé énan
bedéliyené. Ray ray no bedéliyayis hende gird beno ke gisekerdoxé eyni ziwani zi zor yewbine fehm
kené yan zi niséné yewbine fehm biké. Goreyé ca (I warandé ciyayan, bi no hawa bedélyayisé yew

ziwani ra vajiyeno diyalekte (lehce). Labelé tariféko standard é diyalekte ¢ini yo.

Ziwanzano almanij Ludwig Paul vano “béntaré ‘ziwan’ (i ‘diyalekte’ de hic¢ sinoréko qgethi i ‘xozayt’
cini yo. Kes séno di séweyané ciyayan yé yew ziwani heté kulturi ra sey diyalekte, sewbi hetana zi
sey di ziwané ciyayan tarif biko. Mesela “ziwan O diyalekte”, goreyé tarifkerdis ( xus(siyeté énan,
mimkun o ke hetana yew dereca keyfi bo zi.”[2] John Loyns zi vano: “Béntaré diyalektandé ziwanék
de yan zi béntaré diyalektandé ziwanané hemberyané yewbine de diyarkerdisé sinoréké mutleqi
mimkun niyo”[3] Tayé ziwanzani zi diyalekte, sey “séweyék qgisekerdis”é ziwani tarif kené. Bi kilmiye
ma séné vajé ke tarifé “diyalekte” ser o, yew carceweya diyarkerde G sinoréko mutleq ¢ini yo. Gelek
ziwanzani né tarif O sinori, goreyé fikir 0 ewniyayisdé xo, tarifék kené. Misal; “Ziwané erebi yo ke
ewro Sdriye ra bigire heta Misir O ewca ra heta rojavayé vakuré Behra Sipi, miyané Afriga G
Némgirawa Erebi de yeno gisekerdis, diyalekté erebi yé ciya-ciya yé.”[4] Zaf cayan de gisekerdoxé
erebi ke bi diyalekta xo ya qgisey bikeré, yewbine fehm nékené. Ma séné né béj misalan, gandé sewbi

ziwan U milletan ré zi bidé.

Bilhesa heté siyasi ra merkezibiyayisé dewletan yan zi peydabiyayisé dewleta modern, mesela
standardbiyayisé ziwani vet meydan ( ey zi bi xo wa problemé diyalektandé ciyayi ardi meydan.
Cimki wexto ke ma bala xo bidé xebatandé diyalektoloji, diyar beno ke né tewir xebati, peyniya

seserra 19. de hina vési biyé.

No gisim de, ma do bi kilmi heté tayé xusGsiyetandé ziwani ra behsé tékillya diyalektandé kurdf;
zazaki, kurmanci ( tayé ziwanandé grliba Hind-Ari biké. Gerek ma verni de diyar biké ke na xebate
de veteyé zazaki, dimili, kirdi G kirmancki eyni mana de ameyé vatis. Kelima kurd/kurdi zi, hem
zaza/zazaki G hem zi kurmanc/kurmancki géna xo miyan. Sey ziwanandé binan, ziwané kurdi de zi
tayé séwe 0 diyalekté ciya-clyayl estl. Béguman sebebé tarixi, sosyal, ekonomik G siyasi yé
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peydabiyayisé né diyalektan esti. Tiya de ma do yew bi yew né sebeban ser o névinderé, labelé sey
ke cor ra zi ame diyarkerdis, ke rayna ma tarifé diyalekte biyaré xo viri: ware 0 mintigandé ciyayan
€ yew koma giseykerdoxandé ziwani miyan de, bi séwe ( hawayé ciya-ciyayan giseykerdisé yew

ziwani, bi vateya diyalekte (lehce) yeno namekerdene.

Wexto ke ma né tarifi xo ¢ciman vera bigiré, rojgaro verén ra hetana ewro kurdi zi xo miyan de gelek
bedéliyaya, tira diyalekti 0 séweyé ciya-ciyayl peyda biyé. Labelé sey ke Kurdiyé Bitlisi zi vano: “né

lehceyé ciyayi, xezineyéka fewqalede ya ¢eklOyandé ziwani yi”.[5]

Gerek ma naye bizané ke peydabiyayis O biyayena diyalektané ciyayan, rastiyéka tarixi ya heme
ziwanan a. Kurdi zi né ziwanan ra yew a, ziwan ( abirriyayisé diyalektané kurdi ser o zi fikré ciya-
ciyayi esti. Fergé ciyabiyayena né fikran ¢ciyo? Ma do dewamé né birri de, fikré ciya yé ke der heqé
na babete de ameyé vatis diyar biké G ciwabé persé ciyayey G nizdiyeya diyalektandé kurdi bigeyré.

w4

Ayé ke wazené ziwané “kurdi” tena sey kurmanci, sorani 0 yan zi yewna diyalete nisan bidé, armanca
énan ¢i bena wa bibo, miyané cemberék teng 0 tund é lenguistik ra névejyené teber. Cimki
peydabiyayisé diyalektan (0 séweyané ciya yé yew ziwani, tena bi qaydeyandé lenguistiki ya 1zah
nébené. Bi x{susiyeté lenguistiki wa, tarix, kultur, folklor, adet O toreyé yew komelgayil zi

diyarkerdisé ziwan (i lehgceyé énan de uns(ré esasi yi.

Ziwané ke dinya de peyda biyé; wazené wa merde yan zi gani bibé, goreyé xusUsiyeté énan é
xomiyan 0 péroyi, kome bi kome céra agitnayene yan zi tesnifkerdena énan, mewzdlyé lenguistiki
yo. Tesnifkerdena ziwanan, yan goreyé xus{siyeté grameré énan yan zi goreyé mérdimayiya énan a
tarixi yena diyarkerdis. Ziwané kurdi zi bi diyalektané xo ya, berhemé tékiliya tarixi ya kome 0
komikandé komelgaya kurdi yo. Wexto ke ma biwazé ziwanandé dinya miyan de cayé ziwan 0
diyalektandé kurdi diyar biké, gerek ma veré heme ¢i tékili O mérdimayiya kurdi G ziwanandé binan

diyar biké.

2. Ziwané kurdi bi diyalektané xo ya, koma ziwanandé hind-awrupa

miyan de saxék ziwané ari (aryani) yo
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Ziwanandé dinya miyan de koma ziwanandé hind-awrupa, komeka hera (0 dewlemend a (O wayiré
cimeyandé tewr kehénan a. Ziwané kurdi zi bi diyalektandé xo ra, koma ziwanandé hind-awrupayi

miyan de ca géno. Ziwané hind-awrupayi xo miyan de bené di saxi:

2.1. Saxé Hind-Awrupayi.

2.2. Saxé Asyayi.

~

2.1. Saxé Hind-Awrupayi: “Ziwané hind-awrupa, malbatéka tewr dewlemend a ziwanandé dinya ya,

G cimeyé ayé nlste yé 4000 serri esti.”[6] Ziwané ke na grube miyan de ca géné, seke cér de ameyé

diyarkerdis, kome bi kome céra abiriyené;

2.1.1. Ziwané germeni: Almanki, ingilizki, flamani, norveci, swédji, izlandayi, hollandi ( dani.

2.1.2. Ziwané romeni: Fransizi, ispanyoli, Ttalyani, portekizi, katalani, romeni, ladino ( provenali.

2.1.3. Ziwané silavi: Rusi, sirpi, xerwati, bosnaki, lehi, bulgari, makedoni G slovent.

2.1.4. Ziwané kelti: Bretoni, gali, irlandayi ( iskogT.

2.1.5. Ziwané baltiki: Litvani O letoni.

2.2. Saxé Asyayi: Ziwané asyayi zi xo miyan de bené di saxi; ziwané hindi G ziwané irani. “Eseré tewr

kehéné na gribe Veda yi ( bi ziwané sanskriti ameyé nlstis.”[7] “Ziwané hindi ( ziwané irani, 2000

serre veré V. Z. céra abiriyayé.”[8]

2.2.1. Ziwané hindi: Na grube miyan de ziwané sey sanskiriti, hindi, pencabi, bengali, urduyi, seylani,

kesmiri, sindi (0 sewbi ziwani griiba hindi esti. Né ziwanan miyan de sanskriti, sey ziwanéko tewr

verén yé grlba hindl yeno gebdlkerdis.
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2.2.2. Ziwané ari(aryani-irani)[9]: Ziwané tewr verén é na grlbe, ziwané Avesta yo.
“Ziwané Avesta ( sanskritlya Veda gelek pé manené”[10]. Ziwané grlba ari, goreyé sazbiyayisé
grameré xo, xo miyan de bené ¢ehar saxi: 1-Grlba bakir, 2- Grlba basdr, 3- Grliba rojhelat O 4-

Graba rojawayi.

Goreyé na tesnifkerdene, kurdi dekewena miyandé griiba rojawané vakuré Trani G farisi zi dekewene
miyandé griba rojawané bas(reé Trani. Na grube miyan de zi kurdi & diyalekté xo, pehlewi O farisiya
verén { farisiya newa, pestQni, bel(ci, oseti... ca géné.[11] Grlba ziwanandé rojawané vakaré franf
miyan de kurdi[12]; ziwanék xoser o, xuslsiyeté eyé xas G tarixék ayé gedim esto. Binya 0 eslé xo de
heme xus(siyetané ziwané ari xo miyan de paweno. Ne sikléké herimiyaye yé ziwané farisi G ne z1

yew diyalekta farisi ya. “Cimki seni ke her ziwané germani, almani niyo, her ziwané irani ji farisi

niyo.”[13]

Seke cor de zi ameyo vatis, griba ziwané hindi-ari miyan de sanskriti, avestayi, pehlewi ( farisiya
newa, kurdiya gedim @ diyalekté xo, pestini, bellci  déri ca géné. Sanskritl (i avestayi, na grube
miyan de ziwané tewr gedimi yé. Ziwanzan ( cégérayoxi, ziwané avestayi (0 pehlewi, sey di cimeyé
kevnare yé farisi 0 kurd? gebdl kené. Labelé ¢cimeyé kevnare yé né her di ziwanan yew bo zi, gerek
ma naye zi bizané ke farisi 0 kurdi di ziwané xoser € ciya yi. Seke Mc. Carus 0 Minorski zi vané, “Kurdi
eslé xo de bi temami farisi ra clya ya”[14] Béguman cigérayoxé ke winivané gelekiyé, tené Minorski
niyo. Wexto ke ma ewro roj zi sopa né her di ziwanandé qediman (sanskriti i avestayi), heté keliman
ra, hem bi diyalekta zazaki 0 kurmanci ya G hem zi bi farisiya ewroyéna pé mugayese biké, no

xus@siyet askera aseno.

Avestayi Farisi Zazaki(dimili)  Kurmanci
“angusta engoste engiste péci, till
asman asman asmeén asiman
asta estxuan este, aste hesti
atar ates adir agir

120


http://peyamakurd.com/kr/2016/09/16/seid-veroj-ziwan-u-diyalekte-kurdi/#_ftn9
http://peyamakurd.com/kr/2016/09/16/seid-veroj-ziwan-u-diyalekte-kurdi/#_ftn10
http://peyamakurd.com/kr/2016/09/16/seid-veroj-ziwan-u-diyalekte-kurdi/#_ftn11
http://peyamakurd.com/kr/2016/09/16/seid-veroj-ziwan-u-diyalekte-kurdi/#_ftn12
http://peyamakurd.com/kr/2016/09/16/seid-veroj-ziwan-u-diyalekte-kurdi/#_ftn13
http://peyamakurd.com/kr/2016/09/16/seid-veroj-ziwan-u-diyalekte-kurdi/#_ftn14

Kanizar, kovara zimané kurdi

awra
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men

bar
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ce

div

derazi

dozd
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gus

heft

zeban

honer

awr, hawr

ez

bar

berz

cakas

Gi, ¢cina

dév/déw

dergé

dizd, dijd

dime

ga

garm, germ

gWes, 803

hewt, hot

z(n, zon

huner

ewr

ez

bar
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cakas

diréji

diz

duv

ga

germ
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heft

ezman

huner
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wahrka
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ser
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verg

guni

her

cewan, ciwan

hisk

meji

pénc

ronahi

ser

sar

tirs

test

befr

gur

xun

ker

ciwan

mizgin”[15

hejmar 10, 2-3/2017

122


http://peyamakurd.com/kr/2016/09/16/seid-veroj-ziwan-u-diyalekte-kurdi/#_ftn15

Kanizar, kovara zimané kurdi

zairita

N¢<
>
<313

zerd

zerd

danisten” [16] zan
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zanin
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Prof. Dr. Abidin itil bale kaskeno “pémendiseya mabéna ziwané sanskriti 0 ziwané hemberyané

énan[17] G seba diyarkerdisé tesir pékerdena her di ziwanan zi misalané balkésan dano.”[18]

Sanskriti

“asva

bhratar

cana

duhitar

go

haridaya

hima

matar

pitar

svasura

vacra

Avestayi

aspa

bratar

Zana

dughter

gao

zardaya

zima

matar

pitar

khusura

vazra

Zazaki(dimili)

astor

bra

Za

keyna

ga

zare

zimistan

ma, maye

pi

visture

Virso

Kurmanci

hesp

bra

Za

dot

ga

dil

zivistan

bav

xezur

birGsk
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varaha varaza X0z baraz
vata bada va ba
vayu* vaya va ba”[19]

Seba ke ferqé mabéna koma ziwanandé hind-ari (. saxé énan bi zelaliya béro diyarkerdene, lazim o

ca bi ca hawayé bedéliyayiseya veng, vate G rézbiyena vateyan béro bidegérayis.

Wexto ke ma bala xo bidé vateyandé corénan, diyar beno ke heté xezina vateyan ra koma ziwanandé
hind-ari ¢igas nizdiyé yewbin é. Na nizdiyéye terefé gelek cégérayoxan ra zi ameya vinayis

diyarkerdis.

3. Der hegé ziwan G diyalektané kurdi de, ké vato ¢i?

Béguman sey heme ziwanan der heqé ziwan 0 diyalektané kurdi de zi fikré ciyay esti. Ez wazena
etiya de biney behsé tesnifkerdisé diyalektané kurdi bika 0 no derheq de ¢i ameyo vatis, biyara sima
viri. Qandé naye ré zi, ma do behsé fikirdé tayé nlstox G kurdologé ke ziwan G diyalektané kurdi ser
o xebitiyayé biké. Heta ewro heme diyalekt O séweyandé kurdi ser o xebatéka bi serlbere O
besbiyaya bi ma dest nékewta yan zi xebaté winayéni zaf kemi biyé. Belki xebaté akademik é ke ewro
ra pey béré kerdis, bibé sebebé nawitis (i akerdisé yew récida newa. Labelé gerek ma na zi bizané
ke xebata ma ya ewroyéne zi cinibiyaye ra dest pé nékerda. Heta ewro der heqé ziwan Q
diyalektandé kurdi de gelek ¢i ameyé vatis G nUstis. Ez wazena ke bi kilmiye énan ra behsé tayé vatis,

¢ime O xebatan bika.

Eke ma hawayéko kronolojik behsé eni eseran { vatisan biké, verniya hemine
de Serefname yeno. Serefnameya Serefxan Begi de ¢cehar diyalekté ziwané kurdi ameyé hGimartis:1-

kurmang, 2- lor, 3- kelhur, 4- goran.[20]

Serefname ra peye Seyahetnameyé Ewliya Celebi yeno. Wexta ke ma Seyhatnameyé Ewliya Celebi
ra bewnt, ké séné vajé ke der heqé kurdolojiyé de agadariyé zaf mGhimi tede estf, labelé etlya de ma
wazeneé giraneye ser heté ziwani ra bide bewni. “Serra 1655 de seyah Ewliya Celebi G Melek Ehmed
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Pasa, bi munasebeta seferéke ver bi Wani ra kewené ray ( gelek cayané welaté kurdan gérené.
Celebi der heqé na sefer (i gérayisé xo de yew eser nliseno (. nameyé eseré xo zi Seyahatname nano
pa. Seyahatname de, behsé siyés diyalektané ziwani kurdi keno G nameyé énan zi wina réz keno:
Mehmdi, avniki, zazayi, loloyi, ciloyi (hekkari), sirvani, cizrewi, pisani, sincari, hariri, erdelanti,
sorani, xalitl, ¢cekvani, Tmadi, rojki.”[21] Wina aseno ke Celebi nameyé esiran, mintiqa, séwe
diyalektan témiyan kerdo. Gama ke ma énan sey diyalektan tesnif biké; tena lurri, sorani, erdelani (i
zazaki manené. E cek(yé bini zi, kes séno vésaneya énan sey nameyé esiran yan zi séweyé kurmanci

G sorani gebdl biké.

Xebata pedagogé armeni Hacatur Abovyani(1809-1848) zi tesiréko giran Tranologandé R{isya sero
kerdo. No semed ra Abovyan sey piyé kurdolojiya Rusya yeno gebilkerdis. Abovyan zi diyalektané

ziwané kurdi bi namebé kurmanci ( zazaki di saxi keno.

Abovyani ra pey, xebata Peter J. A. Lerchi (1828-2884) yena, ke sey himdar ( virastoxé kurdolojiya
Sovyeti yena qebdlkerdis. Goreyé belgeyandé ewro, “metné veréni yé zazaki (dimili) zi ey bi xo,
goreyé fek G vatisdé kurdé ke lejdé Rusya-Osmaniyan de esir kewtibi, péser kerdi. Serra 1857-58 de,
né nlste 0 metni St. Petersburg de yené capkerdis O vilakerdis. Ferhengé verni yé zazaki-rusi zi, serra
1858 de yeno nUstis. Eyni wext de Albert von Le Cod zi, tayé metné folklora kurdi bi diyalekta

kurmanci G zazaki ya péser kerdi (i serra 1903¢é Berlin de dayé capkerdis G vila kerdi.” [22]

Béguman mesela materyalé diyalekta zazaki ( n(stisé aye, zaf mihim a. Ewro roj ma deste de eseré
ke siklé verén é zazaki G tekam(lé ayé tarixi binawné ¢ini. Eke dokomenté arékerde yé Peter J. A.
Lerchi (1858) nébé, agadariya ewroyi gore, nlste ( kitaba veréne ya zazaki Mewlddé (1899) Mela
Ehmedé Xasiyo. Naye ra pey zi, Mewlidé miftiyé Sewéreke Mela Usman Efendiyé Babijiyo, ke serra

1903é de nGsiyawo (1 1933 de zi Sam de ameyo capkerdene.

Major E. B. Soane zi der heqé ziwané kurdi O ferqé mabéna diyalektandé énan de vano:

“Leh¢ceya mukri ( gilandé aye ra teber Kurdistan de sewbina lehge G séweyi z1 estl (i péro zi xo sey
kurdandé xasan qebdl kené. Né lehgan ra yewéda tewr mOhim zi lehgeya zazaki ya. Zazayi, kurdan
miyan de gribéda gird a O der(doré Diyarbekir, Ezirngan O tayé cayandé Anatolya de ciwiyené.
Vésaneya énan mintiga koyan de ciwiyené, zaf tund @ cesr 7. Bi yew lehceya saf a ari qali kené.
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Lehgceya énan hem lehceya mukri ra G hem zi lehgceyandé binan é kurdi ra ciya ya. Wini fehm beno
ke na lehca énan, yew lehceda xoser a ( zaf rewna farisiya kehan ra abiryaya. Sey ziwanandé arf,
gerek na lehga ser o zi xebate béro kerdis. Lehgeya zazaki; farisi ra vésér nizdiyé ziwandé kurdi

ya“[23]

Sir H. C. Rawilson, benda “Kurdistan” a Ansiklopediya Britannica de der hegé ziwané kurdi de wini

vano: “Ewro ziwané esasi yé kurdan kurmanci ya, zazaki 0 gorani zi diyalekté ciya yi.”[24]

M. Emin Zeki Beg, Madson Granti ra neqil keno G vano: “Esré Ill. € V. Z. ra na heta ziwané kurdi de
hiré diyalekti peyda biyé: Diyalekta kurmanci, babani 0 zazaki (dinbili).”[25] U eyni wext de Ziya
Gokalp ke bi xo cérm0gij o, diyalektané ziwané kurdi no hawa tesnif keno: 1- kurmanci, 2- zazaki, 3-

sorani, 4- glrani ( 5- 10r1.[26]

Sern(stoxé kovara Kurdistan Mehmed Mihri zi vano, “Esasen ziwané kurdi di gismi yo: Kurdi G

gorani. Gorani zi xo miyan de bena di saxi: hewramani  zazaki.” [27]

Roger Lescot ( Celadet Ali Bedirxani ke “Gramera Kurdmanci” hadirnaya, der hegé diyalekt @
séweyané ziwané kurdi de vané: “1- kurmanci, 2- sorani, 3- dumili (zazaki), 4- gorani (0 gelek séweyé

herémiyé énan)”[28] esti.

Kemal Badilli zi, vano c¢ehar birré ziwané kurdi esti: “1- kurmanci (kurdmanc/
kurmac/kirmanc/kirmag), 2- [Grfi (0r, lor, ler), 3- gorani (hewrami, ewremanti, zaza/ dimili), 4-kelh{ri

yan zi sorani).”[29]

Prof. Mar(f Xeznedar zi, tesnifkerdisé mamoste Tewfiq Wehbi esas gebil keno @ diyalektané ziwané
kurdi wini tesnif keno: “1- kurmanci (a-kurmanciya ser(, b-kurmanciya xwar{-sorani), 2-gorani

(hewremant)/ zazayi, 3- l0r1 (bextiyari, feyli, kelhri, leki zi sey feké na diyalekte qeb(l keno).”[30]
Sey ziwanéko kehan é ari(irani), tékiliya pehlewt ( ziwané kurdi ( diyalektandé ey ser o zi fikré clyayi
estl. Wexto ke ma rind bala xo bidé vateyandé énan, bi hawayéko zelal aseno ke zazaki g¢igas nizdi

pehlewi { farisi ya, kurmanci zi ehende nizdi énan a. Misal;
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Kirdki (Zazaki)
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asin
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dar(

derg

dest

mezg
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azeér

ater, atur, ates
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ard
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Kurmanci

agir

hatin
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darQ, dar(k
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séne

sole

sami

sane

sew

va

varan

vazdayfis

velg

veng

verg

vewre

virso, bilisk

sének

sorek

sam

sanek

3€p

vay, vat

varan

vazisin

velg, verg

vang

gurg

vefr

virozak

sing

siv

seh

sev

ba

baran

bazdan

belg

deng

gur

befr

birGsk”[31]

hejmar 10, 2-3/2017

Né agadariyana pey ma séné vajé ke helbet bi hawayéko mutleq diyarkerdena tarixé cirabiyayisé

yew ziwan @ diyalektandé eye asan niyo, labelé ma séné vajé ke né ziwani péro témiyan de sey

parceyék azbeta ziwanandé ari (irani) yené gabalkerdis.
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Ziwanzan Qanaté Kurdo zi kitaba xo ya Gramera Ziwané Kurdi (Kurmanci 4 Sorani) de, ziwané kurdi

sey ¢ehar diyalektan céra abirrneno: 1- kurmanci, 2- zaza, 3- 10rf, 4-gorani.[32

Cigerxwin zi zaf nQste 0 sifrandé xo de zazaki sey yew diylekta kurdi geb(l keno ( kitaba xo ya Awa
U Destira Zimani Kurdi (1961) de zi eyni fikri tekrar keno. A. Bali zi diyalektané ziwané kurdi sey hiré

saxi diyar keno: “1- kurmanci, 2- sorani, 3- zazaki.” [33]

Agadari G baweriya né kordolog ( zanyaran ra zi diyar beno ke ma kurdiya kevnare, sey yew azbat
gebdl biké kurmanci, sorani, hewrami ( zazaki zi dekiwené miyandé aye azbate. Kes séno vajé ke né

diyalektan miyan de zi bilhesa hewrami, gorani (i zazaki hina nizdi yewbine asené.

Né agadariyé corénan ra diyar beno ke ziwané kurdi zi xo miyan de gelek diyalektan ser o par beno.
Ke ma bas bala xo bide, besé “morfoloji” ya na xebate de zi diyar beno ke nizdiyeya mabéné
diyalektandé kurdi, ferqé énan ra zaf vési ya. Heté tarixi G komelnasi ra zi, kok G r(ciké etniki yé
gisekerdoxané né ziwan O lehgeyan sino péser G yew o. Ayé ke ¢end diyalektané ziwané kurdi G tayé
xus@siyetané eyé esasi bizané, én (in) do biviné ke fergé diyalektané kurdi, ferqé diyalektané

ziwanandé binan ra vésér niyo.

4.Vateyeé zaza O zazaki, dimil G dimili, kird O kirdki,

kirmanc G kirmancki kamcin mana de ameyé gurénayis?

Wexto ke ma bala xo bidé belge O nilsteyandé tarixi, seba zazaki/dimili/kirdki/ kirmancki @
giseykerdoxandé zazaki ré, hem xo miyan de G hem zi terefdé saré xeribi ra vate O kelimeyé ciya
ciyayl ameyé ndstis O telaf(izkerdis. Ewro roj gisekerdoxé zazaki, ca bi ca xo bi nameyé “zaza”,
“dimili”, “kird” ( “kirmanc” tarif kené, ziwan O diyalekta xo zi bi namedé “zazaki”, “kirdki”, “dimili”
yan zi “kirmancki” dané sinasnayis. Kelimeya “kird”, mintiqa Gél (i Pirani de mana diyarkerdisé yew
fergé tebega sosyolojik zi yena vatis. No derheq de Ziya Gokalp zi vano: “Qewmané kurdan nameyé
ciya-ciyayl nayé xo ra G yewbina. Misal; éyé ke kurmanci gisey kené xo ra névané “kurd”, vané ma
“kurmanc” 1 (1 zazayana zi vané “dlnbdli”. Ay ke zi zazaki gisey kené xo ra vané “kird” (O kurmancan
ra zi vané “kirdasi”. Tirki zi, “kurmanc”an ra vané “kurd” G “dunbuli”yan ra zi vané “zaza”. Bizatihi

ne gisekerdoxé zazaki G ne zi & kurmanci bi xo kelima “zaza” néxebitnené.[34]
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Wexto ke ma bala xo bidé nlsteyandé verénan yé “zazaki”, na tespita Ziya Gokalp G sewbi kesé ke
wini vané rast vejiyena. Hem P. Lerch de ( hem zi Mewl(dé Mela Ehmedé Xasi de zi seba xo
sinasnayis dayene kelima “kirdi” ameya xebitnayis. Xoceyé Xasi peyniya Mewl(idé xo de wini vano:

“Temam bi virastisé Mewlddé kirdi, bi yardimé Xaliqgi G bereketé péxemberé ma”.[35]

Yew gismé dérsimijé ke bi diyalekta dimili gisey kené xo ra vané “kirmanc”, bi umimi kurmancan ra

A

Zi vané “kirdas” ( diyalekta énan ra zi vané “kirdasi” yan zi “kirdaski”.[36]

NGri Dérsimi zi zazakiya Dérsimi sey ziwané xas € kurdan gebdl keno (i vano: “Ziwané zazaki yé ke

Dérsimiji gisey kené, béguman ziwané bawkalandé inan é Med G Ariyan 0.” [37]

Kemal Badilli zT vano: “Zazayé Turkiya, xo kurdé esil qeb(l kené ( xo ra vané kird 0 kurdandé binan
ra, yani kurmancan ra zi -bi mana hdrdi vinayisi de- vané kirdasi.[38] Prof. Mehrdad R. Izady zi der
hegé na mesela de vatigé Bazil Nikitini neqil keno 0 vano: “semedo ke giseykerdoxé dimili zaf vést

herfa /z/ xebitnené, kurmancan énan ra vato “zaza”.[39]

V. Minorski zi vateyé “dimili “  “deylemi” péwa girédano ( vano vatedé Andreasi gore, mabéndé
“zazayan (O deylemiyané verénan de mérdimayi esta.”[40] Gerek ma xo viré néké ke nlste @
kitabandé ciyayan de, gelek formé ciya ciya yé ndstisé kelima “dimili” esti: “dimli”, “dumbili”,
“dinbili” G “dimili”. Zaf cayan de zi formé kelima “dimili”, sey nameyé yew esire véreno.
Misal Serefname de “dinbilt”, sey nameyé esiréka ézidi ya derlidoré Musil ( Samf vérena.[41] Ewro
v

Zi tayé mintigan de bi nameyé “dumbili”, “dimbili” O “dumili” esiri esti.

Robert Olson zi vateyé “zaza”, “deylem” ( “gorani” sey vateyé péwa tékildar gebdl keno G vano:

“Zazayé ziwandé xo ra vané dimilf, ke no zi, thtimalé tékillya énan 0 deylemiyané vakuré ranf ano
kest virl. Lehca kurdi ya zazaki, kurmanci ra -ke vésaneya esiretandé Kurdistana Bakuri pé gisey

kené- vésér nizdiyé lehga gorani ya.”[42]

Vateyé “zaza” G “dimill”, tayé ¢cimeyan de zi manaya nameyé esiran O cayan de ameyo ndstis. Tayé

A A S

nastox O ¢imeyé bini zi vateyé “zaza” bi vatedé “zevezan(zozan)”, “zevezaniye”, “zavzan”,

n u ” o«

“zewezan”, “zewzan”, “zozaniye” ( “z0zan” ra girédané.[43]
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Wexto ke mesela “zaza” yan zi “zazaki”, “kurd” yan zi “kurmanci” bibo (i kes behsé tayé nlstoxandé
ideolojiya fermi ya tirkan néké, belki manipllasyoné ewroyéni zi rast fehm nébené. Der heqé na
mesela de Nazmi Sevgen vano: “zazaki ziwanéko témiyanek o O eslé xo de zi tirki ra peyda biyo.”
Peydabiyayisé kelima “Zaza” zi tirkandé Oxuzan ra girédano (i vano: “Za” nameyé yew lajé Oxuzxani
bi. Qewmané iptidai seba ke vatisé nameyé yewheceyi sidénaye telaf(iz kerdéné, nameyé “Za”yé
lajé Oxuzxani zi bi hawayé “za-za/zaza” ameyo vatis.”[44] Hayri Basbug zi, na mesela ser o vateyé
nizdi vatisdé Sevgeni tekrar keno ( vano: “Tayé mérdimi gesti ra, bi niyeto xirab O pésinhikum
“zaza”yan mefh{ma “kurd”an miyan de mutala kené. Labelé no hikum, vera realita tarixi tam tezaték
teskil keno... Kurmanci zi ( zazaki zi di lehgeyé ciya yé tirki yé. Goreyé fikirdé ma; nameyé “zaza (za-

za)”, bi bedélyayisé nameyé “su/aw”(su-su) ra peyda biyo.”[45]

Ké séné misalané winasarénan hina derg ( vési biké, feget ez vana gey seba zelal kerdis G askere

kerdisé né besé xebata ma, agadariyé coréni, tékiliya tarixi 0 manaya xebitnayena né vateyan bi

zelaliye diyar kené.

5. Nasteyé diyalekta zazaki

Wexto ke mesela diyalekté ziwané kurdi O bilhesa zi zazaki bo, gerek kes biney behsé dokument @
nlsteyandé zazaki (dimill) zi biko. Cimki yew nisané dewlemendiya ziwanan zi, niste 0 hecmé
ndstisé ziwaniyo. Ewro roj nlste (0 dokumenté zazaki yé ke ma deste de esti zaf kemi yé. Heté nUstisi
ra diyalekta zazaki lawaz a, henda kurmanci aver nésiya. Eke ma nlsteyé hewrami ( gorani xanedé
zazaki ser o néhesibné (i ewro ra pey sewbi dokumenté newe yé zazaki cayandé tari ra néveji
rosnayé, nlste O dokumenté ke mabéné serrandé 1856-58 de terafé Peter Lerchi ra bi
namedé “Forschungen liber die Kurden und die Iranischan Nord-Chalder” ameyé péserkerdis, sey
dikomenté veréni yé zazaki qebll bené. Né materyalandé folklorikané zazaki de, hem kelima “kird”
0 hem zi “zaza” ameyé nQstis. Vateya “kird”, pénasiya énan bi xo ya. P. Lerc mesela “Qauxé Nérib i
Héyni” de, vateyé Xelef Axay no hawa neqil keno: “Xelef Axayi va ki eskeri xoe ra: Bauni (bawni)
axaler, ma sueni kauxe, metirsi, eskeri Deqma Begi zavd, hema piyeru Tirk I, niséni ma de kauxe biki,
ma piyerG canmirdi kirdan 7, miyerder asiran i, metersi, ma ha sueni, heta ki serei mi niwenu, sima
cewiri ¢TI ¢inu...”[46] Wexto ke ma bala xo bidé né metnan, eke tayé kemaneya alfabeya n(stisé

metnan nébo, sey ziwané eyro yé mintiqa Nérib o, get nébedéliyayo.[47]

131


http://peyamakurd.com/kr/2016/09/16/seid-veroj-ziwan-u-diyalekte-kurdi/#_ftn45
http://peyamakurd.com/kr/2016/09/16/seid-veroj-ziwan-u-diyalekte-kurdi/#_ftn46
http://peyamakurd.com/kr/2016/09/16/seid-veroj-ziwan-u-diyalekte-kurdi/#_ftn47
http://peyamakurd.com/kr/2016/09/16/seid-veroj-ziwan-u-diyalekte-kurdi/#_ftn48

Kanizar, kovara zimané kurdi hejmar 10, 2-3/2017

Ninan ra teber, ma séné vajé ke niste O nlstisé zazaki (dimili, kirdki, kirmanci), no demeyo nizdi de
yani serrandé 19751 ra na heta roj bi roj vési biyé. Né serran de kovara Tiréj G rojnameyé Roja
Welat de tayé helbest (i nGsteyé folklorik & zazaki ameyé ¢apkerdis. Ewro zi tayé kovaran (0 malperan
de nlsteyé zazaki yené ¢apkerdis ( velakerdis. Wexto ke behsé xebat O nlstisé zazaki bibo, hewceyo
ma veré hemine xebata kovar O Grlba Vateyi biyaré xo viri. Béguman diyalekta zazaki tena
kovara Vate de nén(siyena, kovaré sey Armanc, Hévi, War, Bir, Tija Sodiri G € binan de zi nlsteyé bi

diyalekta zazaki ameyé capkerdis O velakerdis.

6. Cayé ke giseykerdoxé zazaki(dimili) tede vila biyé

Ewro der heqé himara niflisé gisekerdoxandé zazaki de fikré ciya-ciyayi esti. Goreyé tayé vatisan,
bi texmini nizdi 2,5-3 milyoni giseykerdoxé zazaki esti O tayéna zi regaméka hina girde vané.
Cégérayox ( nlstox Osman Aydin zi vano “goreyé hlimartisé nif(isé serra 20007 (14.388.784), %6.54¢é
nifsé Kurdistan Bakurfi, bi lehca dimili (zazaki) gisey kené.” [48] Diyar o ke der heqé na mesela de
fikré clyay esti. Béguman heta ke xusGsi dew O seharandé kurdan de G Gmumi zi tayé sehar G
metropolandé Turkiya de, bi hawayéko rast G askera nifisé giseykerdoxé ziwan @ diyalektandé kurdi
nébéré tesbitkerdis, xeriteya diyalektané kurdi néviraziyo, diyarkerdisé nisbeté giseykerdoxandé
zazaki zaf zehmet o. Cimki zaf cayé ke bi nifusé xo péro zaza yené qebilkerdene, ke ma rind bala xo

bidé diyar beno ke ewcayan péro zaza niyé, nifiséké mihim é kurmancan zi ewca de esto.

Wexto ke ma bala xo bidé cografa velabiyayisé esiretan (i ziwané énan, no hal hina zelal diyar beno.
“Kurdistan de zaf esireti esti ke yew mintiga de dimili (zazaki), yew mintiqa de kurmanci, yewna
mintiga de zi sorani 0 hewramani qgisey kené. Mesela: Esira Heyderan, Dérsim de zazaki, Wan de
kurmanci ( baslré Kurdistani de zi sorani gisey kené; esira Lolan, Dérsim de zazaki, mintiga Wan 0
Hekari de zi kurmanci gisey kené; esira Demenan, Dérsim de zazaki, mintiqga Séwaz, Wan ( Hekarl
de zi kurmanci gisey kené; esira Sadiyan Dérsim, Cewlik, Mus (. Qereqocana Xarpéte de kurmanci G
qeza Madeni de zi zazaki gisey kené; esira 1zoli Cewlik, Dérsim, Elaziz, Melétiya (i Sorek de kurmanci
0 geza P(tlrge ya Melétiya de zi zazaki gisey kené; Xormeké Cewlike tayé dewé énan zazaki G tayéna

zi kurmanci gisey kené... ”"[49] Yani cayé gisekerdoxané dimili(zazaki) yewpare niyo.

Mehmed Mihri seha ewroyén a vilabiyayisé zazayan sero wini vano: “Zazayi; binkiyé gismék
wilayetandé sey Erzerom, Xarpét, Diyarbekir, Bedlis 0 Azerbaycani yé.”[50] Ay wilayet G qezayé ke

132


http://peyamakurd.com/kr/2016/09/16/seid-veroj-ziwan-u-diyalekte-kurdi/#_ftn49
http://peyamakurd.com/kr/2016/09/16/seid-veroj-ziwan-u-diyalekte-kurdi/#_ftn50
http://peyamakurd.com/kr/2016/09/16/seid-veroj-ziwan-u-diyalekte-kurdi/#_ftn51

Kanizar, kovara zimané kurdi hejmar 10, 2-3/2017

bi temami yan zi gismi zazaki gisey kené: zafiya nif(isé sGka Cewlike; zafiya nifGsé Dérsimi bi zazaki
gisey kené; gisméke muhim & miyané slka Diyarbekir ( zafiya gezayané sey Piran, Héne, Gél,
Cérmak, CingQs G gismék Lice G Qulp; gisméke miyané sGka Xarpéte (i gezayé ayé sey Pali, Maden,
Xuleman 0 15-20 dewé mintiga Qerebegan; nisbetéke kemi miyandé sika Ezirgani de (0 mintiga
Qerdere ya mabéna geza Tekman ( Pilimuriye de nizdi 30 dewf zazaki gisey kené; wilayeté Semsari
de tena geza AldUsi, Riha de gisméké qgezaya Séwrege, Bedlis de 15é dewé Modkan, M(s de zi
gisméke kemf yé geza Vartoye, qori qezayandé Séwaz, Erzirom, Sért (0 cayané binan de zi koloniyé
diyalekta giseykerdoxané zazaki esti. Ma séné vajé né cayé ke cor ra ameyé h(imaritis, €nan ra teber,

diyaspora de (0 metropolandé Tirkiya de zaf vési nébo zi tay niflsék gisekerdoxandé zazaki esto.

%k %k %k

Peyniya né besi de, sey ke cor de gelek cigérayoxan zi diyar kerdo, ma séné vajé ke kurdi zi sey heme
ziwanéndé dinya, xo miyan de diyalekt bi diyalekt céra abirryena. Zazaki zi ené diyalektan ra yew a.
Gerek ké biyayena diyalektané ciyayan sey ¢idék negatif né, sey xezineyék dewlemend a ziwani
biviné. Blyayena diyalektané ciyayan, “teniya x(susiyeték ziwané kurdan niyo; dinya de neteweyé
ke ziwané énan tewr sererast (. dewlemend o, dewre bi dewre edebiyaték énan é se seran esto,
hema zi lehgeyé énan esti, gani yé ( sey wexto verén gali bené.”[51] Dewamé na xebate de zi diyar
beno ke ferqg G nizdiyeya ziwan ( diyalektandé binan ( bilhesa zi yé koma ari ¢i hend o seke, yé zazaki
0 kurmanci zi kemi-vési ehend o. Nizdiyeya mabéné diyalektandé kurdi, fergé énan ra zaf vési ya.
Heté tarixi ( kulturi ra zi, kok G riciké etniki yé giseykerdoxandé né ziwan ( diyalektandé eye sino

péser G yew o.
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Keinek aya su ra kuwena, hau(hawn) veyénena, ek birayé xoe kistu, eistu zindan. Sibah wardena,
bauké xoe ra vana: Bawo mi emsewe yew hewn di, eki ceniyay tue(to) birayié mi kisto, eisto zindan.

Bauké keyneke xoe ra va ki: Xér bo, seni birayé tue(to) kiséno?

Keinek va ki: bau(bawo), mi hauné(hawuné) xoe de di, birayé mi kisto, eistu zindan, ez ha warzenua,
suena golikan de, yerey yena keiye, eke birayé mi ameu (amewo), ez zama wesu, xeyir ke biraé mi

néamed ez héni tueri golikande nésuéna, ez etiya névindena.

Balké keyneke xoe ra va ki: Ewru ti sue golikande, ez gérena, eke mi birai tue di, bizani ki: Ek cenia
mi sima de saxe na, xeir ki mi biral tie nédi, ne ez vindena ne ti viunde.” Lerch, Peter J.
A.: Forschungen liber die kurden und die iranischen Nordchaldar. r.: 80-81. Band | St. Petersburg

1857

[48] Osman Aydin, Li Kurdistana Bakdr Struktura Demografik, www.lemonde-kurdi.com, h.:19

[49] Seyidxan Kurij, Zazalar ve Zazaca Yazininin Tarihgesi, http://www.kovarabir.com/seyidxan-

kurij-zazaca-yazininin-traihcesi-Il, 18/06/2013
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NAVNASI

Nav dikarin li ser du besén sereki bén parvekirin: navén gisti (t navén taybet. Navén gisti navén wisan
in ku gelek navkiriyén wan hene. Bo nim(ne, "sév, dikan, gund” navén gisti ne ji ber ku gelek sév,
gelek dikan G gelek bajar hene. Navén gisti li gor taybetmendiyén tistan li wan tén kirin. Tené hin
fékiyén li gor hin taybetmendiyan sév in 1é di heman demé de hem( fékiyén ku ew taybetmendi
hene sév in. Her devera ku 100 — 1000 kes I€ bijin ( ji séngehén din ddr be, dikare wek “gund” were
binavkirin. L& mirov nikare ji ciheki sed hezar yan milyon kes |é dijin re bibéje “gund”. Navén gisti di
kurdi G piraniya zimanén latininivis2> de bi herfén hir (bi¢lk) tén nivisin eger ne li destpéka hevoké

bin.

Navén taybet navén xuslsi yén kesan, cihan G berheman in. Bo nimlne, Hesen, Diyarbekir,
Serefname (kitéba Serefxané Bedlisi ya li ser tarixa kurdan) navén taybet in. Navén taybet dikarin
tekane nav bin: bo nimlne, em tené bajareki bi navé Diyarbekir nas dikin, ti bajarén din yén bi wi

navi ninin.

Lé navén kesan tevi taybetiya xwe ji kém caran tekane ne: gelek kes hene ku navé wan Hesen e. Lé
disa ji Hesen naveki taybet e. Sebebé vé ew e ku mirov adeten ne ji ber hin taybetiyén xwe yén kesi
wek “Hesen” hatiye binavkirin. Ji bili navé “Hesen” bi xwe, ti xusUsiyetek nine ku bi hem{ Hesenén

dinyayé re hebe ( bi kesén din re tine be.

Bo nim(ine, gava ku mirov séveké cara yekem dibine, mirov li gor tecriibeyén xwe yén beré dikare
bibéje ku ew ji sév e. Lé eger mirovi bi dehan yan sedan Hesen nas kiribin ji, gava ku mirov Heseneki
nl dibine, mirov nikare tené li gor tecriibeyén xwe bibéje ku navé wi Hesen e. Sebebé vé ew e ku
navén taybet bi keyfi anku dlvdili li kesan hatine kirin: mirov nikare navé her féki bike “sév” 1é wek

prensip mirov dikare navé her zaroké nlbayi bike “Hesen”. Herwiha mirov nikare navé kiteke féki

% Di almani de hem( navdér (navén gis_ti (i yén taybet) bi serherfa gir tén nivisin.
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biguherine ( ji “sév”’eké re bibéje “ji niha pé ve ev pirtegal €”26. Lé mirov dikare navén taybet

biguherine: “Hesenek” dikare ji niha pé ve navé xwe bike, bo nim(ne, “Azad”.

NAVEN TAYBET

Navnasi (onomastik, onomatoloji, bi inglizi onomastics, onomatology) ew besa zimannasiyé ye ku
Iékolinan li ser navén taybet anku navén mirovan G cihan dike. Navnasi li du besén sereki té

parvekirin:

1) tiponimi anku toponomastik anku navén deveran (gund, bajar, welat, gem, robar, giya...).
Mirov dikare bi kurdi navé devernavnasi 1é vé besé bike.
2) antroponomastik anku navén kesan (pésnav, pasnav, bernav?’...). Mirov dikare bi kurdi navé

kesnavnasi li vé piské bike.

Ji van besén navnasiyé, ev nivisar dé tené li ser kesnavnasiyé anku navén kesan raweste. Ji navan ji,
em é bala xwe bidin yén kurdi. Eger hin nim(ne ji navén zimanén din hebin ji, ew tené bo ronkirina

navnasiya kurdi hatine péskéskirin.

Bi gasi ku em jé agadar im, vekolina navnasiyé di kurdi de tisteki n( ye. Rast e ku ¢endin liste G
katalogén navan li ber dest in |é ew ne |ékolinén li ser navan in. Piraniya wan heta hewl nedaye ku

navén kurdan anku navén ku kurdan li zarokén xwe kirine kom bikin. Armanca wan ya sereki ew

blye ku hin navén “kurdi” pésniyazi débaban bikin daku ew navén “erebi” yan tirki li zarokén xwe

nekin.

26 Helbet navén gisti ji dikarin biguherin: bo nim(ne, “kitéb” di devé gelek kesan de ( li ber gelemé pir kesén kurdinivis

An

blye “pirtdk”. Lé guherandina “kitébeké” bi “pirtikeké”, hema kitéban bi careké dike “pirtik”. Mirov nikare tené
kitébeké ji nav kitéban bibijére G navé wé bike “pirtik” G bibéje ku yén mayi ne “pirtik” in I&é “kitéb” in.

27 Li ser bingehé& peyvén bernav, pésnav, pasnav, em & bo mebesta vé nivisaré herwiha hin peyvén n( ji yén bi
paspirtika “-nav” ¢ékin, wek “kesnav, devernav, hunernav...”
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Navén kurdan G navén "kurdi”

Di nivisén li ser navan yan G di listeyén navan de heta niha I€kolin li ser hindé nehatine kirin ka navén
kurdan li xwe ( zarokén xwe kiri ¢i ne 0 cawan in anku ka navén ¢i (i cawa di di civaka kurdi de hene.
Heta niha zédetir li ser wé hatiye nivisin ”giring e mirov navén kurdi li zarokén xwe bike” {1 "va ye ji
we re navén kurdi”. Di listeyén wiha de adeten cih ji navén esil-erebi re nayé dan heta eger ew di
nav kurdan de pir berbelav ji bin |& carinan hin bernavén eslé wan erebi ji cih digirin. Bo nimUne, di
listeya jérnotkiri de navén esil-erebi yén wek Resid, Fatma, Xecica wek navén kurdi nehatine dan 1é

bernavén wan Reso, Faté, Xecé wek navén kurdi hatine gebdlkirin.2®

Armanca vé nivisé ne ew e ku giringiya navén “kurdi” bi ti kesi bide gebdlkirin. Herwiha armanc ne
ew e ji ku tené behsa navén “kurdi” bike. Armanca vé nivisé vekolineke zanisti / objektiv ya li ser
navén kurdan e: hem( navén ku di civaka kurdi de heyi, eslé wan "kurdi” be, erebi be, tirki be yan ji

ka i be.

Helbet rézkirina her navé heyi yan etimolojiya her navi yan ji varyantén her navi li derveyi mijara vé
nivisaréye. Lé di vé nivisaré de em é hewl bidin bi awayeki gisti behsa hin prensip (i rébazén bingehin
yén navén kurdan bikin. Gelo navén ¢awa di civaka kurdiziman de hene, ew ji k(i hatine, motiv O

mijarén wan navan ¢i ne, navén ji zimanén din hati cawa guherine G hwd.

CUNEN KESNAVAN
Pésnav O pasnav

Nav dikarin li ser cend besan bén parvekirin. Niha li seranseri dinyayé parvekirina sereki li gor pésnav
G pasnavan e. Pésnav ew nav e ku kesek wek takekes té nasin. Pasnav ji ew nav e ku gelek wek

endamé malbata xwe yan binemala xwe pé té nasin.

28 Bo [isteyeke wiha, binérin bo nimdne: http://www.amouda.com/navenkurdi.htm

141


http://www.amouda.com/navenkurdi.htm

Kanizar, kovara zimané kurdi hejmar 10, 2-3/2017

Bo nim(ne, pésnavé seroké niha yé Kurdistana BasOr Mes(d e (1 pasnavé wi ji Barzani ye. Di malbata
xwe de tené ew bi navé Mes(d heye |é hem(O malbata wi bi pasnavé Barzani tén nasin: Mistefa

Barzani, Idris Barzani, Nécgirvan Barzani, Mesr{r Barzani...

Ev rébazeke gisti ya pésnav (i pasnavan e: di malbaté de adeten tené kesek bi eyni pésnavi ye lé

adeten hem({ malbata bi heman pasnavi ye.

Di kurdi G piraniya zimanén Rojhilata Navin O Ewropayé de pésnav beri pasnavi té. Lé bo nim(ne li

Rojhilata Asyayé pasnav (malbatnav) li pés e O takekesnav li pey té

Pésnav G pasnav bi hev re kesnav in anku navén kesan in.

Pésnav ( cins

Piraniya pésnavan tené bo jinan yan ji tené bo méran in anku hin nav tené li kegan @ hin ji tené li
kuran tén kirin. Bo nim(ne, di kurdi de Azad, Ehmed ( Serbest tené navén méran in. Eysé, Gulistan,

Fatma tené navénjinanin.
Hin navén méréan yén bi eslé xwe erebi yan ibri dikarin bi paspirtika “-a” yan ”-e” bibin navén jinan:

- Cemil = Cemila
- Fehim = Fehima
- Hisni = Hisna

Ev heman diyarde di gelek zimanén ewropi de ji heye:

- Aleksander (Iskender) - Aleksandra
- Mikael (Mikail) > Mikaela
- Gabriel (Cibrail, Cibril) > Gabriela

Hin navén nd yén kurdi hé ji cinsé xwe sabit nekiriye yan ji cinsé wan li gor deveran diguhere. Bo
nim(ne, Dilsa li Bakur ( Rojavaya Kurdistané adeten wek navé jinan li kar e. Lé hevreh ( hevwateya
wi navi, bi varyanta Dilsad li Bas(iré Kurdistané naveki méran e. Di gelek listeyén navén “kurdi” de
gelek caran hin nav hem wek yén jinan 0 hem ji wek yén méran tén péskéskirin. Bo nimane, Cinar,
Gewher, Gelawéj, Mina, Mend§g, Sirin, Seyda wek navén méran ji hatine gebdlkirin & min bi xwe

heta niha ew tené wek navén jinan bihistine. Bi |Iégeriné ji min mérén bi wan navan peyda nekirin.
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Herwiha Diyar, Lezgin wek navén jinan di listeyé de hatine gebdlkirin 1&6 min bi xwe get wisa

nebihistine G tevi Iégerinan ji peyda nekirine.?®

Babnav, dénav, zaroknav

Li cihé pasnavan, di kurdi de ( di gelek zimanén din yén rojhilati de adeten babnav/bavnav
(patronim) yani navé babé anku bavé mirovi li cihé pasnavi té bikaranin. Di kesnavén Azad Ehmed
Jiyan Ehmed de Ehmed bavnav anku babnav e. Enmed babé Azadi G Jiyané ye G wan duyem navé
xwe ji wi wergirtiye. Adeten pésnav ( bavnav li pey hev tén béyi ku bi izafeyé bi hev ve bén girédan.

Lé girédana bi izafeyé ji mimkin e:

- Azadé (kuré) Ehmed(i)

- Jiyana (ke¢a) Ehmed(i)

Carinan li gel pésnav U bavnavi, herwiha bapirnav (0 babkalknav) ji tén bikaranin. Bo nim(ine, navé
niviseré vé vekoliné li gor vé rébazé Hisén Mihemed Yiisif Serhan e. Ji aliyé rasté ve yek yan zédetir

ji van navan dikarin bén rakirin anku neyén gotin yan nivisin:

Hisén Mihemed YUsif Serhan

Hisén Mihemed Ysif

Hisén Mihemed

- Hisén
Di kurdi de hin caran li cihé bavnavi, dénav (dayiknav, matronim) anku navé dayiké we pasnav té

bikaranin. Naskiritirin nim(ne ihtimalen Hesené Meté ye. Nimlneyeke din wergerandina navé isa

péxember e ku bi kurdi Isa kuré Meryemé ye ku wergerandina ji erebi ye.

Ji bili bavnav ( dénavan, hin kes herwiha bi zaroknavan (teknonim) anku navé zarokeki/e xwe tén
nasin. Ev adet bi taybeti di nav ereban de heye G bi peyva kunye té nasin. Di erebi de zaroknav bi
formalaya Ebi + navé zaroki/é ye (eb( té maneya “babé / bavé filan kesi/é&). Nav bi piraniyé zaroka/é

mezin e, navé kuran hineki ji yé kegan zédetir té bikarnin.

2 http://www.amouda.com/navenkurdi.htm
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Di nav niviskarén kurd de, mirov dikare Bavé Nazé wek nim(ineyek ji zaroknavan bide. Herwiha hin
jinén bi zaroknavé xwe naskiri ji hene, bo nim(ine helbestvan Diya Ciwan3° ku mebest ji navé wé ne
ew e ku ew bi xwe ciwan anku spehi ye |é ku navé kuré wé Ciwan. Adeten zaroknav tené bernavén
kesnavan in, ne navén kesan yén resmi ne. Bo nim(ne, bernavé hunermend Mihemed Séxo Bavé
Felek b(. Di erebi de 0 ji erebi wergirti kurdi ji, bernavé gisti yén kesén bi navé Hisén dikare herdem

wek Ebi Eli tevi ku wan ti zarokén bi navé Eli tine bin ji.

Bernav

Bernav (bi inglizi nickname) adeten formén kurtkir? yén ji navén resmi yén kesan in. Ew bi pirani di
axiftiné de, di gazikiriné de, di navbera kesén heval (0 hevnas de tén bikaranin. Lé di hin haletan de

bikaranina bernavan dikare wek heqaret yan bigUkkirina kesan ji were fehmkirin.

Di kurdi de ¢endin awayén ¢ékirina bernavan hene. Adeten mirov dikare piraniya pésnavan bi van

formdlayan bike bernav:

Formiilaya bernavén méran Nimdine

kiteya 1. ji pésnav_i + konsonanta pisti kiteya Ehmed - Ehmo
yekem + -0 Azad = A-zo
Mihemed > Miho

Formdlaya gisti ya bernavén jinan ji wiha ye:

Formiilaya bernavén jinan Nimdine

kiteya 1. ji pésnav_i + konsonanta pisti kiteya Gulistan - Gulé
yekem + -é Xecica = Xecé

Leyla 2 Leylé

Li hin deveran paspirtika navén méran ( yan jinan di hem( yan di gelek navan de blye yek. Di gelek

devokén kurmanciya rojhilati de “-o” dikare li gel navén jinan ji were bikaranin:

30 https://ku.wikipedia.org/wiki/Diya Ciwan
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- Hinar = Hino

- Xecica = Xeco

Li aliyeki din, di kurmanciya navendi de, paspirtika navén mé ”-&”, carinan li gel navén méran ji té

bikaranin:

- Ehmed = Ehmé (li cihé “Ehmo”)

AV

Guherina paspirtika méyitiyé “-&” bi paspirtika néritiyé ”-0” di kurmanciya rojhilati de bé guman ji
yekkirina herdu cins G zayendan e. Guherandina “-0” bi “-&” di kurmanciya navendi de ji mimkin e
ku ji yekkirina herdu cinsan yan ji ji “bécinskiriné” be. Lé ew herwiha dikare ji encama yekkirina

paspirtika girédané / izafeyé G paspirtika halé cemandiné be. Bo nim{ne:

- Ehmed = Ehmedé Osman / Osmén = Ehmé Osman / Osmén = Ehmé

Hin nav tam li vé formQlayé nakin. Bo nimdne, Ibrahim li gor vé rébazé divé blba */bro |é blye ibo.3!
Herwiha li gor form(laya li jor Fatma divé blba Fatmé |é blye Faté.3? Hin nav ji yan nikarin li gor vé

formalayé bibin bernav yan ji di pratiké de peyda nabin:

- Serbest & *Serbo/ *Serbé
- Heyat 2 *Heyé / *Heyo

Carinan hin guherinén din ji di navan de peyda dibin:

- Ehmed 2 Ehmo = Hemo / Hemé33

Hunernav U kodnav

Gelek niviskar 0 hunermendén kurd ne bi navé xwe yé resmi |é bi naveki huneri berhemén xwe
afirandine. Carinan ev ji tirsa hatingirtiné, carinan tené bo xwesiya huneri (i hin caran ji ji ber herdu

sebeban hatiye kirin. Bo nimlne, helbestvan $Séxm(s Hesen bastir wek Cegerxwin ( hunermend

31 Berevaji vé, forma Biro (ji Birahim) li gor vé formilayé ye.
32 Jj aliyé hevdemi ve ev nav li vé formilayé nake |& ji aliyé diroka dengnasi ve, Faté ji Fa-time / Fa-ti-me ye ( li gor vé
formalayé ne awarte 0 istisna ye, tam li gor wé ye.

33 Bi sorani Heme, mimkin e ku her sé ji herwiha ji navé Mihemed bin.
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Ismail Ayglin jT zédetir wek Sivan Perwer té nasin. Navén wiha wek navén huneri yan hunernav (bi

inglizi stage name) tén nasin. Ew ne tené di nav kurdan de |é li seranseri cihané peyda dibin.

PESNAVEN KURDAN JI KO TEN?

Navén kesan xwedi paradoks G dijheviyeke bergav in: ji aliyeki ve ew gelek xus@si ne ji ber ku zarok
li ber dilé débabén xwe gelek sirin in ( débav dixwazin navén xwes (/yan bixér bidin wan. Li aliyeki

din, navén kesan berbelav in G gelek kesén bi eyni navi hene.

Navén ji ibri-erebi

Di rastiyé de nav hem di nav kurdan de, hem li Rojhilata Navin ( herwiha li Ewropayé ( welatén din
yén Rojava ji pir navneteweyi ne. Piraniya navén kesan li Rojhilata Navin, li Ewropayé, |li Amerikayé
G li piraniya Afrikayé G li Bakur 0 Navenda Asyayé ji her sé dinén fbrahimi (cihdti, fileti, islam) ne.
Gelek ji yén ku em wek navén islamf yan erebi dizanin, di rastiyé de digihin Tbri anku cih(tiyé. Cend
nim(ne ji navén méran yén esil-ibri yén bi réya erebi 0 islamé ketine kurdi ibrahim, Isa, Mdsa, Ishagq,
Ismail, Mikail, Cibrail, Yaqib, Yehya, Zekerya... Herwiha ¢end nimQne ji ji navén jinan: Hacer(a),
Hawa / Hewa, Meryem, Zehra. Navén wiha (bi varyantén cuda-cuda) hem li di nav misilmanan de G

hem ji di nav file G cih(iyan de berbelav in.

Lé ji erebi bi islamé re herwiha gelek nav hatine ku esil-erebi ne anku ne ji tbri yan arami ne.

Mihemed, Hesen, Hisén, Fatma, Xecica, Zeyneb hin ji van navan in.

Navén ji erebi ji méj ve di kurdi de heblne loma hin ji wan wisa guherine ku hema-hema édi mirov
nas nake. Bo nimlne, navé serlehengén dastana Mem 0 Zing, yé yekem ji Mihemed e, ya duyem ji

Zeynebé peyda blye:

- Muhemmed = Mehemed 2 Mehmed - Memed =2 Memo / Memé - Mem
- Zeyneb - Zéneb > Zéno - Zino = Zin

Ketina yan neqilb(ina vokala destpéké diyardeyeke berbelav e:

- Ibrahim = Birahim (= Birehim = Birho = Biro)
- Ismail = Simail (= Simayl = Simo - Simko)
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- Ehmed = Ehmo = Hemo (herwiha Hemé, bi sorani Heme)
Herwiha ketina Y ji ji destpéké peyda dibe:

- Yasif > Usiv

- Ye'qlb = Yaqlb = Aqib = Aqlv

- Yehya - Ehya
Carinan metatez (guherina cihé dengan) peyda baye:

- Meryem = Meyrem (= Meyro)

Herwiha bernavé Migo / Migé ji bi réya metatezé ji navé meshlr Mistefa peyda blye |é guherinén

dinjilé céblne:

- Mustefa 2 Mistefa = Misto / Misté = *Mitso / *Mitsé = Mico / Migé

Navén ézidiyan

Navén bi eslé xwe ji Tbri yan erebi ne tené di nav misilmanén sini O sif de hene. Tevi ku gelek ézidi
niha geb(l nakin ku diné wan ji islamé peyda bdye, di rastiyé de navén ézidiyan ji ji erebi ne.
i

Cudahiya bercav vya li gel navén sini ( sliyan ew e ku ézidi ne formén “resmi” yén navén erebf |é

bernavén wan bi kar tinin.

Wek nim(ne, mirov dikare navé gelek niviskarén kurd yén ézidi réz bike ku navé wan bi temamfiyan
ji besek jé bi eslé xwe ji erebi yan ibriye: Casimé Celil, Eminé Evdal, Erebé Semo, Fériké Usiv, Heciyé

Cindi, Témaré Xelil, Xelilé Cagan... Herwiha serokén ézidiyan, bo nimlne Séx Adi yan Mir Tehsin.

Navén irani-kurdi

Beriislamé helbet di nav kurdan de ji hin navénirani ( ihtimalen hin navén ji zimanén din yén deverl
jili kar bGn. Lé bi rastitisteki zéde derbaré van navan nayé zanin ji ber ku takekesén kurd hema béje
get beri hatina islamé nayén nasin. Kawa/Kawe dikare wek tekane nimlne bé dan 1é ew ji gelek

problematik e: 1) ew hem keseki mitolojik e G bi ihtimaleke pir mezin ne keseki tarixi ye anku di
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rastiyé de tine blye 0 2) Kawe 0 newroz di nav hem( gelén frani de tén behskirin G pirozkirin G ti tist

nine me pistrast bike ku Kawe illeh kurd b(, ne bo nim{ne faris yan ji mileteki din yé Trani bQ.

Hin ji navén irani gelek kevn in. Bo nim({ine Behmen, Nahid, Dara, Xisro... Lé gelo di rastiyé de ev nav
¢igas di nav kurdan de herdem heb(ine  heta roja Tro hatine, ev cihé sik (i gumané ye. Di rastiyé de
gelek ji navén Trani yén diroki yén ku niha tén bikaranin, “kevnén n(i” ne: ew ne yekser ji serdemén
berf islamé di civaka kurdi de hatine heta ku gihistine niha |é van dawiyan ji farisi hatine neqilkirin.
Gelek zehmet e ku mirov kurdén pir yén bi van navan bibine. Ev ji diyar dike ku tevi kevniya xwe ji,

ev nav di nav kurdan de nd ne.

Ji bilT van, hin navén din ji yén frani yén bi réjeyi (nisbi) kevn hene, wek Newzad  Sérzad. Herdu
nim0ne disa ji ji farisi neqli kurdi hatine kirin G di wan de “-zad” ya farisi (ji “zad-en” ya farisi) ya
beramberi “-za” (ji “za-n" ya kurdi) diyar e. Bi heman awayi di rastiyé de ji navén Ferhad ( Azad (G
peyva “azad”) neqilkirinén ji farisi ne. Ew hem di nav kurdan de naveki bi réjeyi n( ye (mirov
piremérén bi wi navi nabine) (0 hem ji ji aliyé dengnasi ve di kurdi de divé ew “aza” blya (wek di

gotina piran de “gerdena me aza bikin” de) ji ber ku di peyvén xwemali de D ji kurdi ketiye:

- kurdi: ba, bg, z0...

- farisi: bad, bad, z(d...

Navén bi kurdi (ne erebi-ibri (i ne ji farisi) vé dawiyé berbelav blne. Piraniya wan maneyeke diyar
didin anku ji naveki gisti hatine wergirtin. Gelek jé navén gul (1 giyayan in, wek nimQne: Nérgiz, Hinar,
Héro / Hiro, Binefs — hin ji van herduyén dawiyé wek navén jinén navsere ( pirejinan ji dikarin bén

ditin.34

Hin nav ji demsal yan mehan hatine avakirin: Bihar, Havin, Adar. Hin navén cihén cografi ne, wek
Giya 0 Robar. Hin bi karén gundewariyé ve girédayi ne, wek Sivan ku dikare bi semboli wek “serkés,
péseng, réber” ji were fehmkirin. Bi vé mebesta réberiyé, serkésiyé yan gehremaniyé ji gelek nav

hatine ¢ékirin, wek Réber, Gernas, Egid, Helmet3>, Dilér.

Wek navé Dilér, gelek navén din ji ji peyva “dil” hatine ¢ékirin — belki ji ti peyveke din ewgas navén

kurdi nehatine daristin: Dilber, Dildar, Dilovan, Dilvin, Dilsa(d), Dilgér...

34 Bo nim@ne, Héro Talebani ku xanima Celal Talebani ye.
35 Di rastiyé de Helmet ji erebi ”hemle(t)” e (i Egid yan ji erebi’eqid (fermandar) e yan ji ji tirki yigit (wérek, bisteh,
cesdr) e.
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Vé dawiyé gelek bernavén “soresgert” yan “partizani” (ku wek “kodnav” tén nasin) wek navé
servanan yan gerilayan hatine ¢ékirin. Hin ji wan cengnav in (bi navneteweyi nom de guerre ji fransi
= navé cengé). Gelek ji wan navan ji navén taybet yén cografi hatine wergirtin, wek Botan, Qendil,

Amed... Pasi hin débavan ev nav wek navén resmf ji li zarokén xwe kirine.

Navén ji tirki

Li Bakuré Kurdistané di nav kurdan de ji gelek kes bi navén bi eslé xwe tirki ne. ji navén jinan bo
nim{ne Aynur (tavheyv), Yildiz (stér) 0 ji yén méran ji wek mina Deniz (derya, behr) 0 Yasar (jindar,
diji). Herwiha navén esil-erebfi yan ji esil-irani li gor rastnivisina tirki hatine nivisin: Enver (Enwer),
Kadri (Qedri), Mehtap (ji farisi Mehtab bi maneya “tavheyv”). Herwiha mirov dikare nim{neyén wek
Serhan bide ku ji peyveke irani (ser) G yeke tirki (han = xan, serlesker) bide. Nim{neyeke din ya bi

heman awayi Mirxan e: ji mir ji bi réya Trani ji erebl emir G ji xan ya tirki-mongoli.

Ji bilt vé dawiyé, kém kesnavén tirki ketine kurdi ji ber ku heta destpéka sedsala bistem tirkan ji wek
kurdan bi pirani navén ji erebi bi kar dianin. Lé mirov dikare Cengiz, Témdar O Téli wek ¢end
nimdneyén nadir yén navén bi eslé xwe tirki-mongoli bide ku ne tené li Bakuré Kurdistané € li gelek

deverén din ji di nav kurdan de hene ( hebine.

PASNAVEN KURDAN JI KU TEN?

Pasnav navé binemala kesan e. Binavkirina bi pasnavan di civaka kurdi G rojhilati bi gisti de ji ne
diyardeyeke kevn e. Li Tirkiyé @ Trané ji destpéka sedsala bistem ve dest bi bikaranina pasnavan
hatiye kirin. Li welatén erebi, Baslr (1 Rojavaya Kurdistané ji di nav de, pasnavan hé bi temami cihé
xwe di civaké de negirtiye ( bi réjeyi kém kes bi pagnavan tén nasin. Li van besén Kurdistané bavnav

zédetir li kar in.

Li Bakur O Rojhilata Kurdistané pagnavén tirki G farisi li kurdan hatine ferzkirin. Ev ferzkirin bi taybet?
jili Tirkiyé xurt b(: hem nav bi temami tirki de, hem ji ti tékiliya wan ya rast bi xwediyé ve nine. Heta

pagnaveé gelek kurdan wek Tiirk (tirk) yan heta Oztiirk (xwer(-tirk) ji hatiye danin. Yek ji xusGsiyetén
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{

gelek pasnavén tirki (ku li ser kurdan ji hene) paspirtika “-oglu” (kur) e ku wergera yekser ya ji

pasirtika “-son” ya pagnavén hin zimanén ewropi ye.

Heman werger di farisi de ji bi paspirtika “-pr” heye ku di pasnavén gelek kurdén rojhilati de ji li kar
e. Paspirtika din ya berbelav di pasnavén farisi de “-zade” (-za, -zarok) ye. Disa paspirtika “-nijad” ji

2

heye. Di hin pasnavén irani de paspirtika ermeni “"—iyan” heye ku disa di pasnavén hin kurdén

“ ~n
-1

Ermenistané de ji li kar e. Farisi herwiha wek kurdi paspirtika ji bi kar tine.

Pasnavén xwemali yén kurdi ji navén malbatan, binemalan, esiran, gundan, bajaran yan deveran
hatine ¢ékirin. Bo nim{ne, gelek kesén ji gundé Hiroré yan Bamerné li Behdinan pasnavé xwe kiriye
Hirori yan Bamerni. Bo nimilne, niviskar (. yan rojnamevan Behcet Hirori, Newzad Hirori, Sidqgi Hirori

yan serbalyozé Iraqé li Swédé Ehmed Bamerni.

Wek pasnavén li gor esiran, me li jor Barzani nivisiye. Mirov dikare pasnavé serokkomaré beré yé
Iragé G sekreteré gistiyé Yekitiya Nistimani ya Kurdistané Celal Talebani ji bibéje, herwiha bo nim(ne
helbestvan Bedirxan Sindi ku ji esira sindiyan ya zaxoyi ye. Ji heman Zaxoyé, gelek kesan ew pasnav

li xwe kiriye, bo nimlne hunermendén stranbéj Eyaz (0 Erdewan Zaxoyi.

Carinan hin kesan pasnavé xwe ji devereke berfirehtir ji wergirtiye. Mirov disé sair HEmin Mukriyani
(ji devera Mukriyan ya Rojhilata Kurdistané ku Mehabadé (i derdorén wé bi xwe ve digire) yan ji

romannivis Diyar Bohtl yan ji ferhengsaz Kaméran Bohti wek nim{ne péskés bike.
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Witliwéj sebaret be firezimani

Siyawes Goderzi

Goderzi: Mafi zimani O yeksani zimani ew ¢emkanen ke lem sallaney dwayi da kewt(inete rojev. lew
songey ewe le beranber rwangey serdesti tekzimani basi firezimani @ firekult(ri dekrét. Berinamey
emcarey ' geli azad tay bet bo bas { srovey firezimani (G fire kultGri terxan dekey in (1 bo ew mebestes

ésta berréz kak Heseni Qazi le study o y e. kak Heseni Qazi bexér béy !
Qazi: zor spast dekem. zor xoshallm ke le berinamey ' geli azad ' da besdari dekem legell berrézt.

Goderzi: zor spas bo tos kak Hesen. kak Hesen dezanin ke tiy ori firezimani, be gisti bas ( xwasi
firezimanti le astl Kurdistan da le lay en duktur emiri Hesenp(r G her weha cenabitewe kewte rojev
le sallani rabrd( da, bellam em téoriy e, firezimani le xoy da wek méja bakgrrawnd G pasxanéki dikey
heye le asti cthan da. pém xose ber lewey béy ine ser basi Kurdistan G hatini em téoriy e O baskrdini

em téoriy e le Kurdistan da le asti cthan da pasxani em téoriy e bas bikey i. spast dekey in.

Qazi: diyare eger @éme temasay hellkewti zimanekan bikey in le asti cthani da, wek dezanin jmareyeki
zor ziman hebin ke ew zimanane hemiyan le barey resmiy et ( fermi blnewe renge le hem(
wullatan 'ey ini hellkewtiyan nebé, bellam eweyaskiray e ewey e ke zor be degmen wullaték
debindrétewe ke her tage zimanéki téda bé. Dekré billéy in zorbey wullatan firezimanin, bellam
lewaney e be hoy cor becori méjuwiy yan siyasi zimanék be ser zimanéki dike da sereti pédrabé,
bellam be gisti eger lebergaw bigirin meseley firezimanéti her beséke le prrosey xoy heb{ni ziman
le wullatani cor be cor da. Diyare gringe eweman leber ¢caw bé le bari méjuwiy ewe mafi zimani
dekré billey in be séwey konikrét teqriben le salli 1948 bem lay ewe le ganlin G ¢wargéwe
néwnetewey iyekan da basi |éwe kirawe, ewis be pesindkirani pey maninamey cihani mafi mirov le
salli firezimani ke lewéda ésareyek kirawe be mafi zimani. Diyare pés ewes amajeyawa heb( bo
wéne le sedey 19 eger le néw di wullatan le serhéndék sit tewafuq kira bé, lewane bo nimlne be
gelék, grapék yan desteyeki étiniki mafi zimanf bidré, bellam ew mafe le ¢wargéweyek (0 ya qalbéki
néwneteweyida basi Iéwe nekirawe.be dway ewe da mafi zimani ¢endin qonaXi birriy we heta gey

situwete ew serdemey ke éme gsey |é dekey in G be tay beti le salli 1970 kan bemilay ewe, diyare
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ew gsaney ke é&sta dey kem héndék halleti cthansmali heye, le sallani 1970 kanewe le ser ew meseley
e galltirbnewe ziyatir buwe ( be tay betis le péwendi legell ew bwaraney zanisti ziman ke péwendi
pey da dekatewe be bekarhénani ziman ewes lew sallane da ziyatir ¢clte pésé G be tay betl le zanisti
zimaninasi le emirika ke bo yekemcar seri helldawe eger bikré basi bikey in lewé ¢gemki zimaninasiy

komellay eti zor qll buwetewe.

Goderzi: kak Hesen dezanin ke be gisti hatini ew base bo Kurdistan, yani le naw behsi kurdi da, bo
xoy em base tlsi corék réaksiy onéki billéy in dij krdeweyeki tundi hemelay ene b(, ewis le jérr
karigeri nasiy onalizimi kurdi be gisti G rwangey tek zimani ya be gisti billéy in netewe — dewllet. le
rastiy da em birokey e ke, éme dezanin ke Kurdistan ¢end zimani téday e 0 ¢end zirawasi téday e.
Bellam be gisti éwe hatini ew base bo Kurdistan be tay beti be ké ebstinewe, diyare |ére mebestm
le bari téorikewey e? Qazi: siték heye ewis ewey e ke mafi zimani (0 netewe blin, netewe blniy eti,
zor cuwe deball yekewe, beyektiri gré drawe, yani le zor nim(ney cthani da eger temasa bikey in
yekék le xeslletekani ke detwané neteweyek le neteweyeki dike dekré ciya bikateweyekék le
hokarekan detwané ziman bé, diyare ewe gisti niy e; le cégayawa heye ke ziman ew halletey niy e (
ew rolle nagérré. ca ewey ke ew base ¢con hatuwete Kurdistan (i bo hatuwete Kurdistan zor tebi'Ty
e ke eger geli kurd le her beséki Kurdistané le ber caw bigirin leber ewey le mafekani xoy bé bes
buwe @ betay betis be hatine aray nsin G billawblnewey ¢apemeni 0 forrmdle krdini boglin, ew
sitane, eger ewe le péwendT legell Kurdistani 'érraq da le ber caw bigirin le zemani intidabf britaniya
ra ke gebdll kirawe be séweyek le séwekan ke séwezarék le séwezarekurdiyekan cégay qebdll bé {
bekar bihéndré ew behse lewé ziyatir xoy diy wetewe 0 le ber ewey ew qgalbi keyani kurdiy e drust
nebuwe ew bases |le qalbi koné xoy da hermawe { nebirrawetewe. ( wek le sereta da cenabit isarret
pé krd le salli Y- - A jmareyek, komellék le nlser (i rGnakbiran be péy ew qalbey ke le neriti kon G le
tirradisiy oni sorrsi ferranise da hebuwe ke lewés zimanék kirawete serdest, ew meseley e lewés ta
radeyek hate gorré. wek( dikeyek lelay enekani dikey ke renge hoy ewey ew meseley e bo komelli
kurdewarf (i tay beti le bas(ri Kurdistan da héndék z( bé ewey e le ber neblni fezayeki siyasi kirawe,
le réjimi pésh da mebestme, ew corey ke péwiste |égerinéki tay beti le ser ziman, |1égerrini mey dani
zor kem kirawe, nallém be mutlleqi nekirawe, bellam zor kem kirawe ca le ber ewe zorék le
zaniyariyekan le barey zimanewe disan debestirétewe bew sitaney ke le rabrd( da heye. Bo nim{ne
bo dabeskrdini séwezare kurdiyekan hetta zor car murrace'e dekré be sercawey kon @ bo nimine
degutiré serrefxani bitlisi le serrefname da séwezarekani awa dabes krduwe ( istinad bewe deken

bo ewey neticey ewrroyi |é werbigiré. ke diyare ewe be boglni min le cégay xoy niy e. Besékis ke
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allozi heye lew barey ewe grédrawi ewey e ke be métodi taze be péy Iékollinewey mey dani héndék
lew datayaney ke péwiste bo ewey ke to bigey e merheley ewey ke plani bo dabinéy (i gsey le ser

bikey de rastida ew corey ke debé cé be cé nekirawe.

Goderzi: bellam be gistT ew base dekewéte derewey cwargéwey zimaninasanewe betay beti karigert
nasiy onalizimi kurdf billéy in rwangey netewe — dewllet, yek alla, yek netewe, yek ziman her lew
rwangey ewe. pét way e karigerl nasiy onalizimi kurdi lew barey ewe ¢iy e? baseke dekewéte
derewey ¢wargéweyeki zimaninasanewe debéte siyasi le ciyatl ewey be gisti bibéte zimaninasane
her weha le songe  rwangey billéy in rastiyekani Kurdistanewe ew base bikrét. Qazi: eger caré
lewerra dest pé bikey in be her séweyek eto basi ziman bikey nakré ciyay bikey ewe le wez' siyasi.
Be hic cor imkani ewey ke bitwani ciyay bikey ewe niy e. Bo niy e cunike be siyaset zimaneke qedexe
kirawe. Bo nimlne gedeXe krdini zimani kurdi le bak(ri Kurdistan ke be séweyeki zor zeq ditiraweya
le rojaway Kurdistan, diyare ew gedexey e mumkine bo serdemayek le basir G le rojhellati Kurdistan
0 le cégay dikes hebibé, le ber ewey wek( ektéki siyasi, wek( krdeweyeki siyasi buwe gedexe
kiraneke, siyaset eweyicab krduwe le xizimet siyasetéki dike da, ke wab( dawa krdini ew xwastes,
cé be cé krdinl ewe, pékhénani ewes nakré le berinameyeki siyasi ciya bikrétewe. ewe zor zor gringe.
yek nuxtey dikes demewist bas bikem cunike bewe basekeman rintir debétewe. ewis le péwendi
legell cemki ' nasiy onalism ' day e. yani cemki nasiy onalizimis 0 hetta fkrey nasiy onalizimis boxoy
sitéki zor alloze. Bestirawetewe bewey ke le kwé ( le ¢i séweyeki zemani, mekani da detwané xoy
nisan bida. ta ew cégay ey ke degerrétewe ser meseley kurd gelo éme detwanin tené ewe billéy in
ke bo nimiine le beséki Kurdistan da cemkék heye be nawi nasiy onalismi kurd? ewe zehmete. cunike
zorék lew sitaney ke kurd le bari méjuwiy ewe, yani méjuwi musiterek ya bireweri musiterek berew
yektiryan debatewe Xayibe, (0 cwarcéweyek niy e ke hem(yan ko katewe, boy e dekré basi ¢lizanm
huwiy etxwaziyeki let let kiraw bikey. Bew mefhiime, ca le ber ewe eger béy ( le beranber ewe da
billiy nasiy onalistekan wa dellén G Xey re nasiy onalistekan wa nallén ewe ta radeyek le péwendi
legell meseley kurdi da héndék renge cégay monaqgese bé, bellam be gisti ewey e le serubendéki da
ke éme téy da dejin le her wullatey ke ew tefekure serdest b(bé biri ewey ke to her xot bibini {
nikalli le ewey dike bikey i, yani fkri nasiy onalisti egerbe séweyek le mefhimi 'edalleti komellay etf,
le mefh(mf azadi xalli bikrétewe berrasti berew fasizim derrwa ke nimliney ewe le ellman ditirawe
G nim0ney zor zind(tirist le dewrani ésta da le héndék wullatan be askira debinin. ewe detwané le
pan Tranizim da xoy nisan bida, detwané le nasiy onalizimi Xey ri tarixi ke le turkiy e da debindré ta

radeyek.
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Goderzi: diyare le rastida mebesti minis le bari siyasiy ewe her ew kartékeriy ey e ke nasiy onalismi
kurdi le mawey sed salli rabrd(i da billéy in bew birokey e ke debét dewlleték hebé (i ew dewllete
zimanék G allayeki hebét, lew rwangewey e billém ew réaksiy onaney ke le Kurdistan drust b{in
besékiyan dekewéte ew ¢warcéwewe. Bellam be her hall ésta le beranberi rwangey tek zimani da
rwangey firezimani heye ke eme le rastida le krdewe da le ' rojawa' y Kurdistan cé be cé kirawe. le
kantonekani czire, 'efrin (i kobani le penay zimani kurdi da zimanekani 'errebi, astri, (i heta basi
ewes dekré bo nim(ne zimani turkumanis G be séweyeki fermi ew zimanane lewé kariyan pé dekrét,
yani ésta be krdewe tiy orf firezimani, fire kult(ri kewtuwete bwarf pratikiy ewe. éwe pésweclnekan

le péwendi legell firezimani le rojaway Kurdistan con debinin?

Qazi: wek( kutm ew péskewtinaney kurd, le basGri Kurdistan buwe,le bakari Kurdistan buwe, le
rojaway Kurdistan buwe 0 tenanet le dway rixani réjimi say eti le éran buwe, pésitir ewey ke
twanibat le ser zimani kurdi gset krd ba, megale nlsiraba G munaqgese kiraba le éran ew Tmkane
nebd, bellam elan le éranis be séweyek le séwekan ew imkane pey da buwe. ca beleber ¢awgirtini
ew péskewtinaney ke beher hall ta radeyek ruwidawe le her kam lew besaney Kurdistan ew meseley
e Tmkani munagqese krdin G duwan 0 le ser gsekrdini zor ziyatir buwe. meselen le serubendék da ke
ixtinaqt fikr? O siyasi ziyatir buwe ewey ke xellk le hewraman bo nimine, ya xellk le badinan, wek
d misal fkr lewe bikenewe ke le jiyaniidari G berréweberfi (i siyaset (i le her bwarék da zimani xoyan
bekar bihénin, manifésti nebuwe, xoy nisan nedawe, derinexirawe cunike zemine nebuwe, Tmkan
nebuwe. Bellam ésta be lebercawgirtini ewey ke rojname heye, midiya heye, torri komellay eti heye
debini ke beséweyeki germ wgurr ew munageseyane hatlinete mey dané ( caréki dikey firey éti
eger bikré ew istilahe bekar bihénin, firey &tiy kult(rf le komelli kurdi da zor be askiratir xoy nisan
deda. lére da sitéki ke detwané meselekey sax katewe ( berewpési beré péwendiy dani meseley
zimane be mafi mirov. yani eger Eme meseley mafi mirovi ziman lebergaw bigirin G ewe bikré le naw
komellani gel da munageseyeki berbillawtiri le ser bikré detwané zeminey ewe drust bika ke ew
tolérranis ( gebll krdini dilay ene G ¢end lay ene s ziyatir bika. yani ew tesewrey ke bo nimine, le
tesewréki awa ra herreket dekré ke hewrami ziman, kurmanci ziman, sorani ziman, kelurri ziman
ewaney ke le komellgeyekda begisti wek( kurd denasirén eger her yek lewane be séwezari
mentegey xoyan gse biken, be séwezari nawgey xoyan bin(sin, bew séwezarey frckiyan péy grtuwe
péy binlsin ewe debéte hoy letibln G dabirran, yani ferrizeke ewey e, away dadenén, grimaneke
ewey e, de hallékda tewaw be pécewanekey raste. pécewanekesi ewey e ke eger hemi be sing!

kirawewe bé lebercawgirtini kem G zori hejmari cem'iy eteke, ziyad ( kemekey ¢cende bé, cunike bo
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ewane hem{ nim(ney pozitiv heye le asti cthani da. eger ewe bikré ew demi hem zeminey tefahumi
komellay eti ptewtir debé, tebayi komellay eti ziyatir debé, xellk be séweyeki zor xositir detwanin
legell yek te'amul biken, legell yektirl bijin. ca ew nim{iney ke bast krd lemerr komellgeyeki ke be
nisbet besekani dikey Kurdistan, pi¢lktiri wek({ rojaway Kurdistan le mawey ew sé ¢war salley rabrd(
da sererray ewey ke wez'éki bé sbati 'eskeri le gorré dabuwe (I meseleyawareyi heye, meseley
daxirani sinGran heye. legell ewesda bzltinewe  tevgerri komellay eti, siyasi le rojaway Kurdistan
twaniy uy etl ew meseley e ta radeyeki zor berew pés beré ( debé roj berroj ewe ziyatir pere péda.
wek dezani ewe be ¢end périy od da cuwe. yani pés ewey ew pey maninamey komellay eti le salli
Y.\¢, lemangiyekisalli Y- V¢ billaw bikrétewe pés ewis herreketi kurdf le rojaway Kurdistan, tenanet
le zemanék da ke hésita hkiimeti merkezi striy e lew menteqaney Kurdistani slriy e da serdest
buwe, tenanet lew zemananes da wek dezani rékxirawék heb( be nawi ' saziy € zimané kurdi ' ke
ew saziy & zimané kurdi le merheley yekem da be séwey tenanet billéy in nhéni le néw binemallan
da karst zimanf kurdi G xwéndini zimant kurdi heb( 0 wurde wurde ke hkiimet mecb(r b( hézekani
biksénétewe, bellam beher hall sistmi pewrwerde lewé her mabuwewe, ca hawkat legell ewe,
hawsani ewe ew sazi zimani kurdi twani diyareyekem car le 'efrin, hawullatiyeki kurd, tékoseréki
kurd wetak (0 xanuwi de ixtiyarinan ke lewé medresey kurdi bikenewe. her conék bé ew saziy e desti
krd be krdinewey medresey kurdi (i le merheley yekem da esasi karekeyan le ser ewe dana ke péwisti
heye be perwerdey mamosta, cunik(l dezanin ke zimani kurdi egerci hémakani, detwanin billéy in
héndék le hémakani, mebestm le séwezari kurdiy kurmanciy e, billéy in bedrxaniyekan le bakdr ra
hatin 0 lewé pésiyan xist, yan rehmeti 'usman sebri, bellam le dway teskili dewlleti sQriy e le Ya¢1
bem lay ewe heta ew dway iyane lewé zimaneke qedeXe buwe. Bellam belebercaw girtini ew neritey
ke hebuwe egerci zimanf 'errebi her zimani nlsin G zimani idart G zimanf rGnakbirani kurd buwe ke
zurbey zoriyan diyare lewé wez'éki wa hebuwe ke xellk be zimani xoy her gsey krduwe cge le héndék
'esiret nebé ke mumkine le nawcey i, le konewe ey (biyekan ke le dimesq bln yan héndék xellki
dikey le mentegey helleb O ewane, tenaney nimlneyawa heye ke zimaneke parézirawe bellam
clubergeke buwe be 'errebi (i gorrawe. herconék bé zorbey xellkeke le gse krdini rojane da be kurdi
gseyan krduwe bellam zimanf serdest disan 'errebi buwe, bellam legell ewesda le ber bini ew neritl
pésuwi ke basm krd  tebi'eten lew helumerces ke le baklr? Kurdistan bewcud hatuwe. ¢unike
dezanin ke le ¢end salli rabrd( ra le bakGri Kurdistanis legell ewesda ke zimani kurdi hésita be
séweyeki tewaw azad niy e, yani le perwerde da niy e, hésita detwanin billéy in zimanéki gedeXey e,
bellam legell ewesda le zeminey ¢onay eti péwe caran be zimanewe beséweyeki zanistl zor kar

kirawe. Betay beti jmareyek le tékoserani pésxistini ziman lew barey ewe kariyan krduwe, legell
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zorék le zanayan le asti cthani da péwendiyan krduwe ( tenanet le zor konfrranis G séminaran da
besdariyan krduwe @ tenanet lew barey ewe ¢cwarcéweyekisiyan gellalle krduwe bo wéne bo ewey
ke xwéndini zimani kurdi conawgon berréwe berin. Bo wéne le nawgeyek lewaney e mindallék le
binemalleyek dabé ke lerruwi zimaniy ewe betewawi asmile blbin, yan gripéki dike ke ne zor
calakane be kurdi gsebiken. mebestm ewey e billém ke bo gripl ciyawazi mindallan
¢warcéweyekiyan danawe. ca ewe le 'rrojawa'l Kurdistanis kelki |é wergirawe. Bécgele lewe le
péwendiy legell pesind kirani ' pey maninamey komellay eti ' le salli Y-\¢, cendin akadémi, pék
hat(n. akadémf celadet bedrxanman heye, akadémi sehid ferizadi kemanger. le ¢cwargéwey ew
akadémiyanes da kar le ser ewe dekré ke ew sistmi perwerdeyi ke le rabrd( da hebuwe, sistme
suninetiy ey ke hebuwe bigorrdré, bo wéne dewri mamosta @ sagrd bigorrdré, ya ewey ke mirov
tené le gwargéweyeki mu'ey en da psporray eti hebé, ewe debé bigorrdré. wate gorrini sistmi
perwerde be gisti (0 diyare ewes yarmeti deka be pésbrdini zimani kurdi. Bib(ire zor dréj buwewe;
meseleyeki dikes heye wek( éwes isareyektan pé krd lem ' pey maninamey komellay eti ' da, wa
bzanm le xalli 4 da basi ziman dekré. le xalli 4 da hatuwe: ' zimani resmi kantonf cziré britin le zimani
kurdi, 'errebi O suriyani her weha mafi hem{ pékhatekani dikey e ke be zimani day kiy xoyan

perwerde bikrén.' katék ke basi zimani suriyani deken, mebest le zimaniaraminwéy e...

Goderzi: cexti pirsiyarekes le ser ewe bl ew firezimaniy e cone? yan helumercéki siyasi ewey xulgand

ke firezimani lewé cégr bé.

Qazi: bellé, bécgele ewes. le nawgey dike momkine zimani ermeni hebé le kantonéki dike, yan cecent
hebé ( bo ewanis deretani pésxistini zimanekaniyan heye. Diyare le ber ewey min xom le wé neb(im
0 le nzikewe ew allugorranem nediy we, bellam her ewey ke lewbarey ewe ew pésbiniyane kirawn
wate axéwerani zimani cor be cor bitwanin be séweyeki rék O pék (i de azadi da zimani xoyan bekar
bihénin ewe le ruwi tiy oriy ewe zor deskewtiki gring ( gewrey e (0 ewes ke le prratik da ¢on berréwe
decé G con berréwe nacé ewe meseleyeki dikey e ke debé ziyatir munagesey le ser bikré. sitéki gring
ewey e ta ew céy ey ke min xwéndlmetewe (i |éyagadarm hkiimeti merkezi le héndék nawce be tay
beti le kantoni cziré héndék le medrese dewlletiyekani danexistuwe, tenanet le doxi serris da G
hkiimet maweyek dani m(icey mamostayani ragrtib(, legell ewes da saziy zimani kurdi twaniy uy e

le cwarcéwey medrese dewlletiyekanis da be séweyek le séwekan xwéndini zimani kurdi biguncéné.

Goderzi: kak Hesen dezanin ke ésta helumercéki siyasi le gorré day e, yani billéy in seretay Y-\ wa
dekat ke le ' rojaway Kurdistan ' disan be hoy hézéki siyasiy ewe meseley firezimani i be gisti billéy
in le gwar ¢céwey ew prrojey ey ke péy degutirét xo berréweberiy démokrratik meseley firezimanis
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cége bigiré. Bellam em birokey e be heman séwe le bak(ri Kurdistanis way e, bellam, le bakar?
Kurdistan billéy in firezimani le xudi herémi bak(ri Kurdistan da niy e, bellk(i renge bigutirét fire
zarawayi heye, kurmanci heye 0 zazaki yan billéy in krmancki, bellam be gisti billéy in ew birokey e
le tiy orl xo berréweberiy démokrratik yan konfédrralismi démokrratik yan ewey ke billéy in rézdar
wécallan basi deka. yani baseke lew rwangey ewey e. Bécgele rwangeyeki zimaninasane bo ziman.
éwe lew péwendiy e da billéy in le besekani dikey Kurdistan da coréki dike bir dekrétewe her disan
le péwendiy legell ziman da. hawkatis éwe basi baklri Kurdistantan krd, bellam, be gisti billéy in lére
da ¢on helumercéki civaki le rojawa dekré tiy oriyeki zimani bixate bwarf prratikiy ewe G hawkatls le
bakdri Kurdistan disaneke. legell ewey ke helumercéki ciyawazis heye be tay beti le ruwi zimaniy
ewe kar bew tiy uriy e dekré yani firezimani, fire kultQri, fire rengi le bakari Kurdistan pesind kirawe

le rastida.

Qazi: cenabit le seretay ew pirsiyare da wistt ciyawaziyek dabinéy le néwan ziman ( séwezar yan
lehceyan hergiyeki néwi binéy in. her gonék bé emin pém way e ew meseley ey ke ésta bast krd
tenanet ewe le péwendiy le gell munagesey zimani sebaret be bas(ir heb(. ke bellé ewaney ke dellén
debé fire standardi hebé, ewane Iéyan ték cuwe, tékelli deken, ewe nazanin ke ew késey e le
wullatani dike le néwan d(i zimanan day e, le hallék da le Kurdistan ewe ciyawaziy zaraway iy e. yani
ew arguménte le rastiy da be larré da brdini meseleke, munherif krdini meselekey e. her conék bé
néwi binéy ziman, néwi binéy lehce, néwey binéy séwezar ewane hem ésta le ruwi zanistiy ewe
cégay munagesey e. yani te'riféki mutlleq bo ziman niy e ke béni cemki zimani pé binaséni. te'riféki
mutlleq le ser séwezaris bew séwey e niy e. ewe debestirétewe be destellat. Disan ew babete
détewe naw siyaset bitewé G netewé. ewey ke bast krd pés ewey ke béme ser 'rrojawa '. muqgay
eseyeki zor gring heye lére da, sebahetéki zor gring heye ke zor car renge serinci nedrabété. ewis
ewey e wullati fenland yekék lew wullataney e bé lebergaw girtini sistme siyasiyekey, degutiré ke
démokrrattirin siyaseti zimani heye ; be kurti lewe da ke ¢ le sedi xellkekey zimaniyan fenlandiy e
G 1 le sediyan zimaniyan swédi y e (i ewes lew zemaniy ewe mawetewe ke fenland besék buwe le
swéd 0 héndék le twéjéki aristokrrat lewé becé mawn. her conék bé le ganlni bingineyi da ew 1 le
sede maf G hemu sitéki dikeyan legell 4¢ lesedekey dike wek( yek way e. lew barey ewe kes basi
zoray eti (0 kemay eti naka. nimGneyeki awa le bak(ri Kurdistan debindré. le bak(ri Kurdistan zorbey
xellk be kurmanci gse deken, beséki zor kemis le bari cem'iy etiy ewe be kurdiy dmilki yan kurdiy
zazaki gse deken. Bellam ew tefekure, ew bogline zimaniy e, ew bog¢lne 'adllaney e, ew

boclineyeksanixwazaney e le ¢wargéwey zimani da le konewe damezirawe. mirov zor be nudret
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detwané bibiné ke rlinakbirék yan nliserék icaze be xoy bida billé nakré be dmilki binUsiré. yan dmili
axéwerék mech(r bikré be kurmanci binGsé. ewe legell ewesda wek bas kira le ganln da hésita
piyade nekirawe, bellam, le prratik da le z&hniy eti rGnakbiran (l ewaney da ke be meseley zimanewe
decarén tewaw céy xoy krduwetewe, yant le rojhellati nawerrast da ewe detwané nimineyek bé
wek ¢con fenland le asti cihani da nim{ney e. pasan ew meseley e le rojaway Kurdistanis wek( gutm
éme debinin ke fkri xoseri démokrratik, démokrratismi radikall, ke xellk le xwarewe ra bé ewey ke
dewllet bé ( karekani bo encam bida bo xoy xoy berréweberé, boxoy xoy rék bixa, frck krdini ew
bire le baklrewe hatuwe U le rojawas le mawey ew d{ sé salley rabrd( da, sererray wez'l allozi
komellay eti ( helumerci 'eskert (0 serr wistlly et xoy piyade bika. ewey lére da gringe rlhiy e @
méntalitiy e, zor car meseley prratikis déte gorré ke detwanin ziyatiri le ser birroy in ke mebestm

lewe iy e.

Goderzi: base, her lére da kake Hesen nim{neyeki dike be pécewaney emey e, leberamber eme da
baslr? Kurdistane. Bas(ri Kurdistan dezanin be pégcewaney baklri Kurdistan, le bakdri Kurdistan
héjémoniyeki tewawi kurmanci heye lepenay da zazaki ke mafi tewawi xoy heye cenabit bast krd ke
degerrétewe bo rwangeyeki siyasi. Bellam le bas(ri Kurdistan da heréméki fire zimane, hawkat fire
zarawase, zor zarawi dikesi téday e, yani bécgele sorani, hewramitéday e, kelurri téday e le xaneqin
0 dewr O ber, dway ewe wek( ziman turkumani téday e, 'errebi téday e. Bellam, hésita ew rwangey
eyani rwangeyeki firezimanf, yan rwangeyeki démokrrasiyane bo ziman le baslri Kurdistan da cégey

negrtuwe. éwe ewe be ¢l debestinewe?

Qazi: emin pém way e ew meseley ey ke le salli Y- -A héndék le r(inakbiran G nlseran hénayane
gorré, bexosiy ewe besékiyan lew boglney ew demi beséweyek le séwekan pasgez blnetewe (0 ewe

cégay xosiy e be bog¢lni min.
Goderzi: kame boglin? ewey le péwendi legell elfabét da bl ya be gisti le ser ziman ?

Qazi: na be gisti le ser ziman. ew demi zor be tundutiji diji bo¢clnekani berréz mamosta emir
Hesenp(r dendsira ( gse dekira, car car lay eni sexisisi pey da dekrd, bellam, her conék bé, lew dway
iyane da emin legell cend kesék lewane ke zor calak bln lewbarey ewe héndék diyalogi kurtm
hebuwe, ewanis bew akame gey sitlin ke ew meseley e le serewe ra (0 beséweyamirane ranaperré
G deretani ewey ke hem kes yek core cluberg deber ka, yek cor gse bika, yek cor bidwé, yek cor pé
bikené ewe bew séwey e zemani nemawe (O debé zeminey ewe drust bibé ke séwezarekan,

zimanekan her nawéki 1&é binéy in ba binéy in bitwanin be tenisit yekewe berew pés bicn. cunik(
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eger digett krd bé lew mawey es da ke ew tofane berpa b de naw fincanék da, ewe wa neb( ke get
wa nebuwe meseley ziman muskileyeki esasi bo berréweberiy lewé drust krd bé. ésta debinin le
badinan, le herémi kurmanci axéf ke ew séwezare delkéné be axéweranewe le bakilr, lewé tewaw
céy xoy krduwetewe berewpés decé. rojnamey rojane heye ke bexet{ latini den(siré, ewe cégay xoy
krduwetewe ( le hewramanis her wetir. (0 le naw ewanes da ke bezimani fey IT ya kelurris gse deken
berinamey radiy oyi heye, billaw kirawe heye. yani emin pém wa niy e ew fkrey e riseyeki ewende

qallt dakutabé le basdr ke régey gorran bigiré. lewés hetmen gorran pék dé.

Goderzi: bellam le asti siyasi da, billéy in @me basi rojawa G baklrman krd ke potanisiy eléki siyasi,
herreketéki siyasi G zor be kurtis insan detwané billé ke birokey xo berréweberiy démokrratik, ke ew
desellate,herém ew destellatey heye ke boxoy birriyar le ser zimani xoy bida. Bellam, le basar?
Kurdistan be pégcewane coréki dike le siyaset dekré, yani siyaseti resmi partiyekani basQr réga bew

site nada. pét way e lew barey ewe detwané ¢i cet i régriyek hebé le ser réy ew prrose?

Qazi: tesewri min le merr partiy e siyasiyekan, be tay beti siyaseti hkiimeti herémi Kurdistan le
péwendiy legell ziiman da ew bocune niy e. yani emin nemdiy we ke hkiimeti herémi Kurdistan biy
ewé séwezarék be ser séwezaréki dike da bsepéné cunike boxosi dezani le prratik da imkani ewey
ke xellk ewe gebll biken niy e. wek( le seretay gsekanis da basm krd ésta médiya (i amiraz (i wesile
zor buwe bo ewey xellk leyektiri agadar bin, bellam, wek renge bistibétt lew mawey ey dwayi da
fkréki awa hatuwete gorré ke zimani Tnglisi bikréte zimani resmi. nazanm bistiteyan na? hergonék
bé fkréki awa hatuwete gorré, zimani inglisi pésniyaz kirawe, wa bzanm le parllmanis gsey |éwe
kirawe, cendék le endamani parllman fmzayan bo ko krduwetewe ke karéki ewto bikré, diyare ewes
réga dekatewe bo hatine gorri munaqgeseyeki dike. ewis boclne le ser resmi ban. emin pém way e
basitir way e ew neritey ke le zemani sorrsi ferranisewe hatuwe G le héndék wullatan kari pé kirawe
G le ferranise xoyidi ¢birr kari pé nakré, bo nimlne ew zimananey ke ew demi serkut kirawn ésta
caréki dike ser helldehéninewe (i bekar dehéndrén ( tiréndéki cthani berrasti bo parastini zimanani
jér metirsi heye. Bo wéne wullatéki wek( emirika, renge binerani éme, yan ewaney ke wek pise le
ziman nakollinewe renge agadar nebin ke le emirfka zimani resmf inglisi niy e, yani le resmiy et da,
le ganln da zimanf inglist zimani resmi niy e, gunike jmareyeki zor le xellki danisituwi emirika hen,

nzikey \V miliy on ke be zimani éspaniyayi gqse deken.

Goderzi: bellam le krdewe da zimani inglisi serdeste.
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Qazi: bellé raste, bellam bz(tineweyek heye bo ewey resmiy et be inglisi bidré be nawi ' inglis frst',
bellam, hem( caré ke ewane pésniyaz deken ewe red dekrétewe. raste le héndék le eyaletan zimani
inglisi resmiy e bellam le asti fédérrall da zimani resmi niy e. ca emin le ser ew bawerrem le nawgey
émes ¢i le asti dewlletekan da 0 ¢i le asti xoman da zimani resmi nebé basitire. yani bo nimlne eger
ésta rojaway Kurdistan le ber ¢caw bigirin le pey maninamey komellay eti da basi Y ziman kirawe,

lewéda basi zimani ¢egeni téda niy e, basi zimani ermeni téda niy e.

AALA

Goderzi: turkumanisi téda niy e.

Qazi: turkumanisi téda niy e, ke wa b( yanf ¢i? yani eger yekiyan resmi bé  ewidiyan resmi nebé
ewe debestirétewe be ballanisi desellat, bo wéne eger le koblineweyeki komoni da ermeniyekan
jmareyan ziyatir bé detwanin ewe bihénine gorré. ca boy e emin lew bawerre dam le resmiy et
gerréy in béy ine ser meseley prratik. eger mirov méntaliteyeki démokrrati hebé ew demi le karubari
rojane da kurdék |8y zehmet nay e turkumanék coni dewé zimanekey xoy bekar bihéné. prratik
sitéke, meseley ser kakez sitéki dikey e. Goderzi: diyare basi inglisit krd le baslri Kurdistan da. Bes
wek( tébiniyek diyare min xom le konfrranisék da besdar bim le ser ziman. pém way e ew birokey
e birokey desellatéki tecari O bazirgani y e le bas(ri Kurdistanda ewey ke zor car be ' dubey krdin'
nawi dendré ke ciyawaze le wisti xellk, bellam, be her hall pirsiyari min ewey e ke lem mawey e da
resn(si destlri herém kewtuwetewe rojev G be péy ew basaney ke dekrét basi xoberréweberi bo
herémekan zor be tundiy pési degiré, heta gerare birrgeyekisi pé ziyad biken ke hic herémék nabé
bo xoy xoberréweber bé yani ciyawaz le desellati parézga, nahiy e 0 gezakan. pét way e ke cégir
krdinT birrgeyeki awa le destlri herém da régr nabé lewey ke bo nim(ine sbey iné eger heréméki wek
hewraman ke dey hewét hewramf bikate zimani xoy le herémi xoy da yan le herémf dike bo nim(ine
sebek heyeyan sngar (i badinan heye le swénekani dike da. eger bigerréy inewe ser kartékerf siyaset
le ser ziman. pét way e ewe ¢i karigeriyeki debét le ser dahatuwi zarawayekan le baglri Kurdistan
da? Qazi: emin pém way e ew gandni bin¢ineyi fédérralli ke ésta heye le 'érraqgé O lewéda zimani
kurdi hawsan 0 hawteraz ( yeksane legell zimani 'errebi ke salli Y- - 0 pesind kirawe, lewéda zimant
kurdi awa geb(ll kirawe ( katék awa gebdll kirawe basi ewes nekirawe ke ciyawazi bixiréte néwan
séwezarekan. ewe bew manay ey e ke le herémf Kurdistanis be péy nawce, be péy herém, herémi
badinan, herémi hewraman detwané zimani xoy bekar bihéné ( detwané nawi ewe biné zimani
kurdi yani amaje ganlniyeke awa dekré tefsir bikrétewe. ca leber ewe emin pém wa niy e eger hat(
allugorréki ewto bikré wate parézga ziyad bikré yan kanton dabmeziréndré ewe xoy le xoy da

késeyeki ewto saz naka cunikl eger téki neden le gandni bingineyi 'érraq da binakeyeki bas
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dandrawe le péwendiy legell zimanekan da ( zimani 'errebi G zimani kurdi wek( zimani dewlletiy G

yeksan qebdll kirawn.

Goderzi: kak Hesen béy ine ser rojhellati Kurdistan (0 meseley zimanekan. Dezanin ke rojhellati
Kurdistanis be heman séwe mlzay kéke, G mlzay kéki zimani O kultQri heye G renge zor ziyatiris bé
le basOri Kurdistan yan herémekani dike. O be tay beti azeri ( kurd zor tékell dejin O sinGréki
drudrréjiyan heye U le zor swénis lenaw yek da dejin. (il ew bases ésta bo nim{ne azadiy firezimani
G fire kultGri be corék nekewtuwete rojevi siyaseti kurdi rojhellat. yani siyaseti partiy siyasi rojhellati
Kurdistan. éwe hem le rwangeyeki zimaniy ewe (0 hem le rwangey pékewe jiyan O dahat( bo geli

azeri 0 kurd ew pirse ¢on girove deken?

Qazi: Diyar e le rojhellati Kurdistanis, yani le gse krdin sebaret be ziman le rojhellati Kurdistanis
héndék ew cwarcéwe ( ditini neriti heye be manay ewey ke debé séwezarék pés bixiré O serdest
bikré, her conék bé her wek basman krd ew boc(ine le besekant dikey Kurdistan sst debé be manay
ewe ke hellgran G axéwerani séwezare cor be corekan le bwari cor becor da dekré séwezarekeyan
bekar bihénin. Bellam meseleyeki dikes heye ewis suwi tefahumeék, xirap boclnék heye sebaret bew
di madey ey ke le gan(ni bingineyl cmh(ri islami da heye ke ew d{ madey es be hi¢ corék bew
manay e niy e ke didan bewe da hatuwe ke zimanf kurdi yan zimani turkiyazerbay cani yan bel(Ggl
dekré bo pé xwéndin bekar bihéndrén. lewéda basi ewe kirawe ke hawsani zimani farsi ew
zimananes dekré edebiyati xoyan bekar bihénin. her le ber ewese legell ewesda ke degutiré ew
madane cé be cé nekirawn bellam le prratik da kirawe, hem nesriy e heye be zimani turkiyazerbay
cani, be kurdis heye. Demewé billém ew tesewre nabé béte gorré ke le gwarcéwey ew madane da

dekré meseley zimani cé be cé bikré.
Goderzi: Ey le rwangey kurdiyewe?

Qazi: Le rwangey kurdiy ewe eger temasay bikey in debinin le éran meseley ziman kirawete babetéki
eminiy eti. wek con meseley kurd meseleyeki eminiy ety e le rwangey hakmani éranewe, meseley
zimanisiyan her awa |é krduwe. Bo nimiine pareke salli Y - V¢ ke a%ay rhani hate ser kar (i de madey
pésniyar krd G basi cé be cé krdini ew made mu'eweqaney naw gan(ni bin¢ineyis hate gorré, lew
péwendiy e da eger webirt bé rékxirawey parastini ferheng ( edebi farsi wate ferhengstani éran zor
be tundi kardanewey nisan da nisbet bew meseley e, ewes le ber ewe bl ke meseley ziman le
rwangey ewanewe wek bwaréki eminiy et caw |é dekré. ca boy e ew destgay es eger¢i debé xeriki

gese pédani ziman 0 edebiyat bé, hat ektéki siyasi le xoy ewe nisan da  basi ewey krd eger karéki
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awa bikré ewe debéte hoy let b(ni wullat. Bellam le beranber ewe da gelani éran yan ew bese le
komell ke be zimani Xey ri farsi gse deken zemineyeki hawbesiyan heye (i dekré le ser ewe zor ziyatir
beyekewe kar biken (i betay beti éwe bastan krd le bari cukrafiyay iy ewe turki azerbay cani 0 kurd
le nzitk yek dejin ( beyekewe dejin gringe bitwanin le ser ew nuxte musitereke ke ewis dawxwazi
zimaniy eyek bigirin 0 ege mirov le bwarék da yeki grt renge ewe bibéte hoyek bo ewey le ser siti
dikes tefahum drust bé. eger boglni ciyawaz le ser meseley xak hebé, eger le layeki dike da

musiterekateket zeq krdewe lew barey ewes detwani be tefahum bigey.

Goderzi: kak Hesen tenha xulekékman mawe, bellam, eger be séweyeki konikrét bo nim(ne le

péwendiy legell zimanf azeri da.
Qazi: Diyar e ew benaw krdine zor kes gebdlliyan niy e dellén turki

Goderzi: Le péwendiy legell zimani turkiyazerbay cani da pét wa heye partiy siyasi rojhellat]
Kurdistan G be gisti médiyay derewey dewllet le éran da, médiyay kurdi bo nim(ne téléviziy on O

médiyakani dikey ke hen pét wa niy e kemter xemi deken legell zimani turkiyazeri da?

Qazi: Bellé emin pém way e dey ken. (0 ewe karéki zor gring debé eger téléviziy one kurdiyekan hewl
biden her nebé berinameyek ya ¢cendin beriname be zimani turkiyazerbay canis hebé ¢unike dezanin
le layeki dikewe tebilixatéki zor regezperstane be diji xebati garemananey geli kurd G gelant dike

dekré lewane geli turki azerbay canfs.
Goderzi: zor spas bo to berréz kak Heseni Qazi, nlser ( |ékolerewe zor spas.

Qazi: spas bo éwe gelék memndn.
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DIFTONG

Diftong (bi inglizi diphthong ji ylnani 6idbBoyyog /difthongos/ anku dudeng yan cotdeng) du vokal in ku
di eyni kiteyé de peyda dibin. Bo nim(ne, di peyva inglizi house (xani) de ou diftongek e. Di axiftiné
de herdu vokalén diftongé dengeki pék tinin |é bo pékanina wi dengi lazim e ku ziman xwe bigihine

du cihan di devi de (cihén herdu vokalén diftongé).

Di nivisina kurdi de di heman kiteyé de du vokal nakevin pey hev. Rast e ku di gotinén wek saet,
biavéje, dua, ideal de du vokal li pey hev hene |é ew ne diftong in. Sebebé ne-diftongblna wan ew
e ku ev herdu vokalén pey hev nakevin eyni kiteyé |é her yek ji wan aidi kiteyeke cuda ye. Em dikarin
wan peyvan wek sa-et, du-a, bi-avé-je, i-de-al bibé&jin anku wan herdu vokalén li dGv hev bi kiteyan

ji hev cuda bikin. Herwiha di peyvén dua G saet de di rastiyé de konsonanta eyn (', £)3° heye:

- du'ales

- sa’et wacly

Lé disa ji kurdi ji diftongan ne bépar e. Diftong ne tené dikarin ji du vokalén xwer(Q (di kurdi de: a, e,
é,i,1, 0, u, 0) I& herwiha ji vokaleké G niv-vokaleké (di kurdi de: Y, W) ji pék bén. Ji diftongén ku bi
nivvokaleké (W yan Y) dest pé dikin re diftongén hilkev yan diftongén hikés té gotin (bi inglizi rising
yan ascending diphthongs). Lé eger diftong bi vokaleke xwer( dest pé bikin, ew diftongén dakev in

(falling yan descending diphthongs). Di kurdi de herdu ji peyda dibin.

Lihevkirineke temam di navbera zimannasan de nine li ser hindé ka kengi vokal li gel Y yan W

diftongan pék tinin ( kengi jT ew du dengén ji hev cuda ne (i yek jé vokal e ( yek ji konsonant e.

Diftongén ji U/W + vokalek

3 Eyn (g) di kurdi de: http://www.kulturname.com/?p=9489
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Mirov dikare bibéje ku lihevkirineke gisti li ser wé yeké heye ku di komdengén XW+vokal de W li gel
vokala pey xwe dibe diftong. Bi gotineke din, di rastiyé de W li wé deré dengé U dide 0 tené ji ber

geyda rastnivisina kurdi — ku du vokalan li pey hev di heman kiteyé de red dike —ew U bi W té nivisin:

Rastnivisin Rastgotin Diftong
xwar xuar ua
Xwes xues ue
Xwé Xué ué
xwin Xuin ui

Sebebé ku herfa W di rasti de li pey X ne dengé W |é dengé U dide ji wé diyar e ku gava em kiteyeke
li beri X hebe, disa ji X bi herfa W re dimine:

- bi-xwin (ne *bix-win)

- di-xwi-nim (ne *dix-wi-nim)

Eger herfa W li pey X bi rasti konsonant blya, diviyab( X xwe bidaya gel kiteya beri xwe  kiteya W
bi cih bihista cunki li gor geyd G bendén gisti eger vokalek li beri du konsonantan hebe, ji wan
konsonantan ya yekem xwe dide gel vokala beri xwe ( konsonanta din bo kiteya din dihéle eger

vokalek li pey wan herdu konsonantan hebe:

- dest (kiteyek — ST di eyni kiteyé de ne |1&) = des-té (S xwe dide gel vokala beri xwe anku E G
T li gel E dibe kiteya duyem)
- ¢and (ND di heman kiteyé de ne 1&) = ¢an-din (N ji D vedigete)

- stran = bis-trin!

Lé X di komdengén XW- de her bi herfa W re dimine ji ber ku herfa W di vé rewsé de di rastiyé de ne

konsonant e |é vokal e ( nisana dengé U ye.

Me li jor got ku dengén wek ia di peyva bi-avé-je yan ji ea di peyva i-de-al de ne diftong in ji ber ku
her yek ji wan dengan bi ser kiteyeke cuda ve ye. Lé madem wisa ye, ¢cima we/ue di peyva xwes de

yan ua di peyva xwar de diftong bin?
Sebebén diftongiya W ya navbera X ( vokaleké ev in:

- Wdivérewsé de ne konsonant e (wek ku me li joré diyar kir)
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- 1é W di vé rewsé de ne vokaleke serbixwe ye ji ji ber ku ew bi xwe nikare kiteyeké pék bine:

mirov nikare bibéje xu-es / xw-es wek ku ew peyveke dukiteyi be.

Wek ku ji tabloya li jor diyar e, li pey X, dengé U (herfa W) dikare van diftongan pék bine:

Nimdane li gor gotiné Nimdane li gor nivisiné
ua xuar xwar
ue xues xwes
ué Xué Xwé
ui xuin xwin

Anku U dikare li gel ¢car vokalén din yén kurdi (a, e, &, 1) bibe diftong. Du vokalén eyni bi hev re nabin
diftong loma U nikare li gel U diftongan pék bine. Di kurdi de herwiha diftonga uvo (bi nivisiné wo)

yan Go (w{) ji peyda nabin.

Di nivisiné de komherfén xwi- hene (bo nimlne xwisk yan bixwin). Lé li gor gotiné W-ya van peyvan
bi deng U ye (i I-yan van peyvan “zéde” ye. Bi gotineke din, mirov peyvén xwisk G bixwin wek xusk G

bixun dibéje, ne wek *xuisk G *bixuin.

Di kurmanciya standard de dengé U (herfa W) tené dikare pisti X 0 beri A, E, E yan 1 diftongan pék
bine. Lé di hin devokén kurmanci de G herwiha di sorani de ji imkana g¢ékirina U + A/E/E/1 pisti hin
herfén din ji heye. Li vé deré em é ¢end nimdneyan ji kuranciya Behdinan ( herwiha ji zaravaya

sorani bidin. Awayén nivisina diftongan di kevanokén gosedar de wek gotiné 0 li derveyi kevanokan

jT wek nivisiné hatine diyarkirin:

nd nwi [nui] nweé [nué]
glz gwiz [guiz] gwéz [guéz]
k@ (kijan cih/der) kwi(ve) [kui(ve)] kwé [kué]

37 Kurmanciya niviski ya bi alfabeya latini. Kurmanciya niviski ya bi alfabeya erebi ji adeten li cihé —wi- ya behdini 0
dinivise 1& carinan ji Wi dinivise.
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Di kurmanciya Behdinan de di pratiké de diftonga UT (bi nivisiné Wi) dikare li pey her konsontané

peyda bibe ji ber ku U-ya kurmanciya gisti di behdini de hema-hema herdem dibe UT (bi nivisiné
WT)38
kurmanciya niviski behdini bi gotiné behdini bi nivisiné3?
bin buin40 bwin
cln, ctin cuin cwin
bigik*! bigurk bicwik
dar duir dwir
farin fulrin fwirin
gl gul gwi
har huir hwir
jaji juiji jwijt
kar kuir kuir
[Orin luirin Iwirin
ma mufi mwi
na nuf nwi
plng puing pwing
ra ruf rwi
sise suise swise
tarik tuirik twirik
*V0-42 _ _
*W0_43 - _
xwin [xuin]* xuin xwin

38 Awarte (i ististnayén ji geyda guherina O ya kurmanciya gisti bi UT (W) di behdini de tené ev in: ”¢lin” 0 ”(” wek
peyveke serbixwe (bi inglizi “and”) in. Herwiha “bln
dibe “bin” yan "bln”.

3 Gava ku kurmanct bi devoka behdint bi alfabeya kurdi-erebi té nivisin, komgendé Ul li nava peyvan wek - 5- (-wi-) té
nivisin, ne wek - s (-ui-). Bo nimiine, peyva kurmanciya gisti bdk bi behdint wek <S5 (bwik) té nivisin, ne wek <o s
(buik).

40”B0in” ya kurmanciya gisti i piraniya Behdinan ”bin” yan ”b(in” e, tené kémani wé bi awayé ”buin / bwin” dibéje.

41 Bj tesadiff ti peyvén du di behdini de bi dengé cui- / ¢wi- dest pé bikin nehatine ditin. Peyva kurmanciya gisti “¢lin” ji
di behdini de her wek kurmanciya gisti “ctin” e G li gor geyd (1 benda guherina 0 bi U7/ Wi neguheriye.

42 Di dengén ku ”v(-” té de hebe di kurmanciya gisti de peyda nabin (i di behdini de ji bi séweyé vwi- ninin.

43 Di dengén ku "w(-” té de hebe di kurmanciya gisti de peyda nabin & di behdini de ji bi séweyé& wwi- ninin.

44 Kurmanciya gisti ji wek behdini diftonga xu- gebdl dike.

» oA

ji li kém deverén Behdinan dibe "bwin /buin”, li piraniya wan
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*y(-45

~

AV}

Diftonga ui di van devokan de heta li destpéka ¢end peyvan ji dikare peyda bibe:

- uite / uitf (bi kurmanciya gisti gt ji tirk Gtd)

Di heman devokan de herwiha heta O-ya kurmanciya gisti ji di hin peyvan de dibe UT:

kurmanciya niviski

behdini bi gotiné

behdini bi niviski

kon kuin kwin
kovi kuivi kwivi
rovi ruivi rwivi

Lé héjayi gotiné ye ku di van devokén kurmanci de ji ji bili li pey X, li pey konsonantén din tené
diftonga U+l heye |é diftongén din yén U + vokal (-ua-, -ue-, -ué-) peyda nabin. Di sorani de diftonga
-ué- li cihé monoftonga U ya kurmanciya gisti berbelav e 18 ne bi gasi Ul ya devoka behdini ( hin

devokén din yén kurmanci.
Di hin devokan de ji, bo nim@ne di kurmanciya Dihoké de, U ji diftonga Ul dikeve:

(bo nimlne) Zaxo 2> (bo nimdne) Dihok

kurmanciya niviski >

nd nuf 1]

bixwine [bixuine] bixuine bixine

Di gelek zimanan de W + vokal li destpéka kiteyan yan peyvan ji wek diftong tén hesibandin. Wisa
be, di kurdi de ji ev nimlneyén li jér bi diftong in 1& di rézimanén kurdi de adeten ev we diftong

nehatine hejmartin:

diftong niviski

wa wan, war, wali

45 Di dengén ku "y(-" té de hebe di kurmanciya gisti de peyda nabin (i di behdini de ji bi séweyé ywi- ninin.
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we welat, were, wekil

wé weéran, wWé, wérin

Wi wilayet, wijdan, wisa, wilo
wi wi, wisi?e

Komdengén *wo, wu-, wii- di kurdi de peyda nabin tevi ku hin caran wisa bi xeleti tén nivisin ji. Wek
ku li jor hatiye diyarkirin, diftonga ui ji bi deng di kurdi de nine tevi ku di hin peyvan de ew té nivisin
ji. Lé komdengé wi- heye, wek ku ji peyvén wilayet, wilo, wisa, wiqas ji diyar e |é tené li gor hin

devokan ji ber ku di hinén din de ev peyv bo nim(ine wiha ne: wilayet, wesa, weqas/ewqas...

-iwa- = -ua-?

Di nivisina kurdi de di ¢endin peyvan de komdengé -iwa- heye ku hevbiriyeke temam di nav

dengnasén kurdi de li ser dengé wi yé rasteqin nine.

Li gor imlayé, bo nimlne ciwan peyveke dukiteyl ye: ci-wan. Lé mirov bi hésani dikare bibéje ku
dukiteyikirina wé hineki zorlékirin e. Di rastiyé de mirov wé wek peyveke yekkiteyi dibéje, hecku j té

de tine be G li cihé W ji U hebe: cuan.

Lé cawa ku ew ne bi awayé ci-wan peyveke dukiteyi ye, hé ji bastir askere ye ku ew bi awayé cu-an
ji nabe dukiteyl. Loma ji bi ihtimaleke mezin -iwa- dengé -ua- yé diftongi dide 0 hem( peyv tené

kiteyeké pé tine.

Diftongén ji vokalek + W/U

Herfa W ne tené beri vokalan Ié pisti wan ji peyda dibe:

- daw

- dew

46 Bj hin devokén din usf (koma libén tirf).
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diw?’

Cawa ku W di kurmanci de nakeve beri O, U, U, wisa nakeve div wan ji anku komdengén —ow-, -uw-

, -0w- di peyvén xwemali de peyda nabin“®.

Gelo W di van peyvan de li gel vokala berixwe diftongan pék tine yan na? Bi gotineke din, gelo awayé

rasti yé gotina van peyvan bi U ye yan ji bi W?

Gelek zimannas li ser wé baweriyé ne ku di rastiyé de em van peyvan wiha dibéjin: dau, deu, déu,

diu.

Ev dé bi hin kesan xerib be. Lé ev zimannas ji idia nakin ku U di van peyvan de dengeki ji vokala beri
xwe cuda G vegetandi ye. Ew idia nakin ku ev nimineyén me peyvén dukiteyi bin. Bi gotineke din,
cawa bawerkerén dengé dew texmin dikin ku ev peyv yekkiteyi ye G tené dikare bi careké bi hev ve
bé gotin U nabe dukiteyi wek *du-w, wisa bawerkerén dengé deu ji nabéjin ku ew peyv wek *de-u
dukiteyiye. Ew tené dibéjin ku W bi wan dengan ve heliyaye 0 li gel wan diftongek pék aniye G loma

mirov dibéje ew nisana dené U ye.

Di dengnasiya zimanén din de ji gelek caran dengnas li hev nakin ka vokal + W dibe diftong yan ji her

wek vokal + konsonantek (W) ye.

Eger di kurdi de komdengé vokal + W diftongan pé bine ji, diftongiya wan ne sabit e. Gava ku

vokaleke din bikeve pey W, hingé W vokala beri xwe dihéle  dibe hevkiteya vokala pey xwe:

- kew = ke-wek
- daw > da-wa wé

- Xew > xe-wé
Ev “pijikina” yan parcebina diftongé ji peyvén xwer( ji diyar e:

- ba-we-ri (ne *baw-e-ri)
- de-war (ne *dew-ar)
- cé-wi(ne *céw-i)

- di-war (ne *diw-ar)

47 Bi sorani ye O maneya ali, rex, hél, teref dide G hevreha peyva dém (r() ye.
48 Di cend peyvén vé dawiyé wergirti de dikarin hebin, bo nimlne kowboy ji inglizi cowboy (gavan).
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Diftongén ji vokalek + Y/T

Herfa Y yek ji herdu niv-vokalén kurdi ye (W, Y). Ew disibe vokalan ji ber ku — berevaji konsonantan
— di dema derxistina wé de hewayé dengi nayé rawestandin. Lé ew ne vokaleke temam e ji ji ber ku

— berevaji vokalan — ew bi tené nikare kiteyan pék bine. Li gel vokalan ew dikare diftongan pék bine:

‘ diftong nimdne
ay/ai cay, hay, ay
ey/ei heyv, keyf, hey, ey, mey, ney
?éy/éi héy
iy / *1i (bi sorani heye)
2oy /ol oy, kowboy
uy/?ui -
ay/ai (bi sorani heye)
ay /ai

Di cend peyvan de peyda dibe. Lé di devokan de Y dikeve (¢ay = ¢a, hay = ha). Wisa dixuye ku tené
peyvika gazikiriné ay di hem( devokan de peyda dibe. Di kurmanciya niviski de gava ku paspirtika
cemandiné ya néri li peyvén bi A bi dawf tén té zédekirin, ew wek —Yi té nivisin. Lé di gotina hin

devokan de di vé rewsé de tené Y heye:

- kurmanciya niviski: wi birayi got

- hin devok: wi biray go(t)

Anku bi niviski A (0 Y dikevin kiteyén ji hev cuda |é bi devki A (1 Y di heman kiteyé de ne ( diftongeke

ay pé tinin. Di sorani de ji biray min (bira-yé min).
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Ji hem( diftongén din yén bi Y/1 bi dawf tén misetir peyda dibe. Lé gelek ji peyvén bi vé diftongé bi
eslé xwe biyani ne (heyf ( keyf ji erebi, mey (i ney vé dawiyé ji farisi). Herwiha gelek caran ji —xaseten
di kitey? girti de anku di kiteyén konsonantek li dawiyé de — EY dibe E (keyf = kéf). Peyva xwemali
heyv di gelek devokén kurmanci de bi awayé hiv e. Li aliyeki din, di gelek devokan de peyva

kurmanciya gisti deng bi awayé dey té gotin (xaseten dey kirin G formén wé yén ¢cemandi).

Di sorani de gelek caran bi réya girédané peyda dibe: rojnamey Ridaw (rojname-ya RGdaw).

Herwiha di sorani de key (kengi, kingé).

Ji bili peyvika gazikiriné héy ji peydablna vé diftongé di peyvén din yén kurmanci de ne agadar im.

Ev peyvik ji li gelek deveran bi awayé hé ye anku ne bi diftong e.

Di sorani de bo nim{ne to ké’yt (tu ki yi) — wek kiteyeke bi tené kéyt té gotin.

-
=3

Koma herfén -iy- di kurdi de di gelek peyvan de heye, bo nimQne: ¢iya, giya, siyaset, giyamet... Lé
diftonga iy /i pék nainin (lé belki diftonga ya- pék tinin —li jértir binérin). Tek peyva ku mirov carinan
di nivisan de dibine ku bi rasti dixuye ku diftonga iy/ii pék tine, peyva giymet e. Lé ev awayé nivisiné
tené ji ber tesira tirki ye. Di rastiyé de ew di kurdi de tekdengeki (monoftoneki) 7 ye G awayé weé yé

rast di kurdi de gimet e.

14

Ev diftong di kurdi de peyda nabe. Heta eger mirov peyvén wek ciya, giya, siyaset, giyamet wek ¢iya,

giya, siyaset, giyamet tercih bike ji, disa di wan de diftonga iy nine ji ber ku li gor wé nivisiné Ta Y

dikevin ser du kiteyén ji hev cuda: ¢i-ya, si-ya-set...

Di sorani de ev di rewsa girédané de peyda dibe: kurdiy soranf (kurdi-ya sorani). Lé gelek caran I-ya

dubare nayé nivisin (. mirov forma kurdi sorani dibine.
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~

o ol

Diftonga oy / oi bi gisti di kurmanci de tené di peyvika gazikiriné oy de té ditin. Helbet hin peyv hene
ku herfén O (Y té de li pey hev in (bo nimlne Zaxoyi, boyax) |1é di wan de O (Y di kiteyén ji hev cuda
de ne (za-xo-yi, bo-yax) loma ew diftongan pék nainin). Hin caran mirov di nivisan de formén wek
Zaxoy bi maneya zaxoyi, xelké Zaxoyé dibéje |é wisa diyar e ku ew tené ji kémasiyén nivisiné ne ( ne

ji awayé gotiné ne.

Di sorani de peyva xoy y abi diftonga oy heye { ji xo (xwe) G y/i (wi/ wé) pék hatiye (. maneya wri bi

xwe dide.
uy / ui

Wsa dixuye ku diftonga uy / uf di ti peyvén xwer( de di kurmanci yan sorani de peyda nabe. Di hin
devokan de mirov dikare gotina duy pisti nivro bi maneya saet du dané évaré bibihize. Piraniya

devokén din dibéjin duyé/duyi...

Ev diftong di kurmanci de carinan di peyva xdy de té ditin Ié heman peyv bi awayé xi ji heye. Di

sorani de ev diftong wek encaman girédané peyda dibe: xaniy ewan (xaniyé wan).

Diftongén ji Y + vokalek

Wek ku me li jor li ser W ji gotiye, di nav zimannasan de hevbiriyeke temam li ser hindé ji nine ka
gelo Y + vokalek dibe diftong yan ji na. Piraniya zimannasan wan wek diftong qebdl dikin. Eger em ji

wisa bikin, ev diftongén bi Y dest pé dikin di kurdi de hene:

‘ diftong nimdne

ya/ia yar, beyar, yad, ya (wek “ya min”)
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ye/ie yek, ye, yezdan

?yé/ie yé, yén, bayé feleké
*yi/ * i i}

yi/ il (tu) yi, gamisloyi, ronayi
?yo/io birayo!

*yu/ *iu -

*ya /10 -

Wek ku té ditin, Y nikare li beri 1, U, U diftongan ¢éke. Li beriT ew tené dikare wek paspirtik yan herfa

A A A

kelijandiné hebe. Di rastiyé de ew hingé ji diftongan pék naine, tené di nivisiné de té bikaranin:

tuyl tuf
gamisloyt gamislof
ronayi ronai*’

Bi niviski mirov komherfén YO dibéje. Lé di rastiyé de di gotiné de Y mit anku bédeng e:

- niviski: birayo

- gotin: birao (yan: biraw)

Li beri E, herfa Y xaseten di cemandiné de ( herwiha di cinavén yé, yén®° de té ditin:
- yédin, yén min, birayé te, nameyén wé

Lé di gelek devokan de Y di van rewsan de ji mit e:
- édin, én min, bira-é te, nameén/namén wé

L beriE, herfa Y di cend peyvan de heye. Ew herwiha li gel kopulaya cinavé séyem yé yekhejmar (ew)
li kar e eger peyva beri wé bi vokaleké bi dawf were. Herwiha paspirtika ”-ek” dibe yek eger peyva

ew digire bi vokaleké bi dawf were:

- Ew mamoste ye (bide ber ew profesor e)

49 Forma serdesttir bi niviski 0 gotiné ronahi.
50 Bj devoki herwiha yét, yéd.
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- name-yek (bide ber kitéb-ek)

Lé peyva yezdan di nav gel de nine O bi askerayi vé dawiyé ji farisi ketiye kurdi. Heta peyva yek ji li
hin deveran bi awayé ék e. Di gotinén wek mamoste ye de ji gelek caran Y nayé bihistin. Ji xwe
peyvén wek nameyek di axiftiné de bi pirani dibin namek. Anku eger em nebéjin ku diftonga ye di

kurmanci de nine ji, divé em bibé&jin ku di axiftina kurmanci de ew gelek kém peyda dibe.
Wisa dixuye ku diftonga YA zédetir peyda dibe: ya, yan, yar, yari, beyar, eyar...

Lé di rastiyé de ew ji ne zéde li kar e. Peyvén ya, yan bi awayén a, an zédetir di nav gel de belav in.
Peyvén beyar, eyar ji erebi ne. Peyva yari (listik; henek) aidi kurmanciya rojhilati ye O di kurmanciya
navendi G rojavayi de kém té bihistin yan heta belki get peyda nabe. Peyva yar ne ji desté gel Ié ji

zimané helbesti ye G get ne dir e ku wergirtineke ji farisi be.

-iya =-1a

Di kurdi de, hem di nav peyvén xwemali de 0 hem ji nemaze di peyvén esil-erebi de gelek caran

komdengé -iya-:

- ¢iya, giya, giyan, jiyan, niyan, siyan...

- diyanet, riwayet, siyaset, xiyanet...

Heta hin kes van peyvan bi herfén -lya- (¢iya, jiyan...) ji dinivisin.

A n
e

Li gor qeyd 0 bendén kitekiriné, divé ”i” ya van dengan di kiteyeke ji ”-ya” cuda de blya, wek “¢i-ya,
gi-ya...”

N

Lé di rastiyé de mirov adeten van peyvan wisa kite nake. Mirov konsonanta yekem @ “iya” hem bi
hev re bi careké dibéje. Anku peyvén wek “ciya, giya, giyan, siyan” ne dukitey’ |é yekiteyi ne. Sebeb

nan

jiew e ku herfén "iya” nisana diftonga "ia” ye.

”n
|

Ji ber ku di alfabeya kurdi-erebi de herfa nine, li hevberi ”iya” ya kurdi-latini L (ya) té nivisin,
hegku mirov bi latini binivise: gya, ¢ya, syaset. Di alfabeya kurdi-erebi de ji ji aliyé alfabeyé ve dé
mimkin blya ku mirov van peyvan wek ¢iya, siyan, siyaset binivise 1é ew awa get di alfabeya kurdi-

erebi de nayé nivisin G di kurdi-latini de ji ne awayé standard e.
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HEVALEN DEREWIN DI KURMANCI U SORANTI DE

Di zimannasiyé de mebest ji hevalén derewin yan ji hevalén ¢ewt (bi inglizi false friends) ew peyv in
ku bi temamf yan pirr wek hev in |é di ziman yan zaravayén cuda de yan ji li deverén cuda wateya

anku maneya wan ji hev cihé ye.

Mirov bawer dike ku ew peyvén nas in |é dibe ku mirov xelet wan fehm bike yan bi kar bine. Navé

peyvén wisa hevalén derewin yan hevalén cewt e.

Bo nim{ne, peyva pirr (pir) di kurmanci, sorani ( zazaki de heye |é di kurmanci de wateya wé gelek,
zehf, mise ye |é di sorani ( zazaki de maneya wé tiji, tije, mist, dagirti ye.

III

Disa peyva “mil” di kurmanci de maneya “besa jorin ya destan” dide Ié di sorani (i zazaki de wateya

”st(” dide.

Di kurmanci de peyva "kin” li hin deveran heye (. maneya “kurt, ne diréj” dide. ”Kin” di hin devokén
sorani de ji heye |Ié maneya “(li) ba, (li) cem, (li) nik” dide.
Di kurmanci de peyva “kir” forma dema borf ji Iékera “kirin” e. Lé di zazaki de “kir” maneya "kir” ya

kurmanci dide.

Di kurmanci bi xwe de ji bo nim{ne peyva “poz” li hin deveran maneya “difin, bévil, kepi, organa

S

béhnkiring” dide Ié li hin deran ji maneya wé “"qln” e. Wateya peyva ”pésir” li hin deran “bersing,

paxil, memik, cicik” e I€ li hin deran ji ew maneya “navran, navbera herdu piyan” dide.

”Parz(n” li Behdinan ganteyé risi yé pista bérivanan e. Lé li Mérdiné heman ”parzin” tariké

dawerivandina peniri ye.
Di kurdi de "bos” maneya "pirr, mise, zehf” dide. Lé “"bos”a tirki bi wateya ”vala, xali” ye.
Di sorani de "sit” maneya "tist” dide. Lé di inglizi de "shit” (bixwine: sit) wateya "“gQ, pisati” dide.

Di Tnglizi de "gift” maneya “diyari, hediye” dide I1é di almani de maneya wé ”jehr” e i di swédi de ji

"zewici” ye.

175



Kanizar, kovara zimané kurdi hejmar 10, 2-3/2017

Peyvén wiha di navbera ziman, zarava O deverén cuda de bi hezaran hene. Heta mirov dikare bibéje

ku ”hevalén derewin” ji “hevalén rastin” zédetir in.

Dibéjin yeki hekari li Helebé ¢lye xwaringeha yeki efrini G pirsiye:
— Ci heye?

— Gi heye. (bi efrini: gi = gist, hem, her tist)

— Cawa gi?! (bi hekari: gi = g, pisati)

Li vé deré em listeyeke (netemam) a hevalén derewin di navbera kurmanci @ sorani de didin.

Sorani Kurmanci Kurmanci Sorani

al til(iy)a navin al (al?) la, diw
aman hewar, eman aman (firaq) gap-U-gagan
areq xuh, xwédan ereq (mey, bade) serab, mey
aré? gelo? ma? eré beté

as 1) as 2) xwarin as as

awa ava awa séwe

ayar gulan adar adar

aza féris, celeng azad azad

ba 1) ba 2) belé 3) bila ba ba

bawt bahiv, behiv bawi romatizmi
beq nérekew beq boq
berdewk xwesheval, dost berdevk axawtinker
berok bersing berok (berik) girfan

bijar qgirs, qirsik bijare bijarde
bilGr beldr, kristal bilGr simgat
biske girnij, bisir bisk egrice

boq beq boq biz

buwéj biaxiftin, zédebéj biwéj

zarawe, aydiyom, idyom
bum erd, ax; avani, avahi bum (kund) kundebebo

cerr birxd, cerr goze, serbe
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céga
gar

care
cast
gax

cést
¢irandin
daye
debé
dem
derewe
dew (pele)
dewar (resmal)
direw
dilan (gél, sétoke)
da

edi

em
emin
esto
estérk
firawan
fire
gerrek
hewar
hélke
jir

kat

kec
kemer
key

kér

A

slin
care, hel

bicim, rQ, ser(¢av
firavin

gelew; saxlem

xwarin, xwirak

bang kirin, gazi kirin
dayé, dé, dayik, da
divé, pédiviye

dev

derve, der

lez, bizav, ecele

kdn, kon, ~ cadir, xivet
dirQn, birrina giya

géjelok, peledin

cih, cl

car (4)

care
tast/tést

gax

tést (tast)
cirrandin
daye

dibé (dibéje)
dem

derew e
dew

dewar

direw (derew)

dilan (govend)

du (2) da (dav /pey)

1) helbet, tabi 2) ma ne?

ev
ez; min

patik, passto sto

1) embar 2) bendav
fireh

pirr, gelek

tax, mehel

war, havin-, seyrangeh
hék

vehewayi, tebitl, tena
kat

(seré) sorr / berjér
navteng

kengi, ¢ci demé

kir

édi

em

emin

mil
stér(k)
firavin
fire, fireh
gerek
hewar
hélik

jir

kat / kate [k-ya nerm]
kec
kemer
key

kér

bercayfi, nani

hejmar 10, 2-3/2017

Swén

ciwar

car, hel
nani beyani
serdem; kat
beyani
parce parge kirdin
dawe

deté

kat

diroye

do
resewitax
diro
hetperké
diwa

itir

éme

asayls, emn
san

estére

nani niwero
firawan, pan
gerek, péwist
hawar, gazi
gun

hosyar

7?

kic (# kur)
sal

padisa

¢eqo
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kin

kok

kon

lew

[€ xurrin
lixaw
mana
mil
mist
next

pa
paxél
pel
peya
pél (kat)
pir
pirek (kon)
par
rakirdin
razandin
sat

sext

sil

stk

san

$a3

terane

nik, cem, bal, dev, rex
kux, kuxik
kevn

li wé/wi
ajotin

hefsar
mane, wate
sto

mist (dest)
picek, kém
pé, pi
erebe (li d0 hespan)
destlpi
peyda

dem

tiji, mist

pir G gilmisi
met; xalet
bezin; bazdan, revin
raxistin
kélik, bisk
dijwar, zor
serm; tirs
sivik

mil

ekran
gerimi,

1) sOr 2) sir
cl
tené, bi tené
sil, ne zuha

stran

kin (kurt) kurt

kok, qurm kok, qurm
kon, kin resmal
lew(ma/re) boye

|€ xurrin emir kirdin
lixav demamk(T limoz)
mana... manewey...
mil san

mist (tijf) pir

next (=qelen) sirbayi
pa? ey?

paxil baxet

pel (belg, cilQ) gefa

peya peyar

pél sepol

pirr zor

pirek (jin) jin, afret
pir (dapir) dapir
rakirin hetsandin
razandin xewandin
saet, seet se’at, se‘et, sa‘et
sexte tezwir

sil (ziz, xeyidi) tdre

sak bazarr
san seref

sas hete

sil terr

sir sir (xurak)
sdn céga

tena (aram, rehet) aram

terr taze
tirrane gafte, soxi
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tewir
wate
westan
Xas
xézan
zarawa

zor

bivir

anku, yani
rawestin

bas, ¢€, genc, rind
jin, kevani, bermali
térm, peyv

pirr, gelek

tevir
wate
westin
Xas
Xizan
zarava

zor
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kulepacg

wata, mana
seket kewtin, mandd bdn

taybet

hejar, feqir

lehce, zarawa

sext, zehmet
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NEW TESTAMENT TRANSLATION INTO KURDISH

Marcin Rzepkin

ABSTRACT

In 2000 the Kurdish translation of the New Testament called Mb3ruHu. Maimana Hy (Mizgin.
Peymana N() was published by the Institute for the Bible Translation. The Institute foundedin 1973
from its very beginning have dealt with Bible translations into non-Slavic languages used in Russia.
In 1983 the translation work among the Kurds living in the Caucasus started. It was inspired — to
some extent — by Kurds and one of them Nadr Ozmanyan was involved in the project. He emphasises
the cultural role of the Bible translation into Kurdish. In fact the final book consists not only the
translated text of the New Testament but also contains many additional information, notes, maps

and glossary introducing the reader to the biblical realities and culture.

INTRODUCTION

In his article on semiotics and the Bible, Rober Hodgson states that “There are two Bibles, one
visible, one invisible. We see the visible Bible rolled up in scrolls, sewn together in the pages of
manuscripts; or, since the invention of moveable type and the printing press, bound up in the now
familiar and canonical form of a printed book. We see the invisible Bible in over two millennia of
media presentations — drawings, illustrations, music, dances, dramas, pageants, sculptures, icons,
mosaics, paintings, tapestries, rugs, and architecture elements such as stained glass, portals, and
altarpieces” (Hodgson 2007:182). Such a statement opens a discussion on the cultural function of

the translated text indicating the role of its physical, material form and, at the same time, shows the
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possibilities of the intersemiotic translation of its message. The visibility and invisibility of the Bible
are equally important and determine particular projects of its translation. New translations
intentionally interweave visual elements with textual contents. We also see that “In the last hundred
years, editors have introduced concordances, maps, tables of measurement, topical lists, pictures,
footnotes, glossaries or dictionaries, and introductions to individual books” (Ott 1990: 34). It can be

used as the description of the Kurdish translation of the New Testament — Mb3ruHu. MamaHa Hy.

THE SEMIOTICS OF TRANSLATION

Methods characteristic for the linguistic analysis of a text are fully recognized and used in the field
of biblical studies (Chmiel 1972; Zaborski 1973, Bartnicki 1994). Jerzy Chmiel, a Polish Catholic priest
and Biblical scholar, in his numerous valuable articles proposed semiotic tools for the study of the
Bible and its translations (Chmiel 2001). Undoubtedly, semiotics may be seen as one of many
approaches to textual and cultural analysis of translation (Nowotna 1999). The works based on such
an approach intent to highlight semiotics as a frame organizing grammatical analysis, semantics and
anthropological dimension of the text (Nowotna 1999:80). Chmiel is convinced that apart from
semantic and stylistic adequacy, translation also needs involved translators in the process on
semantic decoding of the whole text. Proper translation of various elements of the text is not
enough, which is obvious, a certain translator must take the entire text with its semiotic
configuration into account. This is a proper way for understanding the various cultural models (who
speaks), language (how he/she speaks) and intercommunicative aspects (why he/she speaks) of the
translated text (Chmiel 2001:183). In fact, while discussing the semiotics in reference to translation

we consider not only the text but also the cultural context in which it was composed.

The text of translation may — compared to the original — comprise some additional information
indicating the context in which it was produced. In reference to the Bible translation they are:
introductions, commentaries to the main text, footnotes, references and glossaries at the end.
Chmiel makes an attempt to distinguish between the textual semantics (with reference to the main
text) and the para-textual semantics comprising commentaries, footnotes and also graphic
elements (Chmiel 2001:185). The Kurdish translation fits perfectly to the assumption made by

Chmiel. The reader is given not only a biblical massage translated into Kurdish but rather a hypertext
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equipped with a critical apparatus in the form of notes, drawings, maps and a glossary. As such, it
constitutes a whole translation called Mb3rnHu. MamaHa Hy. It comprises the translated text of the
New Testament and a meta-text in the form of the already mentioned commentaries and additional
notes related to it. The language of commentary (to which introductory notes, a glossary, diagrams,
maps are included) as the meta-language of the whole text uses the object language, in spite of John
Lyons’ opinion that the language of commentary needs no words or group of words belonging to
the object language (Lyons 1984:15). In the translation analysed the meta-language of the

commentary classifies and explains the lexical entities used in the main text translated.

Thus, translation raises a number of questions concerning the way in which foreign words and
structures are incorporated into a text, how they are explained and what the role of the visual
elements added to the text is. They constitute the full edition of the translated text which should

not be analysed separately.

THE HISTORY OF TRANSLATION

The idea of the Bible translation into Kurdish for the Kurds living in the Soviet Union was introduced
by the Institute for Bible Translation (in Kurdish Wanrap’anabHa K’'bTeba Mupos) in 1980s based in
Stockholm. The Institute initiated its project in 1973 conducting ethno-linguistic research among the
non-Slavic nations living in Soviet Union in order to estimate the conditions and possibilities of the
Bible translation. At the beginning, the main task was to review the existing translation and later its
re-edition. In the following years a collaboration with representatives of the minority ethno-
linguistic groups was established in case of new translations. The Institute came into contact with
other institutions working on the Bible translation like Wycliffe Bible Translators and United Bible
Societies. Since 1990s it has been preparing some projects in cooperation with the Russian Academy

of Sciences and the Russian Orthodox Church.

Although the initiative to translate the Bible for Kurds living in the Soviet Union was undertaken in
1983 the first translated book — The Gospel according to Matthew was published in 1993. The whole
translation of the New Testament in a Cyrillic script — Mb3arnHu. MalimaHa Hy was published in 2000.
In 2011 it was re-edited in the Roman script. In 2009 part of the Old Testament — the books of Ruth,
Esther and Jonah were prepared and in 2010 Pentateuch both in the Roman and Cyrillic scripts was

issued (see: https://ibtrussia.org/en/projects?id=KKD). The 2000 edition was printed in 5,000 issues
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and circulated in the territory of Russia Nizhniy Novgorod, Bataisk, Yaroslavl, Krasnodar and other

cities as well as in Armenia, Georgia.

The origins of translation are connected with the personal story of Nadr Ozmanyan, a Kurd from
Armenia who became a Christian in 1973 and later was involved in the translation work with Curt
Gustafson. The materials published by the Institute emphasise the role of Kurds in the preparation
of the book and their expectations to obtain the Bible in their own language — Kurdish, they, in fact,
could read the Bible but only in Armenian or Russian. The personal story of the translator shows
how the Bible is perceived among Kurds and what role it may play in the religious and cultural

development of the society. Ozmanyan says:

“In April 1973 | found Christ and began to read the New Testament in Armenian. | felt that the Gospel
was spiritual food which | could not eat alone but which | must share with others. | envied other
ethnic groups who had the Gospel in their language, and | began to translate Matthew’s Gospel into

my mother tongue of Kurmaniji- Kurdish.” (Translators’ News 2004).

THE BIBLE AS A SIGN

The Bible in Kurdish is a sign. For the people involved in the project it is a sign of collaboration
between different institutions and churches. But the final form is the result of the work conducted
by a scholar from the Russian Academy of Sciences. Apart from the text of translation, the edition
comprises some information to make a reader familiar with the socio-theological context of the
Bible. Each part of the New Testament is provided with an introduction. All this certainly makes it
easier to understand the message of the Gospel. Excessive expansion of the commentary allows to
insert words and structures characteristic for the original language in the text translated, which are

explained in the meta-text of the glossaries and footnotes.

In the introduction MewroTtbHa WHcTuTyTe the history of the Bible translation into Kurdish is
presented along with some information about the method (lLUyp’e [wmeT’opga] xabata Be
wanrap’aHapHe), and the edition which became the base for this translation — The Greek New
Testament, Stuttgart 1993. Such information seems to be important in the light of history: the New
Testament was translated into Kurdish via Persian, Arabic not from the original Greek. The authors

of the translation ensure that they maintain the strict meaning of the original text, which may be
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seen as a declaration of fidelity, and the original thoughts were presented in a beautiful, clear and

modern language.

The process of translation, however, is explained in religious terms. “The issue of faith seems to be
crucial for many Kurds, and their religious fervour recalls that of apostolic times. When members of
the Kurdish community experience Christian conversion, it arouses a great spiritual struggle around
them. Since the Bible translation process has started bearing fruit, many Kurdish families and whole
clusters from different parts of Russia and the CIS have received Christ and become fervent
members of either Evangelical or Orthodox Christian communities” (Newsletter on the Kurdish

Kurmaniji project 2011).

SOME SEMIOTIC AND SEMANTIC ASPECTS OF TRANSLATION

The translation always represents the original text. Therefore, to be considered correct and
understandable it must correspond with other texts in the language of the original text. On the other
hand, as a representative of the original text it also may be characterized by the usage of a special
language, defined just as the language of translation, not encountered in the texts produced directly
in that language. Some scholars suggest that, because the translation is secondary and referential
to the original text, we can hypothesize that it is highly possible that it indicates some elements of
its foreign origin (Lewicki 2000:22). In the case of the New Testament, especially Gospel of Matthew,
the Semitic elements are manifested both in the style and the lexemes used. Due to its well-seen
Semitic background, the Gospel of Mathew seems to be the most translated part of the Bible into
Arabic (Koscielniak 2001:282). Of course the message of the Bible is universal but transmitted in the
particular linguistic form (Wierzbicka 2002). Some elements of the original language having been
left in translation indicate its stylistic bias — the so called biblical style (Bienkowska 2002). What is
more, such elements influence the semiotic structure of the text emphasising the distance between
the original and translated texts. In translation the semiotic feature is elementary and as something
expected it defines the way of reading and interpreting the text (Lewicki 2000:24). Strangeness is
manifested in non-equivalent terminology, proper names, terms describing realities (functions,

ranks, etc.).

It is common for the authors of the New Testament to speak about two aspects of one action

separately (Carmignac 1987). A good example being a fragment dmokptBeic 8¢ alT® 6 MéTpoc inev
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Matthew 14:28 ‘And Peter answered him and said’ (King James Bible), MaTpyc ne Barap’aHay rote .
The Greek form of an aorist participle passive dmokplBei¢ took the form of the past tense in
translation: Barap’aHa. In the Kurdish translation we have two actions: ‘answered’ and ‘said’. Such

forms are also used in other places: Mark 13:2; Luke 4:8: Uca nb (wn) Barap’aHgy ror.

The construction ‘got up and went” frequently appears in the text. Mark 10:1: kal ékelBev dvaoTtag
gpxetal eic Ta Opla T ¢ loudals ‘he arose from thence, and cometh into the coasts of Judaea’, Uca
b Wbp p’aby uy cuHope LbhyctaHe. The translation of the fragment kat dvoifag to otopa avtol
£616aokev avutouc Aéyov ‘he opened his mouth, and taught them, saying’ in Kurdish awu aact 6b
hnHKbpbHa xwa Kbp y waHp’a roT in Matthew 5:2 seems to be very interesting. The translators used

the idiom with the meaning to start, to begin, aacT ... KbpbH.

Among the numerous phrases of Semitic provenance nominal phrases (connections) constitute
quite a large group. Often, it is a combination of a precise noun with the abstract one. The group
includes phrases functioning as metaphors: the son of light, the son of perdition, the son of the

kingdom.

Such structures need to be translated with some sort of equivalency, when they remain translated
literary become a stylistic indicator. In the Kurdish translations they are translated as mapbs ‘man’,

or 3ap’ (3ap’o) ‘child’.

The usage of the word ‘son’ Kurdish kK6p’ ‘son’ is obligatory in Mark 3,17, where it explains the
Hebrew name, the phrase in Greek kat énébnkev a0toic ovoua[ta] Boavnpyég, 0 £otwv Yiol Bpovtiig
‘and he surnamed them Boanerges, which is, The sons of thunder’, is translated into Kurdish as: awu
HaBe boaHepLac b WaH Kbp, KO Te ¢’ MKbpbHe: “Kop’es Mop'nHuita a’amen”. Of course the word
KOp’ ‘son’ appears many times in the phrases used to describe Jesus as the son of God or the son of

Man — Kép’e Xwage ‘Son of God, or: Kop’e NHcaH ‘Son of Man’.

Sometimes words ‘man’ and ‘child’ are used interchangeably in translation. The Greek text v iol Tfig
Baow\eiag ‘sons of the Kingdom’ from Matthew 8:12 and 13:38 is translated into Kurdish differently.
The first one as: 3ap’epn MN'agwatuite ‘children of the kingdom, while the second one: mapbBea n'apa
Magwatnite ‘men of Kingdom’. Similarly, the Greek: viol dpwtog ‘children of light’ from Luke 16:8
and 1Tessalonians 5:5 in Kurdish is translated as: mapbBea and 3ap’ea. The phrase ‘sons of a space
of time, an age’ is preserved in translation. In Luke 16:8: ulol to0 ai®vog a space of time, an age, in

Kurdish took the form: mapbBeg, 6b abHe. The exception in translating words ‘son, sons’ by ‘mapbs,
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3ap’ can be found in Matthew 9:15; Mark 2:19, where the Greek phrase: uviol tol vuudpdvog
‘children of the bridechamber’ is translated as xwaHnanien ps’wate ‘called, invited (to the

wedding)’.

Inthe New Testament the phrases which are used to put an emphasis or to open a speech, especially
in relation to Jesus’ sayings are very common. Mark 3:28: Aurv Aéyw UUlv ‘Amen, | say to you’. The
word amen is translated into Kurdish as p’act ‘right’: a3 p’act wap’a abbexbm, ‘Verily | say unto
you’. Hebrew amen in John 1:51 is dubbed: Aunv ‘aunv Aéyw Oulv ‘Verily, verily, | say unto you’
(KJB). In the Kurdish translation two words with opposite meanings are used in order to avoid
repetition. The emphatic structure like a3 p’act 6e xenbd wap’a abbexom; 66 xenod ‘without error,
falsehood’ deserves some attention. It is a very interesting proposition while there is no such

equivalent in other translations. And thus, the Kurdish proposal seems to be very innovative.

The word amen opens a broader discussion on the lexical borrowing from Semitic languages in the
New Testament (Carmignac 1987:518; Mussies 1984). In fact, their appearance in different
translations depends primarily on individual choices and the methods adopted during the
translation process (e.g. translations prepared in the frame of a dynamic equivalence approach seek
to replace Aramaic and Hebrew words with the native ones). In the Kurdish translation analysed
they occurin alarge number indicating the ,strangeness” of the text and may determine the biblical
style of the translation. Their use in the original form is motivated largely by the glossary, which
contains detailed explanations of the meaning. Foreign vocabulary allows the reader to associate
with a different cultural reality, and thus to understand the cultural context of the original text.
Among many borrowings we can count: abba ‘Father’ in Mark 14:36: A66a, baBso!; alleluja ‘price the
Lord, in Revelation 19:1: hanenyia, with initial h like in Hebrew: halél( jah; effethah ‘be opened’
appearing as a synonymous quotation in Mark 7:34: “a¢ddatal” k0 Te pa’mKkbpbHe: “Baba!”; Eli, eli,
lama sabachtani ‘My God, my God, why hast thou forsaken me’ in Matthew 27:46: “Enun, Eaun, nama
cabaxtaHun?” KO Te Ppa’MKbpbHe: “Xwageie MbH, Xwagene MbH, Ta Ybma 33 hbwTbm?”; hosanna
‘save, rescue’ appears in Matthew 21:9: hocaHHa Kop’e Jawbgp’al; manna ‘bread’ in John 6:31:
maHa; maranatha ‘Our Lord, come’, in 1 Corinthians 16:22: mapaHaT’a, but in the footnote it is
explained: Ma x6aaH wapa; rabbi ‘master, teacher’ is used in John 1:38 with semantic equivalence:
p’abbu, kO Te pa’MKbpbHe Aspcaap. In the Kurdish translation, however, Semitism like raka ‘fool’ in
Matthew 5:22 does not appear. It is translated as: 6e agbn ‘out of one’s mind’. There is also no

Semitic word satan in the main text of the translation even in the form borrowed from Arabic
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(wanT’aH is used just in the glossary). It is replaced with mupelbH, a word composed of mup ‘master,

prince and wbH ‘Jinn, spirit’.

VISUAL ELEMENTS AND GLOSSARY

The graphic element has a very important position in the analysed edition of the Kurdish New
Testament. To some extent, visual and textual elements are complementary. lllustrations are of
interpretative character (Chmiel 1998). The glossary contains 16 graphic illustrations, five of which
are related to the 5 have to plants (6bxype 9'pebu ,incense’; 30xa hycoHe ,hyssop’; 3bmbp ,myrrh’;
xapban ,mustard seed’), which explain difficult and specialized vocabulary. A good example is the
drawing of a Roman soldier and the description of each item of armour, which is associated with a

fragment of Ephesians 6:11.

The graphic elements may be divided into three categories: 1) the ones which are merely illustrative
or decorative; 2) those of explanatory character (e.g. a drawing with a note: gapa hexxupe fig tree’);
3) those commenting a particular verse, which is also used as an explanation of the presented figure,
for example legs in sandals with a note (Acts 13:25): a3 Ha he)ka ma 6aHe Yapbxesd Hbres BaKbm’

whose shoes of his feet | am not worthy to loose’.

The glossary contains more than 300 words. The definitions proposed by the authors can be divided
into at least two classes: those that explain the meaning of the word, like Uca, Macuh ‘Jesus,
Messiah’ and those that explain the meaning of a term, for example Xau ‘cross’. Kurdish words which
must be clarified because of the dialectic differentiation constitute a large group, like p’aw ,root’ or
p’a ,root’ and p’aie gape ‘the root of the tree’. The word mapbs, which we also find in the glossary
may cause some surprise, but perhaps due to the lack of standardized written forms another form

is given: mbpos, along with the word of the Arabic origin nxcaH.

The notes and the glossary constitute an integral part of the Kurdish translation, making it more
“interactive” and more interesting to the reader not familiar with the Bible. It is important to notice
that the meta-language of the commentaries fully corresponds with the language of the main text,

explaining its concepts and forms.

The edition of the translated Kurdish New Testament gives an impression of a small encyclopaedia

introducing some cultural and religious aspects of the ancient world to the readers. The text of the
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translation remains “foreign” by preserving some Arameisms and Hebraisms but by using a critical
apparatus it gives an opportunity for a deeper understanding of the meaning of the original culture.

And, at the same time, the linguistic choices made by the authors.

The authors of the Kurdish translation try to avoid explicit solutions. They decide to leave some
elements of the original text, which, in fact, makes the reader aware of the strangeness of the text
and the cultural context in which it was composed. Narrowing the possible ways of interpretation,
they include notes and a glossary. Such translation seems to be a kind of ethnographic description

of the situational context.
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KURDISH AND CATALAN: A SOCIO-LINGUISTIC COMPARISON

Xarlata

When talk of modern day independence movements comes up, Kurdistan and Catalonia always
feature heavily. Catalans have recently been seeing a surge in support for independence from Spain,
thanks in no small amount to the ever worsening economic situation in that country, but also
because of the ever present threat to Catalan language and culture which the central Spanish
government represents. Then there is the fact that the Spanish political system was set up by those
who inherited power from General Franco's dictatorship without a clear split from the past and, at
least in some people's minds, returning to it is only one crisis away. Whilst Kurdistan may be in the
same boat in terms of being a nation without a state, the situation itself is quite different. Firstly the
30 million or so Kurds are spread out among four different states, none of which are Kurdish. In
Turkey and Iran they are still being oppressed political, economically and culturally, in a way that
the Catalans probably haven't experienced for one or even two generations. However, due to the
great size and complexity of the entire Kurdish region, | am mostly going to talk about the Iraqi
Kurdish autonomous region or South Kurdistan. This region was able to achieve de-facto autonomy
after the first Gulf War in 1991 and has enjoyed legal autonomy since helping set up the new federal
Iragi state. What | wish to look at here is the difference between the socio-linguistic situations in
Catalonia and South Kurdistan. This means | will be comparing the state of the languages and their
outlooks as well as social and governmental attempts to protect them. Finally | will give my own

recommendations for what should be done for the best interests of the two languages.

Before comparing the differences it is worth noting the similarities. Catalan and Kurdish are both
official languages within their regions; the regional governments, the Generalitat and KRG
respectively, carry out their work in these languages rather than the central ones. The people are
free to speak their native languages in public and they are both the main languages of education

(this is not the case in Turkish Kurdistan, for example, where only a few privately funded and often
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exclusively expensive schools are beginning to teach in Kurdish [1]). However, this was not the case
under the Ba'ath and Falangist regimes which sought to oppress the Kurdish and Catalan minorities
by banning the use of the languages in education and even in public. With this in mind it is probably
fair to say that both languages are currently experiencing highs of linguistic freedom, but could

things be better?

The case is that both languages are still both suffering from problems of prestige to some extent -
for comparison, Spanish and Arabic are two very prestigious languages globally, so much so that
even native English speakers might dare to learn them. This can also be a problem for the
modernisation of a language (and thus the society). Many new, or even old words are borrowed
from neighbouring, prestigious languages or English and so is the technology. This means that
something as simple as choosing the correct font on the computer has not been fully integrated into
either region; so you can walk around the Barcelona metro system and find numerous examples of
Catalan words or phrases with incorrect grammar, spelling or punctuation marks (e.g. a free-
standing accent used in place of an apostrophe like: digue’m instead of digue'm) or shops in Erbil
using Arabic script to represent Kurdish letters which simply don't exist in Arabic because there still
is no official Kurdish keyboard - although | was surprised to see that this is only a small problem and
most signs are written in good Kurdish. While this might seem pedantic, it can have the effect that
the language doesn't seem important enough to warrant the minimal time and effort needed to
check such mistakes or find the correct font. It also makes the languages appear to be backwards
and not as technologically advanced as the languages from which they are borrowing which is
especially important in places like Kurdistan where modernity is seen as extremely important by

many parts of society and business.

Despite these crucial similarities, the two languages find themselves in two quite different
situations. Although Catalan escaped the grasps of dictatorship 15 years earlier it has remained
quite close to the central Spanish government and only has limited autonomy under Spanish
sovereignty. The Kurds on the other hand were able to completely break free of Saddam Hussein's
control with foreign support after the first Gulf War and the Kurdish uprising. Freed from the Iraqi
yoke, the Kurds went about setting up Kurdish language schools and media which has gone
uninterrupted to today, so much so that Arabic influence in the region is much smaller than that of

Spanish in Barcelona (although there is possibly less difference in small Catalan villages) and many
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young Kurds really cannot speak Arabic well even if they can understand it. This is in stark contrast
with the situation in Catalonia where the majority of people can switch easily between Catalan and

Spanish.

The reason for the clear superiority of Kurdish in the region is that the Iragi government does not
have any control over education or media in South Kurdistan so the Kurdish Regional Government
(KRG) has been able to make Kurdish the sole language of education with Arabic taught almost as a
foreign language and actually coming after English in terms of preference (but not availability).
Where Arabic was once enforced, Kurdish is now highly encouraged and it seems quite possible for
a student to avoid learning very much Arabic at all during her formative years [2]. However, the
cases where students study in Arabic only and thus have a poor grasp of written Kurdish are not
few. Another key aspect here is that the current Iragi government cannot change the educational
system set up by the KRG and thus cannot force Kurds to speak more Arabic. Of course there is the
soft power of media in Arabic due to the vast size of the Arab speaking world, however, there seems
to be little will within the Arab world to push the language on the Kurds whilst there is definitely a
very strong will from the Kurds to keep their own language - although this isn't necessarily enough
to protect the language, as | will discuss later. Again the situation is different in Catalonia since
Madrid is still sovereign and can and does threaten to 'hispanicize' Catalonia [3]. While this is
problematic for Catalan, the situation for the Kurds means that, within Iragi Kurdistan, they can feel

secure that their linguistic rights will not be taken away in the near future.

Another important legal difference is that Kurdish is the co-official language of the whole of Iraq
while Catalan is only a regional language. This has the benefit for the Kurds that all official state
documentation must be translated into Kurdish, a job which most likely will only ever be carried out
by a Kurd. Catalan on the other hand is only a regional language under the superior status of Spanish

so much so that Catalan is banned from the Spanish parliament [4].

In spite of all of this, the final key difference goes in favour of Catalan. The Generalitat of Catalonia
has done much to promote the language and encourage those who come to Catalonia to learn it,
for example, courses up to intermediate level are free of charge for residents,they also run free

online courses and subsidised exchange programmes and examinations (a link can be found at the
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bottom of the page [5]). Unfortunately this is something that still hasn't really hap pened for Kurdish.
Although there are independent Kurdish language organisations in France and Germany, so far a
government sponsored programme has not been set up, at least not to my knowledge - it's possible
that there are plans in the works. A problem that may hinder this type of development in South
Kurdistan is the lack of one unified language. Whereas Catalan is quite unified with some regional
dialectal differences or simply differences in pronunciation, the Kurdish language group consists of
several Kurdish languages (although for political reasons most Kurds refer to them as dialects of one
language, but the differences can be quite extreme). Within South Kurdistan the two main groups
are Bahdini (a true dialect of Kurmaniji spoke in Turkey and Syria) and Sorani which itself has three
main (sub-)dialects. Then there is also Hawrami/Gorani which cannot normally be understood by
speakers of the other Kurdish dialects/languages. There are also others found in only in Turkey and
Iran. This is often seen as a problem for Kurdish unity and a reason for unifying all the Kurdish
languages, although this is in itself extremely problematic. Even if the KRG claims that all Kurds in
South Kurdistan can understand Sorani and Bahdini [6], the truth is that someone from
Sulaymaniyah and someone from Dohuk will have some difficulty communicating with each other.
So the problem which arises for protecting the language is which dialect/language/subdialect should

the government promote?

The conclusions we can draw from these differences are that Kurdish appears to be in a much better
and more secure situation inside Iragi Kurdistan, however, more has been done to really take
advantage of the opportunities to promote the Catalan language. For Catalan to experience the
same situation as Kurdish | believe that the Catalan region would need to achieve either full
independence or a much increased autonomy from the Spanish state (although the former seems
much more likely). For Kurdish the options are appear to be much more attainable, even though

there are some problems, mostly in attitudes, which need to be overcome.

One of the primary problems that Kurdish suffers as a language is that many Kurds are not interested
in studying their own language. Apart from some honourable exceptions, most people are more
interested in studying in order to get a well paying job, i.e. engineering, law, medicine, etc. And
when it comes to languages, studying English is seen as much more important, as is the case in much

of the world unfortunately. This means that although the Kurdish language is a symbol
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of kurdishness and thus Kurdish pride, few are make the necessary effort to promote and protect
the language which means that the government also has little interest, although complacency on its
part is another problem. Since the situation now seems quite easy and beneficial for the language
inside of South Kurdistan there is little urgency to do anything about it. However, the KRG is still
young and it is unknown what will happen in the next few decades, if history is anything to go by,
stability should be hoped for, but not expected. Many smaller languages are losing out to the more
dominant languages, and while Kurdish isn't currently under direct threat of extinction, the growth
of languages surrounding it; Arabic, Turkish and Persian, as well as English, will be to its detriment.
This could be in the form of excessive use of loanwords and calques or a simple loss of prestige for
the language which encourages people to learn other, more 'useful' languages. Both of these could
be combated with an effective language academy, set up to study the language and monitor new
terminology as well as encourage the learning of the language, especially among the immigrant
speakers of higher prestige languages such Turkish and Arabic (and of course English). The
Generalitat of Catalonia has achieved some significant results in this area with the many immigrants
which have been drawn to Barcelona through its own government funded programmes [7]. With
the growth of foreign investment in Iraqi Kurdistan, the region is experiencing an unprecedented
influx of outsiders who don't speak the language and this will surely only grow. Since the language
is not as prestigious as Arabic, i.e. it's not seen to be as useful, few will try to learn the language and
those that do will have a very hard time finding good resources - the situation is obviously different
with Arabic which has become a very popular foreign language for business as well as culture. |

believe a Kurdish language institution could help change this situation for Kurdish.

The second problem which stands in the way of promoting Kurdish effectively is that Kurdish isn't
really one language, but a collection of related languages. As stated above, the two main ones are
Sorani and Kurmaniji within which there are a variety of dialects and accents. These are also both
spoken in South Kurdistan along with small numbers of Gurani/Hawremi speakers. So while Catalan
has only one standard language around which there are some dialectal differences, Kurdish has at
least two standards. At first this may seem like it must split the resources and complicate the issues
for any Kurdish language institute, but this is where it is key to look at the bigger picture. South
Kurdistan is only one part of the entire Kurdish nation. There are many more millions of Kurds living

in Turkey, Iran and Syria speaking a variety of languages and dialects. Now the idea of a language
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institute isn't just about promoting the languages at home, but also protecting those languages
which are being oppressed in the other countries. Kurmaniji is the language of Syria and Turkey and
thus is much bigger than Sorani and already has had a lot more academic investment, so the work
here would be easier. Sorani, due to its dominance in South Kurdistan is easily accessible for any
language institute (although the Sorani of Iranian Kurdistan must not be ignored) and is also in dire
need of academic attention. The third focus for such a language institute would surely be to protect
and promote those smaller Kurdish languages such as Zazaki (or Zaza or Dimli) and Gurani. The aim
here is to not let these smaller languages become swallowed up by Kurmaniji or Sorani or any of the
bigger languages. Many Kurds talk about unifying the languages, but promoting standard (mainly
written) Sorani in the South and standard (again written) Kurmanji in the North as secondary
languages to the other native languages whilst also encouraging mutual intelligibility through
studying in school would allow Kurds linguistic solidarity without letting the smaller languages and

dialects be destroyed by a form of linguistic imperialism.

| have briefly discussed the situations of the two languages and shown that whilst similar, they are
distinct and thus require different solutions. As | said, Catalan has been promoted well, and the
advantage of its partial regional autonomy has been fervently grasped, but it remains under threat
from the sovereignty of the Spanish state which has shown itself willing to remove Catalan
'privileges' on several occasions. What the Catalans lack, the Kurds have been enjoying for two
decades, albeit under varingly harsh conditions. However, the Kurds have not done nearly as much
as the Catalans to promote their language. So the solution seems to be quite simple, they should
learn from each other's experiences. Obviously the Catalans are currently seeking independence,
which would be good for the language, but they could also see that a more autonomous federal
system would benefit the linguistic situation. The Kurds should seek to imitate the programmes
created by the Generalitat to promote their own language, with the addition that real efforts should
be made to protect the smaller languages and dialects from being absorbed into a Sorani or
Kurmanji sphere. The Kurds of Iraq now have the chance to work on behalf of the Kurds throughout
the Middle East and considering the growth of 'mega-'languages at the expense of unprotected

minorities, now is the time to act.
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1- http://www.dw.de/turkish-kurds-hope-for-linguistic-freedom/a-17184968

2 - http://rudaw.net/english/kurdistan/221120131

3 - http://www.catalannewsagency.com/catalan-language-school

4 - http://www.vilaweb.cat/noticia/4104029/20130411/posada-expulsa-joan-tarda-parlar-catala-

congres.html (ERC MPs silenced for speaking Catalan in the congress)
5
- http://www?20.gencat.cat/portal/site/Llengcat/menuitem.8c297de990e791e7a129d410b0c0ela

0/?vgnextoid=04cbf9465ff61110VgnVCM1000000b0c1e0aRCRD&vgnextchannel=04cbf9465ff6111

0VgnVCM1000000b0cle0aRCRD&vgnextfmt=default

6 - http://www.krg.org/p/p.aspx?1=12&p=215

7 - http://www.catalannewsagency.com/society-science/item/highest-ever-catalan-language-

skills-for-people-living-in-catalonia

195


http://www.dw.de/turkish-kurds-hope-for-linguistic-freedom/a-17184968
http://rudaw.net/english/kurdistan/221120131
http://www.catalannewsagency.com/catalan-language-school
http://www.vilaweb.cat/noticia/4104029/20130411/posada-expulsa-joan-tarda-parlar-catala-congres.html
http://www.vilaweb.cat/noticia/4104029/20130411/posada-expulsa-joan-tarda-parlar-catala-congres.html
http://www20.gencat.cat/portal/site/Llengcat/menuitem.8c297de990e791e7a129d410b0c0e1a0/?vgnextoid=04cbf9465ff61110VgnVCM1000000b0c1e0aRCRD&vgnextchannel=04cbf9465ff61110VgnVCM1000000b0c1e0aRCRD&vgnextfmt=default
http://www20.gencat.cat/portal/site/Llengcat/menuitem.8c297de990e791e7a129d410b0c0e1a0/?vgnextoid=04cbf9465ff61110VgnVCM1000000b0c1e0aRCRD&vgnextchannel=04cbf9465ff61110VgnVCM1000000b0c1e0aRCRD&vgnextfmt=default
http://www20.gencat.cat/portal/site/Llengcat/menuitem.8c297de990e791e7a129d410b0c0e1a0/?vgnextoid=04cbf9465ff61110VgnVCM1000000b0c1e0aRCRD&vgnextchannel=04cbf9465ff61110VgnVCM1000000b0c1e0aRCRD&vgnextfmt=default
http://www.krg.org/p/p.aspx?l=12&p=215
http://www.catalannewsagency.com/society-science/item/highest-ever-catalan-language-skills-for-people-living-in-catalonia
http://www.catalannewsagency.com/society-science/item/highest-ever-catalan-language-skills-for-people-living-in-catalonia

Kanizar, kovara zimané kurdi

Ferhengoka zimannasi ya kurdi-inglizi

ZARNAME

hejmar 10, 2-3/2017

Zarname, ferhengoka peyvén zimannasi ya kurdi-inglizi, bo hésankirina tégihistina berhemén

A

zimannas

berfirehkirin.

G rézimani dé li gel her hejmara kovara Kanizar were belavkirin U li gor péwistiyan were

Peyvén ferhengoké li gor kurdi hatine rézkirin I1é mirov dikare té de li peyvén inglizi ji bigere daku

wateyén wan yén kurdi peyda bike. Tené wateya peyvé ya di waré zimannasiyé de hatiye dan, ne di

warén din de.

abstrakt bn razber
akademi academy
akademik academic
alfabe alphabet

alofon allophone

aloz complex

alozin turbulence

analoji analogy

amanc, armanc target
antesedent bn. pésrew
arizotonik bn rehnegiran
avani structure; sturctural

awarte exception; exceptional

axiftin, axivin to speak; speech

axiver speaker

babet topic, subject

bandevi palatal

bandevi bln, bandevi kirin palatalize,
palatalise

bandevib(n palatalization, palatalisation
bandeviblyi palatalized, palatalised

bariton (nepasgiran, nepaskirpandi) barytone
bend paragprah

beramber correspondent, equivalent

berevaji, berovaji bn dijwate
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berfirehb(n widening
berfirehkirin overextension
berhem production
berhemder productive

berhevdan comparison

berhevdani, berhevder comparative

berhevker compiler
berhevok collection
berkar object
bermayi relict
bertengbln narrowing
bestin to attach, to append
bezek trochaic
bé- -less, without, -free
bé, bét
dema bé future
halé bé abessive case
bédeng bn dengdar
béhilm bn bépif
béhnvedan pause
béje word
bépif unaspirated
béser, béserik headless

bévilandin nasalization; nasalize

hejmar 10, 2-3/2017

bévilandi nasalized

bévili nasal

béwate meaningless, semantic-free, s-free

bicGkdér, bictkker diminutive

bideng bn dengdér

bihilm bn bipif

biker agent, subject

bilani subjunctive; affirmative

bilévkirin pronunciation

bilind high

bilind kirin raise

bipif aspirated

birr, bir class, category
birrén peyvan word classes,
parts of speech

bireser bn berkar

bistik stem

biwéj idiom, phrase

biyani foreign

bori past
boriya ddar perfect (tense)
boriya dar/¢iroki pluperfect

buhirk tract

buhirka dengfi vocal tract
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cihguherin metathesis

cihnav bn cinav

cins gender

civak society

civat community, assembly
civata zimani
speech community

cinav, cinavk pronoun
cinavén kest personal pronouns
cinavén pirsiyarki interrogative
pronouns
cinavén nisander demonstrative
pronouns

cinavane pronominally

cinav-avéj: zimané cinav-avéj pro-drop

language

cinavi pronominal

cot dual; double

cotpeyv binomial name

cotzimani diglossia

cuda separate

cudaparéz segregationalist

cudaparézi segregationalism

cumle bn hevok

hejmar 10, 2-3/2017

cudaht variety, difference; variation
¢avkani source
¢emandin inflection
c¢emandi inflected; oblique
kirdeyé cemandi quirky subject,
oblique subject
cembar inflectable
cendwateyi oligosemic
cendwateyiti oligosemy
dacek adposition
daner founder; author
dar tree
dara binemali Stammbaum,
family tree of genetically related
languages
daristin derivation
dawi end; final
daxwazdér requestive
dem time; tense
dema bé future tense
dema bori past tense
dema niha present tense
demki temorary

deng sound; phoneme
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dengamar phonostatistics
dengani phonetics; phonetic
bi dengani, ji aliyé dengani ve
phonetically
denganiya civaki sociophonetics
dengdar consonant
dengdér vowel
dengdin allophone
dengem phoneme
dengguherin sound change; metaphony
dengjiméri phonostatistics
dengnas phonologist
dengnasi phonology; phonological
bi dengnasi, ji aliyé dengnasi ve
phonologically
dengnasiya civaki
sociophonology
dengrézi phonotactics
derb bn kirp
dever region
deveri, deverki regional
deveriti regionalism
devernav toponymy

devki oral

hejmar 10, 2-3/2017

devok subdialect, regional variation
devoknasi dialectology
deynkirin borrowing

deynkiri borrowed

destpék beginning

destpéki initial; primary

-dér -ative, -ive

didani dental

difinandin nasalization; nasalize
difinandi nasalized

difini, difn nasal

dijpirtik disfix

dijwarxwini dyslexia

dijwate, dijmane antonym
dinnavendi exocentric
dinnavenditi exocentricity
dirani bn didani

diréj long

diréjkirin lengthening, protraction
diyar, diyarkiri definite

digraf bn duherfi

dirok history

diroki historical; diachronic

dislekst dyslexia
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dordacek ambiposition, circumposition
dorgir, dorpirtik ambifix, circumfix
du- bi-

dubare repeated

dubarekirin repetition; reduplication
dudemi diachronic

dugerguhéz ditransitive

duherfi digraph

dulévi bilabial

duzimani bilingual

duzimaniti bialingualism

dinde, dindeh descendant

dar distal; far

davik coda, rime; final part

elips ellipsis

epentez epenthesis

eréni positive, affirmative

ergativ (kardér) ergative

etimolog etymologist

etimoloji etymology

etimolojik etymological

hejmar 10, 2-3/2017

ferhengsaz, ferhengvan, ferhengdaner
lexicographer

ferhengsazi, ferhengvani lexicography;
lexicographic

ferman order, command

fermani imperative

fermanker prescriptive

fermankeri prescriptivism

fermi official

fonem phoneme

fonetik phonetic

fonetika phonetics

fonolog phonologist

fonoloji phonology

fonolojik phonological

gerdQni universal

gerguhéz translative

gerneguhéz translative

gihanek bn giréder

gilor, gilovir round, rounded

girani emphasis, stress

ferheng dictionary, lexicon giraniya pésin primary stress

ferhengt lexical, lexicographic giraniya duyin secondary stress

ferhengok glossary giranibar stressable
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giranidar stressed

giranidari stressedness

gire affix
gireyén parvebar separable
affixes
gireyén parvenebar unseparable
affixes

girek, girdek upper case (letters)

girédan linking

girédayi bound

giréder coordinator; linker

girtin to close, to shut

girti closed

gistikirin generalization, generalisation

guhastin convert; conversion

guherin change
guherina wateyé semantic
change, semantic shift

gurovir bn gilor, gilovir

hal case
halé cemandi/tewandi oblique
case
halé rézimani grammatical case

heftkiteyt heptasyllabic, septasyllabic

hejmar 10, 2-3/2017

hejmar number
hejmarnav numeral
hejmartin to count
hejmérbar countable
hejmérnebar uncountable
herém region, province
herémi regional, provincial
herémiti regionalism, provincialism
herf letter (of alphabet), character
herika axiftiné running speech
hestkiteyl octasyllabic
hevalén derewin false friends
hevalkar bn hoker
hevalnav bn rengdér
hevandin analogy
hevdani, hevedudani bn pékhati
hevdemt synchronic
hevdeng homophone
hevhél parallel
hevmana, hevmane bn hevwate
hevnivis homograph
hevok sentence

hevoka sade simple sentence

hevoka aloz complex sentence
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hevokane, hevoksib sentoid

hevoki sentential

hevokiti sentencehood

hevoknasi, hevoksazi syntax; syntactic
bi hevoknasi / ji aliyé
hevoknasi ve syntactically

hevpirtik simulfix

hevreh cognate

hevrikirin bn berhevdan

hevwate, hevmane synonym

héman element
hémana ne-peyvi non-verbal
element

hildan raise

hilkistn elevation

hinwateyt oligosemic

hiperkorekt hypercorrect

hoker adverb
hokerén cihi local adverbs
hokerén demft temporal adverbs

homofon bn hevdeng

homograf bn hevnivis

harek, hGrdek lower case (letters)

istisna exception

hejmar 10, 2-3/2017

ivandin iotacism, itacism

idyom, idiyom idiom

izafe linker, izafe

jéder source

jérnav hyponym

jérxan substrate

jéxistin omission; ellipsis; drop
jérziman sublanguage

jorxan superstrate

jornav hypernym

jorpirtik suprafix

kar 1) (I€ker) verb 2) (erk) task, duty, work
kardér ergative

KBL (kirde berkar Iéker) SOV (subject object
verb)

kemper, kemperandin bn berhevdan
kes person

kesandin bn kisandin

kevn old, dated

kevnar archaic, relict

kém inadequate

kémasi flaw

kémhejmar paucal

kémkiteyt brachysyllabic
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kilik clitic

kin bn kurt

kirdar pragmatic

kirdarf, kirdartnast pragmatics

kirp, kirpandin stress

kirde subject

kisandin, késan conjugation

kite syllable
kiteya girti closed syllable
kiteya vekiri open syllabe

kite kirin syllabify, hyphenate

kitekirin syllabification, hyphenation

kitebar syllabifiable

kiteker hyphenator

kitekiri syllabified, hyphenated

kiteyi syllabic; syllabary

KLB (kirde Iéker berkar) SVO (subject verb

object)

komik clause, phrase
komika navdéri noun phrase
komika daceki adpositional
phrase

konsonant consonant

kopula copula

hejmar 10, 2-3/2017

kurt short

kurtkirin shortening

lambdasizm bn landin

landin lambdacism

lebati active

lehce dialect

lerz phonation, voicing

|éker verb
Iékerén altkar auxilary verbs
Iékerén parvebar separable
verbs
Iékerén parvenebar
unseparable verbs
I€ékerén sivik light verbs
Iékerén komiki phrasal verbs

|ékert verbal, rhematic

|évi labial

lihevanin matching
lihevanina dengi-wateyi phono-
semantic matching

lihevkirin agreement

[itotes litotes

makeziman protolanguage, urlanguage

malbat family
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malbatén zimanan language
families
merc condition
merci conditional
metafoni metaphony
metatez metathesis
meydan field
meydana wateyi semantic field
meydan field
xebata meydani fieldwork
mé feminine
mijar topic, subject
nav name; noun
navdér noun
navdéré biker agent noun
navdéré rehi root noun
naverok content
peyvén naverokdar/binaverok
content words
navgir, navpirtik, navbendik infix, interfix
navgirtin infixation
navik nucleus
navin medial, middle

navkilik endoclitic, mesoclitic

hejmar 10, 2-3/2017

navnasi onomastics, onomatology
navneteweyi international
navneteweyiti internationalism
ne- un-, non-

necemandi, netewandi uninflected
necembar, netewbar uninflectable
nediyar, nediyarkiri indefinite
negerguhéz bn gerneguhéz
nehejmérbar uncountable

neréni bn neyini

neolojizm neologism

nerm soft; unaspirated

nermb(n lenition

netewe nation

netewesazi nation-building
neteweyi national

netéper bn gerneguhéz

neyini negative

nér masculine

nétar neuter

nézik proximal, close, near

niha now; current; present

nivis article, writing, script

niviser author, writer
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niviskar writer

niviski written, in writing

nivisin to write; writing

nizm low

nisan mark, sign

nisander determinative

nisankirt marked

nisannekirl unmarked

niv- semi-

nivaxiv, nivgiseker semispeaker
nivdanGstandin semicommunication
nivkopula semicopula, pseudocopula
nivlawaz, nivgels semiweak
niv-vokal semivowel

nQ- neo-

nlpeyv neologism, newly coined words

oksiton (pa_giran, paskirpandi) oxytone
onomastik, onomatoloji bn navnasi

ortonim (naveé rast yan peyva rast) orthonym

paragoj paragoge
parge part

parcepeyv partword

hejmar 10, 2-3/2017

paroksiton (berpasgiran, berpaskirpandi)

paroxytone

parvebar separable
gireya parvebar separable affix
pésgira parvebar separable
prefix
pasgira parvebar separable
suffix

pasiv bn lebati

pas- post-, back-

pasdacek postposition

pasgeh postbase

pasgir, paspirtik, pasbendik suffix, ending
pasgirén parvebar separable
suffixes
pasgirén parvenebar
unseparable suffixes

pasgirane, paspirtikane suffixoid, suffixlike

pasgirtin suffixation

pasin, pasi back-

paskilik enclitic

pasléker postverb

pasvebadayi retroflex, retroflexed

pasvebadan retroflexion
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pasvekisandi retracted

pasvesazi backformation

pejirbar acceptable

pejirnebar unacceptable

perde cord
perdeyén dengi vocal folds

peti pure, native

petiperist, petiperest purist

petiperisti, petiperesti purism

peyivin, peyvin to speak; speaking, speech

peyiver speaker

peyv word
peyvén aloz complex words
peyvén daristi dervied words
peyvén dengi, peyvén wezi
prosodic words
peyvén gerok wanderword,
Wanderwort
peyvén pékhati compound
words
peyvén sade simple words
peyvén biyani foreign words
peyvén wergirti/deynkiri

loanwords

hejmar 10, 2-3/2017

peyvén xwemali native words
peyvén xwer( simple words
peyvén yekgavi nonce word,
occacionalism

peyvnasi terminology

peyvrézi word order

peyvsazi word-formation

pékanin compounding, compound

pékhati compound

pékve closed compound

pés- pre-, ante-

pésbestin prepend

pésdacek preposition

pésdank prothesis, prosthesis

pésgir, péspirtik, pésbendik prefix
pésgirén parvebar separable
prefixes
pésgirén parvenebar
unseparable prefixes

pésgirane, péspirtikane prefixoid, prefixlike

pésgirtin prefixation

pésketin development, advancement

péskilik proclitic

pésléker preverb
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péspeyv proto-word

pésrew antecedent

pésséwe protoform, preform

pésvebirin, pésvecin, pésxistin development,
advancement; provection

pésziman proto-language

peyda bln to appear, to realize

pifdar aspirated

pifdari aspiration

pir- poly-

pirherfi polygraph, polygraphic
pirkiteyi polysyllabic

pirkiteyiti polysyllabism, polysyllabicism
pirtuxmi polygenesis

pirwateyi polysemic, polysemous,
polysemantic

pircardér frequentative

pirdeng polyphone; polyphonic
pirdengi polyphony

pirhejmar plural

pirkiteyi polysyllabic

pirs, pirsyar question

pirsyarki interrogative

pirtik morpheme

pirtiknasi morphology; morphological

pirzimani multilingual

hejmar 10, 2-3/2017

pirzimaniti multilingualism
pit bn tip
pozandin nasalization; nasalize
pozandi nasalized
pozi nasal
pronav bn cinav
proparoksiton (pésbergiran, pésberkirpandi)
proparoksytone
prosodi bn wezn
protez, prostez prothesis, prosthesis
gebllbar acceptable
gebllbar unacceptable
gelew emphatic
gertaf ending, suffix
gise, gese word; speech
gise kirin to speak
giseker speaker

qgusandin clipping

pasgiran oxytone
paskirpandi oxytone
plan plan

plankirin planning
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plankirina zimani language
planning
pronav bn cinav
gedexe prohibited, forbidden
gedexeker prohibitive, negative imperative
ra bn reh
rader infinitive
ragihandin to state; statement
ragihinerki indicative
raguhastin transfer
randin rhotaticsm; rhotacize
rast correct, true
rastnivisin, rastnivis ortography
raveber modified, head
raveker modifier
rawe mood, grammatical mood
rayek bn reh
razber abstract
reh root; stem; radix
rehgiran rhizotonic
rehi, rehki radical
rehnegiran arrhizotonic
rehik etymon

rehnas etymologist

hejmar 10, 2-3/2017

rehnasi etymology
rehnasiya geléri folk etymology
rehnasandin etymologize
rema rheme
rematik, rettk rhematic, rhetic
rengdér adjective
req hard; aspirated
reqbdn fortition
resen original, native
rews state, condition
rewsi statal
rébaz rule, principle
rébaza dengi sound law
récik norm
récikdar normative
réz line; rank
rézguhézi rankshift
rézik rule
réziman grammar
rézimani grammatic; grammatical
riste bn cumle
rizo- bn reh
rizotonik bn rehgiran

romani Romanian
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romanistik Romanistics
romansi Romance; Romantic
s-ya livok s-mobile
sandi sandhi
sekni, sekini stop, plosive, occlusive
ser head
serekani source
sereki, sereke main
sererast correct; edited
serik onset; head
serikcep left-headed
serikdari headedness
serikrast right-headed
serpeyv main entry
serve bn berkar
séherfi trigraph
siyaset politics; policy

siyaseta zimani language policy
sinogram sinogram, hanzi
stnonim synonym
sosyolofonetika sociophonetics
sosyofonoloji sociophonology
sosyolekt sociolect

sosyolingwistik sociolinguistics

hejmar 10, 2-3/2017

standard standard

substratm bn jérxan

superlativ superlative

superstrat bn jorxan

suplesyon suppletion

supletiv suppletive

sas wrong, incorrect

sasi, sasiti error, mistake, flaw

sert condition

serti conditional

séwaz style

séwazi, séwaznasi stylistic

séwaznasi stylistics

séwe form

séwenasi typology; typological

sirove explanation; analysis
siroveya wateyé
semantic analysis

swa schwa

taybet special

taybeti specialty

taybetikirin specialisation, specialization

taybetker specifier

tebatf passive
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temamker complement

tens bn dem

tese form; morpheme
teseya serbixwe free
form/morpheme
teseya girédayi bound
form/morpheme

tesedin allomorph

tesem morpheme

tesemdin allomorpheme

tesenasi morphology
bi tesenasi, ji aliyé tesenasi ve
morphologically

tevok clause

tewandin, tewang bn ¢cemandin

tégih, tégeh concept

té gihistin, té gehistin understand

tégihistin, tégehistin understanding,

conception

tékil related, relative; mixed

tékilt connection; relative

téneper bn gerneguhéz

téper bn gerguhéz

hejmar 10, 2-3/2017

tistandin reitification, objectification,
thingification, hypostatization,
tip letter (of alphabet), character
tomar register
toponimi bn devernav
trigraf bn séherfi
veavakirin reconstruction
veavakiri reconstructed

zimanén veavakiri reconstructed

languages
veavétin recast
veger reflex
veguhastin shift; convert, conversion
veguhéz shifter; converter
vekevankirin, vekevandin rebracketing
vekiri open
vekitandin resyllabification
vekite kirin resyllabify
vehokirin refactorize; refactorization
vepeyviner, vepeyvker relixifier
vepeyvkirin, vepeyvandin relexification
vegetandek linker, izafe
verave, vesirove reanalysis

verave, vesirove reanalysis
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verave kirin, vesirove kirin reanalyze
vewergirtin reborrowing; reborrow
vexwemalikirin renativization
vexwemalikir renativized
vokal vowe/
wate meaning
wateder signifier
watedayi signified
wategeh semantic field
wateguherin semantic change
wateguhézi semantic shift
watem sememe; semanteme
watenasi semantics
bi watenasi, ji aliyé watenasi ve
semantically
bi watenasi zelal
semantically tranparent
bi watenasi sélQ
semantically opaque
waterézi semotactics; semotactic
bi waterézi, ji aliyé waterézive
semotactically
watewergirtin semantic loan

wateyl semantic

hejmar 10, 2-3/2017

wateyi-kiteyl semantosyllabic

werger translation (product)

wergerandin translation (process)
wergerandina yekser direct

translation, calquing

wergerandi translated
wergér translator
wergirtin to receive, to get; to borrow;
borrowing
wergirtina wateyé
semantic loan
wergirtl received; borrowed
peyvén wergirti loanwords
wesf, wesfkirin description
wesfker descriptive
wesfkeri descriptivism
wezn weight: prosody
xal dot, period, point
xalbendi punctuation
xistin omission; ellipsis
xisok fricative, spirant
xwe self

xwedi, xwedan possessor, owner

211



Kanizar, kovara zimané kurdi

xweditl possession

halé xweditiyé genitive
cinavén xweditiyé possessive
pronouns

pasgirén xweditiyé possessive

suffixes

hejmar 10, 2-3/2017

zelal transparent
bi watenasi zelal semantically
transparent

zelali transparency

zemir bn cinav

ziman language

xwemalf native; domestic
xwemalikirin nativization
Xwenav autonym, endonym
xwenavendi endocentric
xwenavenditl endocentricity
xwer( basic, pure
yekhejmar singular
yekkiteyi monosyllabic
yekpeyvandin univerbation
yekwateyi monosemous
zanist science

zanin to know; knowledge
zar language; dialect
zarava dialect

zaravayi dialectal

zaravanasi dialectology

zarvekirin imitation; onomatopoeia

zayend gender

zimané dayiki/zikmaki native
language, mother tongue
zimané devki oral language
zimané fermi/resmi official
language

zimané jéder source language
zimané kémineyil minority
language

zimané kolanki slang

zimané neteweyi national
language

zimané niviski written language
zimané péskésker expressive
language

zimané péswazker receptive
language

zimané standard standard

language
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zimané zarokan child language; zimannasiya diroki historical
baby talk linguistics

zimanti linguistic, language-related .
zingok sonorant

zimanbend Sprachbund
zirav plain (not emphatic)
zimangeh Sprachraum, language area,

language zone, linguistic area zir- pseudo-

zimannas linguist zirléker pseudoverbal

zimannasi linguistics; linguistic
zirpeyv pseudoword

zimannasiya

zirpasgir pseudosuffix
berhevder/berhevdani

comparative linguistics zirpésgir pseudoprefix

zimannasiya civaki

sociolinguistics

zimannasiya derQni

psycholinguistics
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N AN N

KURTEREBERA RASTNIVISINE

Li vé deré em é rébazén bingehin yén kovara Kanizar bo rastnivisiné diyar bikin. Li sGna ku em ddr

G diréj meseleyé rave bikin, em & bi cend nimlneyan merema xwe péskés bikin.>?
Kovara Kanizar wiha dinivise:

1) ”ku”, ne "ko”: ew dibéje ku...

2) "iy”, ne”y”: ciya, jiyan, kiriye...

3) ”jibo, li gel, li ser, bi hev re...”, ne "jibo, ligel, liser, bihevre / bihev re /bi hevre...”

4) “dest pé dikin”, ne “destpédikin, destpé dikin, dest pédikin...”

5) “bikar tinin”, ne “bikartin / bikar tinin / bi kartinin...”

6) “kurdim, kurd T, kurd e, kurd in”, ne “kurdim, kurdi, kurde, kurdin”

7) “zimané kurdi, gelé kurd, adar, newroz”, ne “zimané Kurdi, gelé Kurd, Adar, Newroz”
8) “ez é bikim, min é bikira”, ne “ezé bikim, miné bikira”

9) ”hevalé min é bas”, ne ”hevalé miné bas”

10) ”"zimannasi, serokkomar, xurttir, bilindtir...”, ne “zimanasi, serokomar, xurtir, bilintir...”
11) “bigirim, binivise, nekisinin...”, ne “bigrim, binvise, biksine...”

12) "listin, kustin, axiftin, hefs, heft...”, ne "liztin, axivtin, kujtin, hevs, hevt...”

13) "Chomsky, Einstein, Shakespeare...”, ne “Comski, Aynstayn, Sékirspir...”

14) “di kitébé de, bi min re, ji wir ve...”, ne “di kitébé da, bi min ra, ji wir va...”

15) “cinav di kurdf de, gerinek li Kurdistané, peyamek ji wi...”, ne “di kurdi de cinav, li

Kurdistané gerinek, ji wi peyamek...”

Kovara Kanizar

51 Bo agahiyén berfirehtir, binérin: Réber — R&bernameya rastnivisina kurdj:
https://zimannas.wordpress.com/2015/07/06/reber-rebernameya-rastnivisina-kurdi/
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